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PO3AIN I: MOPOONORIA

B [IIECNOBO EEE s W R e

Hiecnoeo — ne caMocCTiiiHAa YacTHHA MOBH,
AKAa o3Hauae Aiw, craH, npoiec. IliecioBa mo-
Ainsiorscs Ha cMmucioBi, ab0o OCHOBHi, Ta HO-
nomixkui. J[JomomixkHi pfgiecnoBa He MAawTh

BJIACHOTO 3HAYEHHS, YACTHHA 3 HHUX [epenac
MomanbHicTs (can, may, ought), pemra BuKO-
PHCTOBYETHCA AJNA YTBOPEHHS 4YacOoBHX (opm
(be, do, have). OcrHoBHIi ziecioBa MalOTh camMO-
cTiliHe 3HAYEeHHH.

Hiecaosa maioTe ocobosi (finite) Ta meoco-
dosi (non-finite) dopmu. Ocobori BEparkaTh
ocoby, uucao, cunocib, cTaH, 1O HUX HAJIEXaTh
yacoBi ¢opmu giecsiB. OcobGori giecnmosa BuU-
CTYIAaloTh Yy PeYeHHI B POJIi NpHUCYyAKA:

We went to the cinema yesterday.— Yuwopa
MU X00UAU 6 KIHO.

My grandmother likes to. read in the
evening.— Moas 6abycsa awbums wumamu éée-
yepi.

o HeocobGoBux (opm HaxemxarTh iHQiHITHB
(the infinitive), repyrgziit (the gerund/-ing
form), nienpmkmersux (the participle). Boun
He BHpPaKamwTh 0co0y, uucio abo cTaH i He Ma-
I0Th 3BHYAMHUX YacoBuX (hopM, Vv peyeHHI MO-
KYTh OYVTH UACTHHOI HpHcyaka abo iHmmMMH
yjneHaMn pedeHHsa. HeocoboBi dopMu nmoegHy-
JOTH BJIACTHBOCTI giecioBa Ta iMemHukKa (iHDi-

HiTHB i repyHgiii) abo aiecmoBa Ta NIPHKMET-
HUKAa (Ai€EIpUKMETHHK):

Playing football is his hobby.— I'pamu
y ¢ymbon — ilozo xo0i.

This actor is said to be very famous.— Ka-
HYmb, W0 yell axmop dyixe nonyrapHuil.

3a cnocoboMm yTBOpeHHS (HOPM MHHYJO-
ro uacy Ai€cJioBa HOJLNSIOTHECA Ha NPaBHJIbHI
(regular) Ta menpasmasri (irregular). IIpa-
BHJIBHI Ji€cioBa YTBOPOIOTH (POPMY MHHYJIOTO
gacy Ta AiENpUKMETHHUK MHHYJIOTO Yacy MIJIA-
XOM JoJaBaHHA 3aKkinueHHs -ed f0 mepimoi Gop-
MH, HeIpaBHJBHI xiecioBa Tpeba samam’aTaTn
(zuB. Tabuaumo, c. 92).

Hiecnora to be (6ytu), to become (crasa-
Tu), to get (craBsarm), to turn (craBaTu) MO-
JYTh BIKHBATHCH AK Ji€cinoBa-3B’A3KU. ¥ IbO-
MY BHIOAAKY Ai€CIOBO BUKOHYE I'pDaMaATHYHY
PYHKIII0O — CIYXUTH AJA YTBOPeHHA (opMm
CKJIAJeHOr0 iIMEHHOTO TpPHCYZKa I BHpakae
#oro rpaMarTHuYHe 3HAYEHHSA:

It’s getting dark.— Cymenie.

HYACOBI ®OPMMU

B aHrmilicepKiii MOBlI € YOTHPH I'PyIH Yaco-
Bux ¢dopm aiecnosa: Simple (gia BiadyBaeTbes
B TenepilrEbOMY, MauOyTHHROMY YU MHHYJIOMY
yaci, IpH OLOMY He BKA3yeThcHA HA 11 3aBepine-
HiCTH, TpHBAJiCTh, HepeAyBaHHA iHmMINA ii);
Continuous (aisn BigdyBaeThcss B MOMEeHT MOB-
nesnsa abo B ouH 3 HUM nepiox uacy); Perfect
(nis Bxe Bigbynaca OO0 MeBHOTO MOMEHTY YH
nepiofy B MHHYJIOMY, TeONePiIIHbOMY 4YH Mai-
oyrabomy); Perfect Continuous (zis mouanacs
JI0 MOMEHTY MOBJICHHA T4 TPMBAE Yy NEeBHUI MO-
MEeHT).




CucremMa 4aciB aHIIHCHEKOI MOBH (AKTHBHHMI CTaH)

Simple

Continuous

Perfect

Perfect Continuous

Present Simple: Present Continuous: |Present Perfect: Present Perfect
+ |1 often write letters.— |I am writing a letter |1 have written Continuous:
= ok
2|4 wacmo nuwy au- now.— A 3apas nuwy |a letter.— A nanucas |1 have been writing
E emu. aucma. aucma. a letter for two hours
already.— A nuwy au-
cma ece 08i 200UHU.
Past Simple: Past Continuous: Past Perfect: Past Perfect
I wrote a letter an I was writing a letter |By the time you Continuous:
hour ago.— I'oduny from 4 to 5 p. m.— came I had written By the time you came
| moMy 1 Hanucas auc- |A nucaeé aucma a letter.— ZJo mozo I had been writing
g ma. 3 yemaeepmoi do n’amoi | wacy Ax mu nputuios, |a letter for an hour
eevopa. i A Hanucas aucmda. already.— ZJo mozo
yacy ax mu npuiuios,
A 8ixce 200Uy nucas
Juuecmd.
Future Simple: Future Continuous: Future Perfect: Future Perfect
I'll write you I'll be writing I'll have written Continuous:
P a letter.— A nanuwy |a letter at this time a letter to her by By 10 p. m. I will
= mobi aucma. tomorrow.— 3as- tomorrow.— /Jo 3as- |have been writing
a mpa 6 yei 1ac mpa a nanuwy Vi au- | a letter for two hours
A nucamumy aucma. |cma. already.— o decamoi
8ewopa A nucamumy
auema exce 08i 200UHU.
.| Future-in-the-Past Future-in-the-Past Future-in-the-Past Future-in-the-Past
@ |Simple: Continuous: Perfect: Perfect Continuous:
%‘; He said he would He said he would be He said he would have |He said he would
= | write a letter.— Bin writing a letter at that |written a letter to her |have been writing
é Ka3ae, w0 Hanuute time the next day.— |by the next day.— Bir |a letter for an hour by
é aucma. Bin kasae, wo 3aempa | ka3as, wo do saémpa |10 p. m.— Biux rasae,
B 6 yeil wac nucamume |Hanuwe il aucma. wo do decsimoi 8e1opa
ﬁ auema. 8iH 200uHY nucamume

it aucma.

OcHoBHIi (hopmHu aiecjIoBa

I
Infinitive

Past Simple

II

III
Participle II

IV
Participle 1

[ Present Future Present Passive
Simple Simple Perfect Voice
We work. We'll work. We have done The work
He works. He’ll work. the work. is done.

Present
Continuous
We are doing
the work.




YTBOpEHHs OCHOBHMX HOPM Aiecnosa

I (V) (mepma d¢opma xiecsosa) YTBQPIO-
€ThCA BiAKMIaHHAM Bij iHdiniTHBa wacTtkH to:
to be — be.

I1 (V,) (popma MUHYJIOTO 4acy) YTBOPIOETHCA
IpHEAHAHHAM f0 V, saxinueHHs -ed (ansa mpa-
BHUIBHHX AiecniB): worked.

IIT (V,) (nienpuKMeTHHKH MHHYJOrO 4acy)
YTBOPIOIOTBCA TPHEAHAHHAM 0 V, 3aKiHYEHHHA
-ed (a1 npaBMIBHHX AiecaiB): worked.

IV (V,) (zienpukMeTHHKH TemnepimrHbOro
yacy) yTBOPIOIOTBECA NMPUEAHAHHAM N0 V, 3aKin-
yeHH#A -ing: working.

I'pyna Simple

3arajrHe 3HAYE€HHA YaCiB i€l rpynu — 1po-
cTa AiA, He obMerkeHa MeBHAM IIPOMiXKKOM Hacy;
MO>Ke HEé MATH 3HAYEHHS 3aBepIIeHOCTi O MmeB-
HOT'0O MOMEHTY B MHHYJIOMY, TeIepillTHbOMY 4YH
MAROYTHBOMY Ta He Ma€ 03HAaKH TPHBAJOCTI.

I'pyna Continuous

Yacosi opmu niei rpynu mosHavaoTh Ail0,
KA TPHUBA€E IMPOTATrOM IIEBHOIO IPOMIiXKKY dacy
B TellepilIHbOMY, MEHYJIOMY abo MalibyTHEOMY.

I'pyna Perfect

Yacosi dopMu Iiel rpynu BKa3yIOTh Ha Jgi0,
AKa spidcHHIacsa abo 3HiACHUTHCA OO IIEeBHOIO
MOMEHTY B TelepilmHbOMY, MHHYJOMY 4YH Maii-

OyTHBOMY.

I'pyna Perfect Continuous

Yacosi ¢dopmu 1miel rpynu n03HAYAKTh Aif0,
o0 modaJjacsda A0 IIeBHOI'oO MOMEeHTY B MHHYJIO-
MYy, TEOEPIMIHBOMY 4M MailOyTHBROMY i TpHUBae€
y HE€BHHH MOMEHT y TelepimHBOMY, MUHYJIOMY
Yy MANDYTHBOMY.

Present Simple.
TenepiwHiiA npocTuii 4ac

We like summer.
Our children swim
in the river.

We come to the
beach every week.
We live quite near, so it doesn’t take long
to get there.

We think it’s very nice to be here.

Ymeopennsa
V uacosiit popmi Present Simple niecioBa
He MAalOTh 3aKiHYeHB B ycix ocofax, oKpiM Tpe-
ThOI ocobm ofHMEM, B AKiH a0 V, momaeTscs 3a-
KingenHda -s (-es).
CreepaikyBajibHe pedeHHA
I
We
You
They

go.

He
She " goes.

It

Jdnsa yTBOpeHHSA NHUTANBHUX 1 3amepedyHUX
pedYeHbs BHUKODPHUCTOBYETHCA HOOIMOMIiXKHE iECIO-
Bo do (does y Tperiit ocobi ogarEN). Ilpn nsomy
giecsaoBa y 3-# ocofi OfHWHU He MaKTEL 3aKiH-
JeHHA -S (-es).

3amepedyHe peYeHHA

I
We R do not (don’t)
You @ go.
They
He

does not (doesn’t)
She go.

It

IIutanpHe pedyeHHA

I
we
Do you: go?
they
he
Does she go?
it

Hiecnoso to be (6yTn) amiroeTses B Present
Simple 3a ocofaMu Ta YHCJIAMH TAKHM YHHOM:

CrBepakyBaJibHE PeYeHHHA

He/she/it is
happy.

You/we are

I am happy. Hapby




Y nuransHHX Ta 3anepevHHX pPedeHHSAX
8 piecnosom to be gonomixkui niecsiosa He BUKO-
PHUCTOBYIOTLCSH.

3amepeune Muransne
peYeHHs pedYeHHsA
I am not ("m not) Ani Fhappy?

happy.

He/she/it is not
(isn’t)
happy.

Is he/she/it happy?

You/we are not
(aren’t)
happy.

Are you/we happy?

Y uacosgiit popmi Present Simple y zanepeu-
HUX PeUYEeHHAX MOMKYTH BKHUBATHUCH TaKi CKOpo-
yeHHA jgiecaoBa to be: he’s not; she’s not; it’s
not; we're not; you're not; they’re not.

Hiecaoso to have (matm (mocs)) y Tperii
oco0i ogEIHEN Mae popmy has:

I/you/we/they have a doll.— V mene/mebe
(sac)/Hac/Hux € aanvka.

He/she/it has a doll.— ¥ wuwoz0/nei/nvozo
€ JAaNAbKa. f

ITpasuna ymeopennsa mpemuvoi ocobu
O00HUHU -
Tpers ocoba OXHUHEM Ji€CIIB YTBOPIOETHCH 3a
TaKHMH OpaBHJIaMM.:
1. 3asBuyail 10 nepuroi hopMu AiecgoBa g0-
HaeTeCcH 3aKiHUYeHHA -8: know (3Hamu) —

knows; run (6izamu)— runs; work
(npauweamu) — works; help (donomaza-
mu) — helps.

2. 3akiHUeHHSH -eS J0JAETHCHA ¥ TOMY BHIIAA-
Ky, KOJH OCHOBAa JiecJoBa 3aKiHUyeThCH
Ha -S, -ss, -sh, -ch, -x, -o0: pass (npoxodu-
mu) — passes; wash (mumu) — washes;
catch (noeumu) — catches; mix (amiwy-
samu) — mixes; go (xodumu) — goes; do
(pobumu) — does.

3. fiknio ocHOBa miecnoBa 3aKiHYyeTHCA HA
IPUTOJOCHY Ta -y¥, TO M0 HEel OogacEThCH
3aKiHYEHHA -€S, a -y 3MIHIOETHCA HA -i:
hurry (nocniwwamu) — hurries; copy (xo-
nirveamu) — copies.
lonocra -y He 3MiHIOETBCH, AKOIO BOHA
cToiTh micas iHmoi rosocHoi: stay (3aau-
wamucs) — stays; enjoy (nacorodxmysa-
mucs) — enjoys.

IIpasuna eumoeu 3aKinwenHa mpemuvoi

ocobu 00HUHL

Bakinuenna TpeTsoi 0COOM ONHMHE Hi€ciiB

vy Present Simple sBumoBasieThCca TAKUM YWHOM:

1) axk [s] — micas rayXuX NPpUroJOCHUX 3BY-
KiB, kpim [s], [[], [t[]: works [w3:ks] (npa-
uioe), helps [helps] (donomazae);

2) Ak [z] — micas roJIOCHUX Ta A3BIHKUX IPH-
rOJIOCHUX 3BYKiB, KpiMm [z], [3], [d3]: reads
[ri:dz] (vumae), sees [si:z] (Gavumb);

3) AK [1z] — micad WMOAAYMX 1 CBHCTHAYHX
a3BykiB [s], [z], []], [3], [tj], [d3]: dresses
['dresiz] (odszaemwoca), washes ['wn[iz]
(mue).

Boxcueannsn

Present Simple B:xkuBaeTsca, mob BmpasuTu:

1. IloBTOPIOBAHY 4H TIOCTINHHY if0: :

I usually go there in the morning.— A 3a-
36uvail xo00xcy myodu spanyi.

Where does he always play? — e gin 3a-
8xcdu zpaemuvca?

2. IyMKH if TOYyTTHA, TMOCTIHHI CTaAHH;

I like it.— Meni ye nodobaemuocs.

3. Heaminny icTuHY, 3arajbHOBioOMHUH QaKT,
He 00MeXKeHn YaCOBUMHU PaMKaMM:

The Earth goes round the Sun.— 3emzsn
obepmaemuca nasrkono Conys.

4. Jlito B MmaiiGyTHHOMY, KOJH HAETHCH MPO
och 3a3jajerinp sanjgaHoBaHe. BykuBa-
€ThCH, 30KpeMa, y POBMIOBIAAX PO PpoO3-
KJIaA DPYXY TPAHCOOPTY, 4Yac TpaHCIAIil
TeJie-, pagionporpaM TOMIO:

The film begins at 18.15.— Diawbm
nowunaemuvea o 18.15.

5. V peueHHAX 3 JliecaIoBaMH, AKi He BMKUBA-
I0OThCA Vv TpuBanux uacax (to be, to believe,
to see, to hear, to like, to love, to hate,
to know, to understand, to forget,
to prefer, to remember, to suppose,
to taste, to want, to feel, to wish,
to recognise, to appear, to consist Tomo):
She doesn’t understand this sentence.—
Bowa He po3ymie ue peueHns.

6. ¥V 3anepeyHHX peUeHHAX, AKi IOYHMHAIOTH-

g ca 3 why Ta BHCIOBIKIOTE CHOHYKAHHA
Jo mii:
Why don’t we go out? — Yomy 6 Ham He
suitmu?

7. ¥V nigpagEux pedeHHAX Yacy i yMOBH, fAKi
NPHEJHYIOTECSA 3a JOHOMOTOI0 CIOJYY-
HukKis if, when, after, before, till, until,
unless Tomo i onmcyOTL Ai0 B MaidyT-
HBOMY:



If you call me, I will try to help you.—
Arwo mu 3ameneporyeusr MeHi, 2 cnpo-
6yt mobi donomozmu.

Past Simple. MuHynuii npocTuin Yac ==

It was a road
accident.

It happened very
quickly.

The cars came out
of the sides of the
road.

It was the car drivers’ fault.

Ymeopennsa

YrBopeHHA GOPMH MHHYJIOTO IPOCTOTO Yacy
3aJIEZKHUTE BiJl TOr0, IPaBUJILHAM UM HEIIPABUJIb-
HHAM € Ai€CJIOBO-IPHUCYAOK. K10 aiecsioro mpa-
BUJIBHE — MO Moro nepuioi popmu (V,) noxaers-
cq 3aKkiHueHHA -ed:

We watched TV yesterday evening.—
66evepi mu duuLuUCK menesizop.

He played football in summer.— Baimky
6iH zpaé y @pymoon.

@DopMy MUHYJIOTO YaCy HENPABHUJIBHHUX Oie-
cJiiB Tpeba 3amam’araru (guB. Tabauio, c. 92):

I took the books.— A 6316 KHuMKL.

We went to the park yesterday.— Yuopa mu
xodunu 8 napk,

Yyopa

- CrBepa:KyBalibHe PeUYSHHA

I

He

She
It 8% played the game.

We

You

They

1

He

She
It went there.

We

You

They

IIrraneHi Ta 3anepeuni peuenHsa y Past
Simple yTBOPIOIOTHECA 3 BUKOPHCTAHHAM HOIIO-
mixkHOrO aiecnoBa did. Ilpm msomy amiecmoBo-
OPHCYAOK BKHUBAETHCS Yy dopmi iHdiniTua Ges
yacTKH to:

She was five last year and she didn’t go to
school.— Mumnynozo poxy il 6yno n’ame pokie
i 6oHa He xo0una 00 WKOAU.

Where did you live five years ago? — /Je mu
scué n’amsv poxie momy?

3anepedyHe peYeHHHA

I

He

She
It did not (didn’t) go.

We

You

They

IInranbsHe peyeHHN

she

you
they
Iiecnoso to be y Mmunynomy mpocromy 4gaci
3MiHIOETHCH 38 YHCJAAMMU:
You were ill last week.— Bu 6yau xeopi mu-
HY020 MUNCHA.
She was at home yesterday.—
6yna doma.
CreepakyBajibHe peYeHHH

I
He
She
It

Yuopa eona

was ill.

We

You @ were ill.

They

Y 3zanepeyHHMX TA NHTAJBHUX pPEYSHHAX
3 giecnoeomM to be momomixkHI miecsoBa He BiKH-
BaOTBLCH.
3anepeyHe peYeHHHA

I

He
She I Was not (wasn’t) ill.

It




We
You ¥ were not (weren’t) ill.
They
Iluransae peyeHHsn
I
he
she
it

Was il1?

we
Were @ you B ill?
they

Ilpaéuna dodaeannun 3axinvennsa -ed

1. Axmo ocHoBa mnepioi ¢opmMH AieciaoBa
(V,) sakinuyeTnsca Ha -e, KO Hel JOAAETH-
ca -d: hope (cnoziBaTucsa) — hoped; save
(paryBatu) — saved.

2. Komn ocHoBa mnepmioi ¢dopMu aiecsiosa
(V,) sakinuyeTbcss Ha TPHUIOJOCHHIH + -y,
-y 3MiHIOETHCH HA -1 ¥ AomaeThca 3aKiH-
geHHd -ed: hurry (mocnimratu) — hurried;
copy (konioBaTu) — copied.

3. KirmeBa MNpHIroJOoCHA OCHOBHM ITOABOIO-
€ThCHA, AKINO IepejJ HEeK CTOITh KOPOTKAa
HAroJIOImeHa rojiocHa: beg (6maratu) —
begged; plan (nmnanysarn) — planned.

Ilpaeuna 6umoeu 3axinienna -ed

3axinuyenHdA -ed BUMOBJIAETLCA TAKHMM YHHOM: -

1) ak [t] — micss rIyXuX OPHTOJIOCHEX, KpiM
t: asked [a:skt] (sammTyBaB/3anuTyBasa/
sanuryBajo/sanuryBann), liked [laikt]
(moxobaBes/moxobanacs/moxobanoecs/no-
nobanucs);

2) sk [d] — micas ASBIHKHX IPHI'OJOCHUX,
kpim d, Ta micas romocmux: loved [lavd]
(nr06uB/TI06Ma / M106Ma0,/ n106uan), cried
[kraid] (mraxas/miaakana/miaaxkano/Iaa-
KaJu);

3) ak [1d] — micns t, d (te, de): wanted
['wontid] (xoris/xorina/xorino/xorinm),
decided [di'saidid] (Bupimms/Bupimmuia/
BUPIIINJIO/BHPIiIINIH).

Bicueannn

Past Simple BxxnBaeTbcsa, n1o6 BUpasuTH:

1. IloBTroproBany 4H OAHOPA30BY Hil0 y MH-
HYJIOMY:
I went to university five years ago.—
51 euusca B yriBepcuTeTi I’ ATH POKiB TOMY.

2. IIii, uto BigbyBanucs B MUHYJIOMY OJHA 3a
OJHOI0, MTOCJIIIOBHO:

She sealed the letter, put a stamp on it
and posted it.— Bona szanewamana nuc-
Ta, HaKaAeina MapKy Ta séidnpaeuna ioro
TIOLITOO.

Future Simple.
MaitbyTHiii NpoCcTMA Yac EEEEEEEEEEE—

They are opening
a new hospital
tomorrow. A lot of
people will come
there.

The hospital will have modern equipment.
You’ll hear live reports.

Ymeopennsa

Future Simple yTBOpOeTECA 3a JOIOMOro0
ponomixkHUx niecraie shall (B amepukanchKO-
my BapiaraTi — will) gna nepmoi ocobu ogHEUHEM
it MmEOKMUHEU Ta will — s immux ocib (ckopoue-
Ha dopma — ’'11).

¥ cyuacHiit aaraificeKiit MOBI B ycix ocobax
OAHUHH TA MHOXKUHUN IEPEBAXKHO BIKHBAETHCHA
will. Jlomomizkue miecaoso shall BxxuBaeTeca
37e0iNBIIOr0 B 3aIMTAHHAX i3 3aifiMeHHHKaMM
I Ta we, KoM MOBenmb NMPOCHTH JATH IIOPaAy,
BKasiBKky abo MHTaE ZO3BOIY.

Shall I open the window? — Bidwunumu gix-
HO?

Y cTBepisKyBaNBHOMY pEUYeHHI AOmOMiXKHe
Ai€ecIOBO CTAaBHUTHLCA IIicad miamera mepen cMUC-
JIOBHIM [i€cJ0BoM. ¥ nmuTanbHOMY pedeHHi shall/
will craBuThea nepes migmMmeToMm.

I shall (’ll) be there next week.— A 6ydy
mam HacmynHozo muicHsa.

Will you go to the zoo with us tomorrow? —
Tu nidew 3aempa 3 Hamu do 3oonapxy?

CreepakyBapHe peYeHHA

I

He

She
It will play.

We

You

They



3anepeuHe peueHHS

I

He

She
1t will not (won’t) play.

We

You

They

IIuransHe peyeHHS

I
he
she &
Will it play?
we
you
they

Boxcusanusa
gt

Future Simple B:XHBAeTbCA AJIsA BHpaXKeH-
HA:

1. Hamipy uum pimenasa, skri crocyorhes
ManOyTHIX mii:
I’m thirsty. I'll have some water,— A xo-
yy numu. A eéun’ro mpoxu 60du.
IIponmo3uii#, o6inAHOK Ta 3aNIPOIIEeHE:
I’ll make some tea.— A npuzomyro uail.
He’ll visit you tomorrow.— Bir npuide
do mebe 3aempa.
Will you come to our party? — Yu
npuddew mu HaG HAWY 8exipKy?

po

3. Jliit, aki (@e) MoxyTh BigbyTuca y Maii-
OyTHBOMY:
He’ll probably be late.— Bin moace cnis-
Humucs.

When will you come to us? — Koau mu
do Hac npuiidew?

Betty is ill. She won’t go to school
tomorrow.— Bemmi xeopa. Bora ne nide
3aempa 90 WKOAU.

Present Continuous.
TenepiwHiA TPUBANWIA YaC P

This is a family.
Now they are

bathing in the sea.
They are laughing.

Vmeopennsa

Present Continuous yTBOPIOETHCA 34 JOIO-
MOro giecnosa to be y renepimuasomy yaci (am/
is/are) Ta AienpUKMeTHHKA TEIEDPIIIHBOTO Yacy
(mnepma dopma ziecioBa i3 3aKiHYeHHAM -ing):

My little brother is playing with his toys
now.— Mill manrenvkuil 6pam 3apas3 zpacmuvea
3l ceoiMu iepawikamu.

Y nuUTaNbHUX PeUYeHHAX AONOMIiMKHE Jieco-
BO am/is/are CTaBUThCA Mepe] miiMeToM:

Are they writing a dictation at the
moment? — Boxu 3apa3 nuwyme duxmanm?

Y sanuTaHHAX A0 HigMeTa Ta MOro O3HAYEH-
HA aiecnoBo to be 3aBxkau BKUBaeThCHa y GOp-
Mi is, y peueHHi 36epiraeTncsa NpAMBI NOPALOK
cJiB:

Who is speaking to Ann now? — Xmo
po3moensae 3apas iz I'annoiw?

CrBepayBajJbHe peYeHHS
Iam ("m) looking.

We
You ¢ are (’re) looking.
They

He
She 7 is (’s) looking.
It

3anepeyHe pedyeHHHA
I am not ("m not) looking.

We
You @ are not (aren’t) looking.
They
He
She B is not (isn’t) looking.
It
IIuransae pedeHHA

Am I looking?

you
Are @ we B looking?
they

he
Is @ she | looking?
it




MNpaBuna yTBOPEHHS AIENPUKMETHUKIB
TenepilHbOro Hacy s

1. KinmeBa -e OCHOBH [I€CJIOBa BIAKMAAETHCA
mepen s3axinuenHsMm -ing: take (6paru) —
taking; drive (xepyBarn aBro) — driving.
IIpore aBi e nepes 3aKiHYEHHAM -ing 3a/1K-
mawTheH: see (baunTH) — seeing; agree
(moroaskyBaTHCH) — agreeing.

2. fikmo ocHOBa Ai€ca0oBa 3aKiHUYETHCA Ha
-ie, 1i rosiocHi 3MiHIOIOTHCA HA -y: die (no-
muparn) — dying; lie (nexxarn) — lying.
Kianesa -y He saminwersea: hurry (mocmi-
maru) — hurrying.

3. Kinmesa mpuUroJocHa OCHOBH HOABOIETH"
cs, AKIO Nepea Helo CTOITh KOPOTKAa Ha-
roJIoIlIéHa TOJIOCHA: win (BHUrpasaTH) —
winning; put (kmactu) — putting.

Bxcueannsn
Present Continuous B:XHBAEThCA AJIA BHpa-
JKEHHA:

1. JIii, Aaxa BigGyBaeThCH IMiJ] Yac MOBJIEHHHA!
I'm waiting for the bus. (I'm at the bus
stop now.) — A wexaro na asmodyc. (Came
3apa3 s Ha 3yNUHIL.)

I’'m making tea. (I’m in the kitchen
now.) — A zomyww uai. (5 3apas Ha
KyxHi.)

2. J1ifi up cuTyanii, o € THM4YacoOBAMH!:

He is living at the hotel at the moment.—
Bin aapas scuee y zomeuni.

We're working on a new experiment.—
Mu npayroemo Had HOBUM €KCNEPUMEH-
moam.

3. 3miH, aki BigdyBaOThCA TPUBAIHIL Hac:
The climate is slowly getting warmer.—
EKaimam noginvHo meniiuiae.

It’s getting dark.— Cymerie.

4. BannanoBaHOi Aii, Aka 0DOB’A3KOBO BiA-
fyaeTsCcHa y HAMOIMKYOMY MalibOyTHHOMY:
I am flying to Donetsk tomorrow.— 3a-
empa a newy do [oHeyvka.

5. BucsosnioBaHb Ha [MO3HAYEHHSA PO3ApaTy-
BAHHA TA KPUTHKH, B AKUX 3a3BHYail BH-
KOPHCTOBYEThCHA IIpuclIiBHMK always:
You are always telling me lies! — Tu 3a-
excdu obmanroew nexe!

3nepul-n- ynaryl _
Y Present Continuous maato’rhcsl Taki
ﬁﬁmaéuﬂu yacy: now (3apas), at the
~moment (8 ;xatmﬁ MOMeHT), at the minute

_(_B o xBunuHy), at present (3apas).

KOHCTPYKUIA TO BE GOING
TO + INFINITIVE (V,)

The dog is going to eat.
It is very hungry.

Ymeopenna

V mozeni to be going to + infinitive (V) nie-
caoso to be amiHOETHCA 3a yacamm Ta ocobamu.
Bazeuuail A KOHCTPYKIIIA BKUBAETHCA B Tele-
piIIHBEOMY T4 MMHYJIOMY Yaci.

TenepiwHiiA 4ac
CreepaaxyBajibHe peYeHHHA
I am ("m) going to play.
He
She B is (’s) going to play.
It

We
You [} are ('re) going to play.
They
3anepeuHe peYeHHH
I am not ("m not) going to play.

He
She ' is not (isn’t) going to play.
It

We
You ¥ are not (aren’t) going to play.
They

IIuranbHe peYeHHA
Am I going to play?

he
Is she
it

going to play?

we
Are § you
they

going to play?

MUHYNUA HAC s R SRR A
CrBepaxKyBajbHe PeYeHHSH
I

He
She
It

We
You | were going to play.
They

was going to play.



He

3anepeuyne peYyeHHs
I

was not (wasn’t) going to play.

She

It

We -
You § were not (weren’t) going to play.
They

IInTanbsae peyeHHN

I
he :
as going to play?
she
it

Were { you }gomg to play?
they

Bocusannsn

1

. Mozmens to be going to + infinitive exu-

BaEThCH JIJIsI BUCJIOBJIEHHS HaMipy, TOro,
0 BUpimieHO 3po6uTH B MAaHDYyTHBOMY.
Kosu BkuBaeTbCs Hell 3BOPOT, MAETHCH
Ha yBaasi, mo ain o6oB’A3K0BO Oyae BU-
KOHaHO:

I am going to watch the programme.—
A 3buparoca nodusumucs Yo npozpamy.
Our friends are going to spend a few days
in a village.— Hawi dpysi sbupaiomovca
npoeecmu dexiabka OHiI8 Y cei.

. Hacosa (hopma Present Continuous moxxe

MAaTH CXO)Ke 3HAYEeHHA i3 KOHCTPVKIIiEO
to be going to + infinitive:

I’m going to visit my granny this week.—
A 3buparca sidsidamu 06abycio Ub0z0
MUNCHA.

I’'m vwvisiting my granny this week.—
A 3buparoca eideidamu Oalycrw ubozo
MUNCHSA.

He peromeHAyeThCHS BUKOPHCTOBYBATH
mozens to be going to + infinitive 3 xie-
cnosoM to go Ta 3 feAKUMHU JAi€cJI0OBaMHu Ha
IO3HaAYeHHA PyXy. 3a3BUYail y TAKUX BH-
naarkax BxHUBaOTEL Present Continuous,
0 BHCJHOBJIIE HaMIp BHKOHATH [Oil0
B Halbnmxuomy MaiibyTHEOMY:

We’re going to the party.— Mu iidemo
(36upaemocs umu) Ha eewipry.

Past Continuous.
MuHynuiA TpUBanMii 4ac

I had a wonderful
dream last night.
We were dancing.
My friends were
laughing and
playing.

Olga was blowing off the candles.

VYmeopennsn

Past Continuous yTBOpHOETHCH 3a JOIOMO-
roxw (opmMu MHHYJIOTO Yacy aiecyiosa to be (was/
were) Ta [ieNpUKMETHHKa TeNepilrHBOro Jacy
(mepma opma giecioBa i3 3akiHUyeHHAM -ing):

She was speaking over the telephone at six
o’clock yesterday.— Boxa poamoenana no me-
Jregpory s8uopa o wocmiil.

I was not drawing at that moment.— A4 modi
He Manieas.

CreepasyBajibHe pedeHHA

1

He :
She ¥ Was playing.

It

We
You i were playing.
They

3anepeuyHe peyeHH

He
She ¥ Was not (wasn’t) playing.

It

Youf ¥ were not (weren’t) playing.
They

ITuransHe peuenusn

I
he .
as shie playing?
it

Were{ you ’ playing?
they




Bocueanunsn
Past Continuous BKuBaeThCA A BHDaAXKeEH-
HA: >
1. Tpusanux aif, mo BigbyBauCcA Vv NEeBHHAN
MOMEHT Y MHHYJIOMY:
I was helping Mary at 6 p. m. yesterday.—
Yyopa o wocmii éevopa s donomazae Mepi.
2. [IBox xiii, AKi TpUBAJIM OAHOYACHO:
Were they dancing while Jane was
playing the piano? — Bonu manywseanu,
8 moit wac ak Jxceiin zpana Ha nianino?
3. Tpusanoi gii, axka Oyna mepepBaHa 1HIIOH
oiem:
I was watching a film on TV when my
mother came.— A dueuéca giavm no me-
Je6i30pY, KOLU NPULUWLLIA Mamd.
Past Continuous B:XHUBaeThCHA, KOJIA MOMEHT
abo mepioa BUKOHAHHA il 4iTKO 3a3HAYEHO.

Future Continuous.
MaitbyTHii TpuBanuii yac

Would

vou like to
come to us
tomorrow,
Andrew?
Andrew: Thank you
for the invitation, but I'll be
working all day tomorrow.

Mary:

Mary:

Come on, Andrew, take a break.
We'll be starting at about six
o’clock.

Ymeopennsa

Future Continuous yTBOpIOETHCH 34 JOTOMO-
roxo aiecsosa to be y maibyrasomy uaci (shall be/
will be) ra gienpuKMeTHHKA TenepiiiHBONO Yacy
(mepiza hopMa miecsoBa i3 3aKiHUeHHAM -ing):

This time next Tuesday they will be
learning.— V uyeit yac nacmynHozo giemopka
6OHU 64UMUMYMBCA.

Y nuTanbHUX PeUEeHHAX AONOMIiXKHE Aieciio-
Bo shall /will craBuThCAa nepex niiMmerom:

What will you be doing from 5 to 8 tomorrow
evening? — Ilflo mu pobumumews 3asmpa 6ee-
yepi 3 n’amoi do 8ocbmoi 200uHU?

CrBepaxkyBajibHe PpeYeHHHA

I

He

She
It will be playing.

We

You

They

3anepeusne peyeHHH

I

He

She
It B will not (won’t) be playing.

We

You

They

IInTanbHe peyeHHA

she
Will be playing?

you
they

Biycueannsn
Future Continuous B:KuBaeTHCH NJIA BUpAa-
IKeHHA:

1. Iii, mo BigfyBaTUMETHCH Yy NEBHHH MO-
meHT abo mepion wacy B MaiibyTHEOMY:
I’ll be out at two o’clock. I’'ll be playing
football.— Memne ne 6yde 6doma o dpyeii.
A 6ydy zpamu 8 pymoo..

2. 3azpajeriae 3anmgasoBaHol ail, mo Bigby-
BaTHMeThCA B MailOyTHBROMY, abo aii, Aka
€ HeBil'eMHOIO YaCTHUHOKI NOBCAKIEHHOTO
KHTTH: ;
They will be meeting you at the station.—
Bonu syempivamumyms mebe Ha 80K3a-
Jii.

IlopiBusaiiTe:

Past Continuous: This time last week we
were reading.— MuHy/1020 muxcHa 8 yei
yac Mu 4umanu.

Present Continuous: At the moment we
are reading.— 3apai mu wumaemo.
Future Continuous: This time next week
we’ll be reading.— Hacmynnozo muicn i
8 Uell uac MU 1umamumemo.

Present Perfect.
TenepilwHiii AOKOHAHUIA YaC S

I have just received
a letter
from my friend.

Ymeopeunsn
Present Perfect yrBopioeTsca 3a ZOTOMO-
row jaiecyiosa to have y Tenepimrasomy 4daci (aas
3-1 ocobu onHuEm — has) Ta gienpUKMeTHH-
Ka MHHYJOro dacy (mepmia ¢opMa NpaBHIBHHX
nieciais i3 saxkinuenHAM -ed abo dopma, mojzaHa



y TpeTiii KoJOHNI Tabauni HeNpaBHJIBHUX Jie-
cais, ¢. 92): -

I have (I've) already written the letter.—
A édce Hanucas aucmda.

He has not (hasn’t) translated the text yet.—
Bin we ne 3po6ueé nepexnad yb0z0 mexkcmy.

CrBepaxyBajibHe DeYeHHHA

We
You
They

have written.

He
She | has written.
It

3anepeuyHe peYeHHA

Von have not (haven’t) written.

They

She &' has not (hasn’t) written.
It

IIunTannsHe pedeHHHA

I
we
Have written?
you
they

he
Has § she | written?
it

Bicueannsa

Present Perfect B:xuBaeTnCH!:

1. Kosm iimeThcs came IIpO pe3yJjbTaT, a He
yac BukoHaHH#A gil. IIpn nromy gac He BU-
3HAYAETHCH, 4 MIPUCYAOK IepeKJIaJacThCH
JIECIOBOM AOKOHAHOIO BHAY:

I have already cleaned my room.— A sixce
npubpae ceoio Kimnamy.

I have just received a letter from my
friend.— S woiino ompumae rucma 6id
MO20 mosapuula.

2. fxmo aig 3aBepHInIacs HeIoaBHO i BiKe
€ ii peayabTaT:
I have just baked a cake.— A came cnexna
nupiz.

3. Koam iimerbess mpo Ail, AAKI po3movYajamch

y MHHYJIOMY ¥ TPHBaIOThL 3apas:
He has just washed the car.— Bin woitno
noMmué Mawuny.

Hiecnosa y Present Perfect y peuenni mo-
JKYTh BIKMBATHCH 3 I[pHCIiBHHKaMu just,
already, ever, never, yet, recently, lately,
today, since Ta npuiimenaunkamu for, by.

IIpuciaiBHHK since BIKHBAEThCH
V CTBEDAKYBAJIbHUX PEUYEHHAX.

Just (mgoitEO):

She has just received the letter.— Bona mo-
HWHO ompumana auemd.

Already (Bxe):

They have already sold the car.—Bonu Bxe
npooaiu MauluHy.

Yet (1me) B:KUBaeThbCA HANPHKIHI NHTAIbL-
HUX Ta 3allepedyHNX PeYeHb:

Has she gone yet? She has not gone yet.—
Bona niwna? Borna wie He niuiza.

For (uporsiroM) BKasye Ha Nepiof TpUBaJOC-
Ti fgii:

I have known him for three years.— A 3namw
it020 mpu poKu.

Since (3) BKa3ye Ha TOYATOK [Iii:

We have lived in Kyiv since 1992.— Mu
scueemo 6 Kuesi 3 1992 poxy.

JHIIe

Past Perfect.
MuHynmiA fOKOHaHUIA 4ac

I met a young man
yesterday evening.
It was raining. And
I didn’t have my
umbrella.

I had been to a party the evening before.
Had I left my umbrella there or at home?
I just couldn’t remember.

But a very handsome man helped me.

We got acquainted.

Ymeopennsn

Past Perfect yTBOplOETBCA 3a HAOIOMOIOIO
niecsioBa to have v munyinomy gaci (had) Ta nie-
INpUKMeTHHKa MHUHYJOro 4dacy (mepma dopma
MpaBUALHUX AiechaiB i3 sakinuennam -ed abo



dopma, DojaHa y Tperii KomoHNi Tabnauni He-
IpaBUJILHUX Aieciais, c. 92):

I had finished the article by Monday.—
A saxinwuna cmammio 0o nonedinka.

She hadn’t left when I came home.— Koau s
npuiiutoe 0odomy, 80Ha wWe He niuaa.

CrBepaskyBajbHe peyeHHS

I

He

She
It & had played.

We

You

They

3amepeuHe peueHHsS

I
He
She
It had not (hadn’t) played.
We
You
They
IIuransae peueHHA
she
played?
you
they
Bocusanns

Past Perfect BxuBaeTncs, Koam iHgerbcs
npo noaii, oo BigOynamcsa paminre i 3aBepmu-
JIMCH A0 MeBHOr0 MOMeHTy B MuHyJgoMYy (abo 1o
neBHOI Aii, mossauenoi Past Simple), Ile#t mo-
MEeHT MOJKe INO3HaYaTHCH TaKuMHu oOCTaBuMHA-
mu gacy: by seven o’clock (n0 eromoi roguun),
by that time (zo Toro uacy), by Monday (zo mo-
Heninka), before (mo), after (micia):

I had been to a party the evening before.—
A 6ye Ha eexipyi eexopom pariwe.

It was ten o’clock. The shop had just
closed.— Byaa decama zoduna. Maza3un uo-
lino s3avunuau (0o decamoi z00unu). -

A man bought a pizza. How much had he
already paid for it? — Youosix kynue niyy.
Criavku 6in 3a nei aannamue (paniwe)?

I had written the letter by that time.—
A nanueae auecma 8o mozo vacy.

Future Perfect.
MaiiGyTHiii AOKOHaHMIA Yac

(" What time willj

vou be at home?

I’1l have finished
here by half past five, _
so I plan to be at home
about eight.

VYmeopenns

Future Perfect yrBopmoerscsa 3a gonomoroo
aiecnosa to have y maifibyrasomy uaci (shall/
will have) Ta mienpurMeTHHKAa MUHYJIOro gacy
(mepma ¢popmMa NpaBUIBHUX Ai€ciiB i3 3aKiH-
uyeHHAM -ed abo dhopma, mogaHa y TpeTiit KOJIOH-
i rabnuii HempaBMABHUX Tieciais, ¢. 90):

I'll have done my homework by the time
my mother returns home.— A 3poé6nw domaw-
HE 3ae6danHs 00 mozo, Ak 0000MY NOBEPHEMbCA
mama.

Creep/uxyBajbHe pedyeHHA

I

He

She
It will have written.

We

You

They

3anepeuyHe pedyeHHA

I

He

She
It will not (won’t) have written.

We

You

They

IIuransue peueHHsA

she
Will have written?

you
they



Bocueannsn

Future Perfect B:xmBaerbca AA mo3HaA4YEeH-
HA 7mil, AKa 3aBePIIUTHCHA A0 OEeBHOrO MOMEHTY
860 mo moyaTKy igmoi ail B MaibyTHEOMY:

I’Il have finished here by half past five.—
A 3asepury ye we 0o nie Ha wocmy.

Whatwill you have finished by tomorrow? —
IJo mu 3aéepwiuu do 3asmpa?
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Present Perfect Continuous.
TenepilwHi# AOKOHAHO-TPUBANMA Yac .

minutes.

We have been
waiting here for twenty

~ We are going to be
late for the train.

Ymeopennsn

Present Perfect Continuous yTBOpioeThCa
3a gomoMorow jmieciaosa to be B TemepimiHBO-
my noxkoHanomy daci (have/has been) Ta xie-
NPUKMETHHKA TenepilmHboro yacy (nepma ¢op-
Ma AiecJioBa i3 3aKiHYeHHAM -ing):

It has been raining all day long.— Jow, iwoe
yeecs denb.

CreepaxyBajibHEe peYeHHHA
I
We
You
They

have been playing.

She ¥ has been playing.
It

3anepeuHe peyeHHHA

have not (haven’t) been playing.
You

They

He
She @ has not (hasn’t) been playing.
It

IIuranbHe peyeHHHA

I
Have e been playing?
you
they

Has ‘ } been playing?

Boucusanusn

Present Perfect Continuous Bupaskae Hesa-
BEpPIIeHY [gil0, KA TPHUBAE IEeBHHI NIPOMIMOK
Jacy Ta MOB’si3aHa 3 TenepimrHiM, MUHYJIUM 4H
MaiifyTHIM MOMEHTOM MOBJIEHHA. K mpaBHJIO,
3 1€ YaCcOBOK (GOPMOK BKHUBAIOTHCHA 0bcTaBmM-
HU Yacy 3 npuiiMeHHEMKamMu for (Bkasye Ha TpH-
BaJricTh Ail) Ta since (BKasye Ha MOYATOK Aii):

She has been standing here since ten
o’clock.— Bona emoim®s mym 3 Oecamoi 20-
Juru.

We have been writing a test for an hour.—
Mu nuwemo KOHMPOJbHY podomy 200uny.

Past Perfect Continuous.

MuUHYNUA QOKOHAHO-TPUBANMUA Yac [ommmmsm

Yesterday Garry
got sunburnt and had a
headache.

He had been lying
in the sun and reading
a detective story for five hours!

Ymeopennsa

Past Perfect Continuous yrsBoproerbca 3za
ponomorow gieciaopa to be B MmuHyIOMY H0KO-
manomy 4daci (had been) Ta giempukMeTHHKA Te-
nepimasoro yacy (nepma ¢gopma mgiecyiosa i3 sa-
KiHueHHaM -ing):

I had been playing tennis.— A 2pas y memnic.

It had been snowing.— Hwoe cHiz.

CrBepaiyBajbHe peYyeHHSA

I

He

She
It had been playing.

We

You

They




3anepeuHe peueHHs

She

It had not (hadn’t) been playing.
We
You .
They

IInraasue peuyenns

I
he -
she
Had it been playing?
we
you
they

Present Simple uu Present Continuous?

Bowcueanns

Past Perfect Continuous B:xuBaeTbca gis:

1. [TosuavyeHHsA mpolecy, AKWil TPUBAB HO

IIEBHOIO MOMEHTY B MUHYJIOMY:
He had been playing on a computer
for two hours already when his mother
came.— Bin zpaé y xomn’iomepmi izpu
éxce 0ei 200unu, Koau npuiiwnra iLozo
Mama.

2. IleperBopenHd i3 mpAMOi MOBHM B Hemps-
My agiecsioBa, BiKHTOro B Present Perfect
Continuous:

«I have been playing tennis for an hours».
He said he had been playing tennis for
an hour.— «4 zpae y menic z0duny». Bin

CKa3ae, wo zpas y mewic 200uny.

Present Simple

Present Continuous

I often speak to my friend on the phone.—
A wacmo poamosanio 3 dpysamu no mene-
doHy.

I’m speaking to you now.— A 3apas pozmoeanio
3 moGoio.

1) Onucanss peryisSipHUX i HOBTODIOBAHUX

Al y TenepimEboMy Yaci, 110, AK IpaBH-
JIO, CYHIIPOBO/IMKYIOTBCA IIPHUCIIBHUKAMHA
YACTOTHOCTI:

I always come home at 6 o’clock.—

A 3aexc0u npuxodicy dodomy o wocmii
200uHi.

He sometimes goes to the office by bus.—
Bin inodi npuizdums na pobomy Ha
asmooyci.

1) Onucanna xiit, aki sigbysamoThea mig yac MOBIeH-

HA:
We are doing the shopping at the moment.—
Mu 3apas po6umo norxynxu.

Look! The train is arriving.— Jueucs! IT0i30
npubyeac.

2) OnucaHHs NOCTIHHNX CHTYAILii:

He works in the hospital.— Bin npayrme
y wnumaani.

My friend lives in this house.— Miu dpye
Mewrace y ybomy 6younHKy.

2) Onucarus cuTyamniif, AKi € TUMYACOBAMH;

He is living at the hotel at the moment.— Bin
3apas ruee y zomeai.




Present Simple

Present Continuous

3) OnucanHa ABUIN IPUPOAH Ta (haKTiB, AKI
HIKOJIHW He 3MIHIOIOTLCHA:
It always snows in winter.— Ysumry
3asdcou ude crHiz.
The Earth goes round the Sun.— 3emas
oGepmaemeoca Haskono CoHys.

3) OnucauHA Aiil, AKi 060B’A3K0BO BiAOyAyTHCHA

HaUOIHUKIAM JacoM:

She is visiting her dentist tomorrow.— Boxa
nide zasmpa 0o c60zo 3yb6Hozo aikaps. (Borna
ByKe BHpiIDUIa ¥ JOMOBHJIACA MPO 3ycTpid.)
They are having a party next week.— V nei
HacmynHozo muxcHa 6yde sewiprka. (Boru
BIKe TOTYIOThCHA A0 CBATA, i cKacysaTHu Horo He
MOKHA.)

4) Koum fiieTsesi 1Ipo PO3KJIa] PyXy
TPaHCIOPTY, Yac TPaHCAAIil Temue-,
pajaionmporpamM Tomio:

The bus leaves at 5.30.— AsmoGyc
8id’iacdancae 0 5.30,

The film begins at 18.15.— Dizom
nouwuraemecs 0 18.15.

4) ¥V Present Continuous He BXXUBAIOTHCHA

niecmosa:

a) 110 BUpaxaTs emoiii: love (1p0ouTn), like
(nopobarucsa), hate (meraBugiru) Ta in.;

0) 3a OOIMOMOroK AKHX BHCIOBIIETBCA [IYVM-
Ka: agree (moromaskysartucsa), believe (BBaka-
TH), consider (posrusimaTu), suppose (AymMarTu)
Ta iH.;

B) 10 O3HAYAIOTh UYYTTEBE COPHUUHATTH!

see (6auurn), smell (sroxarn), feel (Biguysaru)
Ta iH.

Past Continuous 4u Past Simple?

Past Continuous

Past Simple

1) Bupaskenssa aii, sika BigOyBasiaca B HIeBHUH
MOMEHT Y MHHYJIOMY:
We were going home.— Mu dwau dodomy.
(Y meBHMii yac Mu Oyian HA MIIAXY JOAOMY.)

1) IlosnayeHHs 3aBepiIeHO] Ail B MUHYJIOMY:
We went home.— Mu niwau dodomy.
(Lle O6ys1a ogHOpPA30Ba YM IOBTOPIOBaHA AifA.)

2) 3manioBaHHA NeU3aXkKYy:
The sun was shining. The wind was
blowing.— Caano conue. [Jye simep.

2) Ilepeaik moCJiAOBHHUX AiH y PO3IIOBiAi:
‘We came home. The phone rang suddenly.—
Mu npuiwnu dodomy. Panmom 3adzeéonueé
meneqoH.

Yacosa ¢opma Past Simple moixe BixmBa-
THCS TAKOXK [Jid BUDa’XeHHA obOcraBWH, Ha Tii
AKWUX BifgOyBasaca Aig v NeBHUN MOMEHT Y MH-
Hyaomy. [Ipum nmpomMy HeoBOB’A3KOBO TpHUBAaJa
misa y Past Continuous sragyeTsca B TOMY 3K ca-
MOMY pedeHHi, 1o # o6cTaBMHH, 32 AKUX BOHA
BigOyBanaca. lle moxxe OyTH Kinbka peueHb
y 3B’A3HOMY TEKCTi:

Last Tuesday we stayed at home. I was
reading and my parents were watching TV.
I heard a knock at the door.— Munynozo &i-
emopika mu 6yau edoma. ;A wumae, a moi 6amo-
Ku dueunucsa menegizop. A nouye, AK Xmoch
cmykae y 0eepi.

YacTo B OJHOMY pedYeHHI BHKOPHCTOBYIOTH
Past Continuous ta Past Simple y Tomy Bunaz-
Ky, Koau oxHa (oxHOpasora) Ais BinOyBaerThbes
mig uae ismoi (TpuBasoi):

He was speaking on the phone when his
friend came.— Bin 2060pug no meneqony, Koiu
nputiwoes iozo mosapuw. (Tpusana aia: He was
speaking on the phone... Ogaopasosa xgis: ...his
friend came.)

IIpore EM3Ka niii, Axi BigOysanuca oqHa 3a O~
HOIO, TI03HAYAETHCA 3a momomoroio Past Simple:

When we saw Jack, we stopped to talk.—
KRoau mu nobawunu Iiucexa, Mu 3YynuHuIUCH,
w00 nozosopumu. (Cnouarky mu nmobaunnu [1xe-
Ka, a HOTIiM 3YyIMHHUINACSH MTOTOBOPHTH. )




Present Perfect un Past Simple?

Past Simple Present Perfect

Well, we have failed, but
we won the Prize last
year...

I have won the Prize!

1) Onucasus miit, axi Bigbynuck y neBHUIl gac 1) Onucasusa mii, aki Bigbynaucs y HeBU3HaYe-

V MUHYJIOMY: HHUH 9ac ¥ MHHYJIOMY:
They returned from the journey three days They have bought a new house.— Bonu
ago.— Boru noéepryauca 3 nodopoxci mpu Kynunu Hosuil 6YyourokK.
Oni momy.

2) OnucaHHA CTAHIB Y MUHYJIOMY: 2) Onmcasssd Ali, M0 3aBePIININCH HEIIOIaB-
His family left the country when he was too HO, i 3apas € iX HacaigKH?:
young.— Hozo poduna nepeixana 3 ceaa, He has just washed the car.— Bixn woitHo
KoAU 6iH OY8 308CiM I0HLLIL. nomué mawuny. (It is clean now.)

3) Onmncannsa niit, nio Binbysannuchk ofHAa 3a OJ- 3) OnucanHsa AiH, AKi po3MOYaINCE ¥ MHHYJIO"
HOIO B MUHYJIOMY: MV 1 TPMBAIOTH Y MOMEHT MOBJIEHHHA:
She took the key, unlocked the door and He has worked in this University for fifteen
came in.— Boxa é3ana kawui, eidkpuna years.— Bin npayroe€ 8 uvomy yrnisepcumemi
deepi it yeidwaa. namunadyams poxie. (And he still works

here.)

Present Perfect Continuous Present Perfect Continuous Bupaxae Tpmu-
uyu Present Perfect? ms— BaJy Ail0, AKA BiAOYBaEeTHCS NPOTAIOM SIKOTOCh
gacy. Present Perfect Brkasye Ha 3asepuie-
HicTe mii:

= N C‘\ '
@E" - .. Avtao s Deon I have lived here for 5 years.— 4 npocue

g athering pears. mym 5 pokie.
2 4 . o We have been living here for 5 years.— Mu

Hcueemo mym 5 poxia.
flx npasmno, y uacoBift ¢opmi Present
A man has gathered Perfect Continuous He BIXHBAIOTHCA Ii€caoBa
pears. HAa MO3Ha4YeHHA craHy: love (ynobnTu), hate (me-
HaBuziTH), want (xoritn), wish (6axxarn), know
(smatn), understand (posymiTu) Tomo. .




HENPAMA MOBA

A bear was ill. It
had eaten a lot of
ice cream.

Now it is healthy.
The doctor said
that it was bad to
eat a lot of cold ice cream.

«I’'m going to eat only one ice cream
a day», replied the bear.

Henpama moeéa — 1ue cnocié nepemadi Bu-
CJIOBJIIOBAHB IHIIHX JIOJIEH 38 AOIIOMOIO0 Iepe-
KAas3y, HanpUuKJIana:

«Jle TH KuBem?» — g3anuraB fA. (OpaMa
MOBa);

A sanuras, fe TH XuBenl. (HenpsaMa MOBa).

3miHu y Henpamiii mMoBi (3alMeHHUKN,
06CTaBMHU MICLA ¥ Yacy) e

I — he/she
my — his/her
this — that
these — those

3aiimen-
HHEKH

Micue here — there

now — then, at the time

today — that day, on
(e.g. Monday)

yesterday — the day before, the
previous day

tomorrow — the next/following

e day, on (e.g. Monday)
this week — that week

last week — the week before, the
previous week

an hour — an hour before/
ago  earlier

3MiHK Y HenpsMmii moBi
(yacosi GopMM) EssssECEETTE TR

Icuye pexinpxa IIpaBui mepegadi IIpsA-
MOI MOBH HenpaMmowo. KO0 y cirosax asTopa
AieCIOBO-TIPHCYAOK BYKUBAETHCA B MHHYJIOMY
gaci, To BigOyBamThCHd TaKi 3MiHHK.

1. Slkmo y mpawmiit Moei 6yn0o BXUTO 6YIB-
AKHN Temepimmuil wyac, y HeOpAMINA BKH-
BaeTLCA BiAMOBIAHWH MUHYINIT yac:

Mary said, «You look tired today».—
Mepi crasaaa: «Tu cbozo0ni éuzasdaecut
CMOMAECHUM» .

Mary told me I looked tired that day.—
Mepi ckxa3zana meHi, wo a éuzasadaro

CTMOMIECHUM.

Mary said, <«I'm leaving for Kyiv
tomorrow».— Mepi ckasana: «3aempa
2 10y do Ruesa».

Mary said that she was leaving for Kyiv
the next day.— Mepi crazanra, wo 3a-
empa eéona ide 0o Kuesa.

2. flkmo y npAMiii MOBI BXXHBAeTHCH MH-
Hyaui abo renepimHil HoKoOHaHWN Uac,
y HenpaMii — MUHYJIHMHA JOKOHAHUN
Jac:

Marysaid, «I visited Italy lastsummer».—
Mepi ckasana: «A eidsidana Imanino mu-
HY020 Jqima».

Mary said that she had visited Italy the
summer before.— Mepi ckasaxra, wo 60-
Ha eideidaaa Imanio MUHYL020 AiMa.
Mary said, «I have already made the
order».— Mepi ckazana: «A éxce 3pobuna
3AMOBNEHHAY.

Mary explained that she had made the
order by that time.— Mepi noacruaa, wo
B0HQ 8Jice 3pobuna 3aMOBACHHIA.

3. Ao v npaMii MOBI BMKHBAETHCA Maii-
OyTHiI uyac, y HenpaMiil — mMalbfyTHBO-
MUHYJIHI 9ac:

Mary said, «My brother will go there
with us».— Mepi cxasanra: «Miii 6pam
nide mydu 3 Hamu».

Mary said that her brother would go there
with us.— Mepi ckasana, wo ii 6pam nide
mydu 3 Hamu.

IIpaBujo mocaigoBHOCTI yaciB He zie y min-

PAIHUX AONATKOBHX peYeHHHAX, AKI BHpa)xa-
I0Th 3aranbHOBifiIoMi dakTm abo peui, mo He

noTpedyIOTh UYiTKOro BH3HAUYEHHA 4acoBol
MerKi:

He knew that the metals conduct
electricity.— Bin 3nas, ujo memaiu npoéodams
eNeKmMpuKy.

The teacher told me that the Earth moves
round the Sun.— Yuumeav ckasae, wo 3emas
pyxaembea Haskono CoOHYA.

You said you like/liked chocolate.— Tu
xasas, Wo moli nodobaemuben uioronad.




CnoHykaHHA y Henpamiii MOBi EEEEEEE——

Cnonyrkanuas n0 il B Henpamii Mosi nepe-
HaeThCA 3a NOIOMOIOI0 Hi€CTiB, AKiI BKa3ylTh
Ha XapakTep Hsoro cunoHyxkauus: to ask (mpo-
cutu), to beg (61araru), to order (rakasysaTu)
TOWIO.

IIpsama moBa ‘Henpsama mosa
He says, «Please, He begs to help him.
help me». | He suggests going
He says, «Let’s go home.
home».
To tell, to speak a6o to say mEE————
She can speak six
a language | languages.
b well, badly | He speaks English
eE at a well.
spea meeting | She often speaks at
(roso- _ X i ;
o, | | o0 topic/ | our meetings on this
p m’m_ problem problem.
iﬁn) to smb Don’t speak to him,
about smb/ | he’s busy.
smth He likes to speak
about her.
to say :
(roBopu- | smth . . :
o (t6 smb) Say it again, please.
KasaTH)

3arinuenna mabauyi

Yo ki) She told me she was |

Sengiia | sl sy | S
: You must always tell
Jom- the truth R :
e the truth.

mnmn, A Rty She never tells a lie.

pfmam) e She always tells

= interesting stories.

3anUTaHHa Y HENPSIMIN MOBI EEEEEEEE——

Mu moKeMo mepenaBaTH 3MICT BHCJOBJIIO-
BaHHA y NpsAmiit MoBi 3a mgomomorow ciais ask
(sanutyBaT), wonder (uikasmrucsa), want to
know (xoritTui 3HaTH) TOmIO. ¥ 3aIMTAHHAX ¥ HeE-
npsaMif MOBI DiiMeT CTABATHCA ITEPES Ai€CI0BOM,
SK 1 B CTBeDIIKYBaNbHUX DEUYEHHAX. ¥ 3TOAKeH-
Hf JaciB y ODUTANbHUX pedeHHAX BifbysaeThca
3a 3araJlbHAMH IPABHIAMH. '

Tlix yac nepenaui 3anuTaHp y HeNpAMiit MOBi
HE BHKOPHCTOBYIOTHCH J[JOHNOMiKHI JAieciosa,
V KiHIi peueHHA He CTABHTHLCH 3HAK MUTAHHA.

BarasbHi 3aNIMTaHHA NEpelaloThCA 3a AONO-

moroso ciis if, whether.



The girl said, «Did
you go shopping?»

The girl asked if/
whether I had gone
shopping.

The man wanted to
know if/whether they
had returned yet.

The man said, «Have
they returned yet?»

The boy said, «Do you | The boy wondered if/
know my cousin?» whether 1 knew his
cousin.

CrnenianbHi 3alUTAHHA YTBOPIOIOTHCHA 34 [0~
nomoroo ciais when, what, where, which, how
TOIIIO.

IIpama moBa Henpama moBa

sWihen did somgeito (1 Auhat S .
when she had gone to
school, Ann?»
school.

He asked what the

«What time is it?» .
time was.

A woman wants to
know which way the
museum is.

«Which way is the
museum? »

He was wondering

«How are you?» b s

« Where can we sit?» They are asking

| TN YMOBHUX peYyeHb

where they can sit.

YMOBHI PEHEHHSA

VYMOBHI peueHHS ABJIAITL CODOIO CKJIANHO-
niApsAAHi peyeHHA 3 NiAPAKHHUME YMOBH, Jie I'o-
JIOBHA YacTHHA BHpPAa’)Kae HACIIAOK 3 HaABHOI
YMOBH, & HNiApAgHA — II0 YMOBY BHKOHAHHS
mii.

IlixpanHe pedyeHHA NPHEAHYETHCA IO I'OJIOB-
HOTO 3a JomoMorowp cnoayuumkis if (axmo),
unless (armo =He).

B amrgilicekiit MOBi po3pisHAKTH TPH THIIHA
VMOBHHX peHUeHb: [IePIIUHA — DPeYeHHSA PeasibHOl
VMOBH, APYTHil i TpeTifi — peueHHSA HepeaJLHOI
VYMOBH.

Ymeopenna
Iligpsaane peuenan T'onoBHe peueHHA
If Present Future Simple
Simple (will)
If we | h 1) will catch the
¥ bus.
If we | miss it, there MATs TR GHOC By
one.
If it | doesn’t rain, we wﬂ.l be S
a picnic.
If 1 don’t practise I won’t be
my English, successful.
Bycusannn

YwMoBHiI peuenHd | THNY BHCIOBIIOOTE iMO-
BipHiI npunymeHH#A, AKI HAcOpaBdl MOMXKYTh
3I1ACHATHCH y TenepimHbOMYy abo MakbyTHRO-
My 4aci:

If I hear any news, I'll phone you.— Jxwo
NOYYI0 AKICh HOBUHU, 3amenef)OrY10 mobi.

If the rain stops, we’ll go for a walk.— Arxwo
NPpUnUHUMbCA 00w, MU Nidemo npozynamiucs.

Il TN yMOBHUX peYeHb

Ymeopenna
HMigpagae peyeHHA TonoBHe peuenHas
Past Simple, would +
If A
were Infinitive
ir1" |ate cake, i e
fat.
If 1 h.ad your 1 would eat
figure, a lot.
If didn’t have a wouldn’t
we we
car, travel a lot.
wouldn’t
If she | got up earlier, she |always be
late.
IfI | were you, g apeonid pay
for parking.
Bocueannsn

Jpyruii THI YMOBHHX peY€Hb BHCJIOBJIIOE
MaJIOMMOBipHI a00 HepeaabHi Aii, AK1I HaBpsL YK




3XiACHATHCA TA HAJNEKATH N0 MaWOyTHBOTO 4H
TenepiniHbOro gacy:

If I had a million pounds, I’d buy a yacht.—
HArbu y mene 6ye minvlion pyrnmise, a2 xynue 6u
axmy.

i i -

sotobayﬂlﬂﬂﬂﬂ“vﬁmm
Mae ¢ODMY were 1151 BGix Ocu'i

Il TMN YMOBHMX pEYeHb I
Ymeopennsa

IMigpsinne peuenasn T'oxosHe pedyeHHA

If Past Perfect would 4 Perfect

Infinitive
If we had gone 3% would have had
earlier, better weather.
If he g::_i phoned she | would have come.

would have
passed your test.

If hadn’t made

you |that mistake, i

Bacusannn

Tperiii TMII YMOBHUX pedYeHb BHUpakae Aiio,
AKa morJia 6 3nificHUTHCA 3a I€BHHUX YMOB Y MU-
HYJIOMY, ajie He 3XiAcHuIacH:

If you had been more careful, you wouldn’t
have cut yourself.— HAxbu mu bye obepexrcHi-
wum, mu 6 He nopisaéca.

If I had had my mobile yesterday, I could
have contacted you.— Ax6u y mene euopa b6ye
MOOinbHuil, 5 6u miz 3 moGow 36’ a3amucs.

KoHcTpykuia 3 wish r1a if only meenessssm—

B amraificekiit MoBi romcTpyknii I wish ta
if only B)xXMBawTHCA B peUEHHHAX 3 JAl€CI0BaAMH
YMOBHOro crnocoly aAJs BuUpaKeHHA OaykaHHSA
CTOCOBHO TEeNepiliHbOro, MHHYJIOTO Ta MaibyT-
HBOT'O Yacis.

BasxaHHS CTOCYETHCH TENEePilHbLOTO YU Mai-
OyTHBOIO Hacy:

Jessica wishes she were slimmer.— Joceci-
ka 6axcae 6ymu cmpyuriwow. (Axbu Jxecika
Oyara cmpyHKiwow.)

BaxxaHHS CTOCYETHCH MHUHYJIOIO 4acy:

I wish you had told me about the dance.—
Ha #canv, mu e ckasas meni npo manuyi. (Axbu
mu MeHi cikazas npo maHyi.)

I wish you hadn’t lost that photo. It was
a really good one.— IlIxoda, w0 mu 3azyoué ¢o-
mozpaghiro. Bona 6yna maxoi 2apHo.

If only Bmpakae Ginpmmuii crymiae Gaman-
HA, Hik wish. 1[10 KOHCTPYKIilIO MOXXHa BIKH-
BaTH caMocTiitHo abo nmomaBaTu a0 Hel migpsanse
pedYeHHS.

BasxaHHS CTOCYETHCHA TeNepiNIHBEOIO UM Maki-
OYyTHBOTO Hacy:

If only I wasn’t (weren’t) so fat.— HAx6u
minvku A He 0Y6 maxKum moscmu.

If only I wasn’t (weren’t) so fat, I would be
able to get into these trousers.— Ax6u miavku
A ne 6ye maxum moscmum, 2 Ou 3miz Hadazmu
ui wmanu.

If only I were taller, I might be better at
basketball.— Axbu s minvku 6ye 6uwium, 1 3miz
6u zpamu 6 6ackremobo.a Kpauwe.

BakaHHS CTOCYETHCA MUHYJIOI0 4acy:

If only David had been a bit more careful,
he’d have been all right.— Ax6u miasxu [Jeeid
6y8 mpoxu obepexcHiwum (y Munyiomy ), y Hvo-
20 6u 8ce 6yno 2apa3d.

Kounctpykuis wish ... would/could s

fAxmo gig nigpAgHOro peueHHA BiAOyBaeTHCH
B Mai#6yTHBOMY CTOCOBHO [ii I'OJIOBHOI'O i BOHO
Bupakae Ga’kaHH#A, 3/ificCHEHHA AKOro € MaJjo-
AMOBIpHHM, TOAiI B NOJIOBHOMY PeYeHHI BKHMBa-
eTheA piecsoso wish (6akaTn) a60 KOHCTPYKIIIA
if only (ax6u Tinekn), a B migpagaomy — would/
could 3 irdisiTuBoM:

I wish you would put those shelves up
soon.— Mewni xominoca 6, wob mu weuduire no-
gicue mi noauurxu. (Ane TH HABPAN YH Ile 3PO-
Omr.)

Tom wishes his neighbours wouldn’t make
so much noise.— Tomy xominoca 6, w00 ilozo
cycidu max He wymiau. (Ane BOHH BCe OJHO
AyIKe rajaacyioTh.)

If only you could try to keep the place tidy.—
Hobpe 6yao 6, axbu mu miz 36epizamu uucmomy
8 UbOMY Micyi.

I wish I could sing (but I can’t).— A xomie
6u cnisamu. (Ane a ne moxucy.)




ITopiBHsiiTeE:

I wish something exciting would happen.—
A xomie 6u, W06 cMANOCA ULOCH 3AXONTI0OWYE.
(f xouy nporo B MaidOyTHEOMY.)

I wish my life were more interesting. (My
life isn’t interesting.) — A xomie 6u, wob6 moe
seumms 6yno yikasiwum. ( Moe xummasa sapas
He yirase.)

CrocoBHO zii, mo Bigbysaca B MHHYJIOMY,
would have Mo)ke BUKOPUCTOBYBATHCSH 34 YMOBH
YBroJsKeHHa IPpaMaTH4YHHUX dYaciB, IpoTe AKIIO
BHCJIOBIIOETHCS HEpPealizoBaHa MOMKIHBICTE ¥
MHHYJIOMY, TO HaTOMicTs BiKHUBaeThcs could
have:

I wish I could have been at the wedding, but
I was in New York.— A xomie 6u oymu Ha 6e-
ciani, ane a 6ye y Huio-Hopky.

NMACUBHUN CTAH [QIECNIB

The tastiest bread
is baked here.

Only fresh bread!

Our bread is being
baked now!

It wasn’t baked yesterday.

Ymeopennsa

ITacuBuui cTaH AiecaiB YyTBODIOETHLCHA 34 JO-
noMoroio giecnosa to be Ta gienpukMeTHHKA MH-
Hyzno0ro Yacy (nepma (popMa NpaBAJIBHUX AI€CTiB
i3 saxkinuennawm -ed abo dopma, nmogana y Tperii
KOoJoHIi Tabiuni HenpaBuIBLHUX Aieciis, ¢. 92).
IIpu nromy niecsioBo to be smiHeThCH 3a yaca-
MH, ocobaMu Ta YHCIAMH, & JICOIPUKMETHHK 3a-
JIUIIAETHCA HE3MiIHHHM.

Active

Passive

Present Simple Bire.

We build the house.— Mu 6ydyemo |

The house is built.— [Jim 6ydyemwvca.

Present Continuous 6ydyemo dim (3apas).

We are building the house.— Mu

The house is being built.— Jin
b6ydyemuca (3apa3s).

Present Perfect sydyEany dix.

‘We have built the house.— Mu no-

The house has been built.— Jim
36ydosaHo.

Past Simple PN

We built the house.— Mu 6ydyeaa-

The house was built.— [Jim 6y.o
30ydosano.

Past Continuous

We were building the house.— Mu
oydysanu dim (y meBHHI yac).

The house was being built.— Jin 6y-
dyeaacsa (y nesuuii uac).

Past Perfect

We had built the house.— Mu 36y-
dysaau dim (0o nesrozo vacy ).

The house had been built.— Jixu 6yzo
36ydoeano (0o nesnozo uacy ).

Ewsure fimple nobydyemo dim.

We will build the house.— Mu

The house will be built.— Jim 6yde
36ydosaro.

Future Perfect

We will have built the house.— Mu | The house will have been built.— /Jin
36ydyemo dim (0o nesrozo wacy ).

6yde 30ydosano (00 nesrozo yacy ).

Koucrpyknis to be
going to

We are going to build the house.—
Mu s6upaemoca 6ydysamu dim.

The house is going to be built.— /Jim
O6yde nodydoearo.

We can build the house.— Mu mo-

The house can be built.— /Tim mooxce

Modal Verbs .
Jcemo nobydyeamu dim.

Oymu nobyodosanuit.

Baycueannsa .

B akTuBHOMY cTani cy6’ekT (icToTa um Heic-
TOT&) BUKOHYE Ail0:

Thieves stole a painting from the museum
last night.— 3200ii munynoi Houi éxparu rap-
MUHY 3 MY3elo.

ITacuBHUI cTaH B)KHBAETHCH, KOJIM HAC Ii-
KaBHUTh HEe BUKOHAaBelb Ail, a ocofa um npeaMmer,
HaJ AKUMH A Aig BUKOHyeThesa. Came ToMy cJo-
BO, AKe 0o3Ha4ae ocoly Yu mpeaMeT, CTAE y ma-
CHUBHOMY CTaHi nigmMeToM:




A painting was stolen from the museum last
night.— 3 mysew munynroi noui 6yao 8KpadeHo
Kapmuny.

Bixusanna gieciiB y Passive Voice mpura-
MaHHEe ALJI0BOMY Ta HAYKOBOMY CTHIIO:

The liquid was heated to 60° and then
filtered.— Piduny 6yno nazpimo do 60°, a no-
mim npogiremposano.

Ans mosHaYeHHS BHKOHABIA a60 BHKOHAB-
IiB [ii NOpAJ 3 Ai€CIOBOM y HACHBHOMY CTaHi
B UBAIOTh NPHHMEHHUK by:

The painting was stolen by masked thieves.—
Kapmuny 6yao éxpaderno anodiamu 8 mackax.

Komm #izersesi npo nmpeamer, 3a AOHOMOI0IO
AKOrO OyJI0 BUKOHAHO MAil0, BIKHBAETHCH IIPH-
iMeHHUK with:

She has drawn the picture with a pencil.—
Bona namanrweana manonok onieyem.

Y macuBHOMY crami usacosa dopma Future
Continuous Passive He BHKODHCTOBYETHCH.
Pewrra wacosux opm BxkuBaeTHCH 38 THMH IIpa-
BHJIAMH, 1110 i B aKTUBHOMY CTAHI;

The theft is being investigated by the
police.— Kpadixka poscridyemses noxniyieio.

Other museums have been warned to take
extra care.— Jnwi mysei 6yno nonepedxceno
npo nideuuieHnsa 3axodie Geanexu.

Y nacuBHOMY crani samicts Present Perfect
Continuous ra Past Perfect Continuous s:xusa-
oTeca Present Perfect ta Past Perfect:

The test has been written in two hours.—
Ronmponsny nanucanu 3a dei zodunu.

MNepeknap piecnis y nacuBHOMY craHi
YKPAIHCbKOIO MOEOI0 e

Hiecnosa B macMBHOMY cTaHi MOMKHa mepe-
KJIACTY 3 AHTTIHCEKOI TAKMM YHHOM.

1. 3a pomomoroio aiecaoBa «Bysro» Ta mie-
OPUKMETHUKA B TaCUBHOMY CTaHi:

The book was written by a famous
writer.— Knuuzy (6yno) mnanucano éu-
damMum NUCbMEHHUKOM.

The flowers were sent to her yesterday.—
Keimu (6yno) nadicaano iit ywopa.

2. JliecoBoM, AKe 3aKiHUYETHCA HA «-CH»:
The books are kept in the library.—
Kruxcrku 3bepizaromuvca 6 6i6riomeui.

3. lliecnoBaMu TpeTh01 OCOOH MHOMKHHHY B aK-
THBHOMY CTaHi:

The children will be given sweets after
dinner.— Iimam dadyme uyyxeprxu nicas
00idy.

The text will be translated by Monday.—
Texcm nepexaadyme do nonediaka.

; f’ggj'

YcTaneHi KOHCTPYKUIl 3 giecnosamm
B MNAaCUBHOMY CTAHI s i SV iy

It is said that...— Kaxcymo, wo...

Mu MokeM0 BUKOPHCTOBYBATH KOHCTPYKILIIO
«it + giecnoBo B macWBHOMY cTaHi + HOZATKOBE
OiipsAiHe peYeHHA» y TOMY BHNAAKY, KOJH MH
He 3HAaEMO, XTO caMe IOBiJoMJIsi€ HAM IPO IHOCh.
It is said that Henry is in love with Claire.—
Kaxcyme, wo I'enpi zaxoxanui y Kaep.

Taki KOHCTPYKIIil BXKUBAIOTHCH, HAIPUKJIAA,
Y BHIIyCKaxX HOBHH: ¥

It is thought that the company is planning
a new advertising campaign.— Beaxcaroms, wo
@ipma nnanye HOBY PeKIAMHY KAMNAHIIO,

It was reported that the President had
suffered a heart attack.— Jonosiau, wo npesu-
denm 3a3nae cepyeeozo nanady.

It has been agreed that changes to the
scheme are necessary.— Byao y3zoduceno, wo
3Mminu 0o cxemu HeobOXiOHI.

VY mifft KOHCTPYKIIT MOKYTh BIKUBATHCH Jie-
caoBa agree (gomoBasATHcH), allege (mocmiarn-
cs), announce (OroJoIuyBaTH), assure (3amneBHs-
TH), believe (BBasxarTu), consider (posraagaTu),
decide (Bupimysarm), expect (ouikysarm),
explain (moscHioBatu), hope (cmoxiBatmcs),
know (3marm), report (momosinaTu), say (roso-
putn), suggest (mpomornyratu), suppose (BBa-
saru), think (xymarn, sBamarn), understand
(posymirn).

He is said to...— Kaxcyms, w0 8il...

B anrsificekiil MOBI TAK0K BUKOPHCTOBYETh-
Csl KOHCTPYKIiA «migMer + Ai€csioBO B MACHUBHO-
My ctani + to-infinitives:

Henry is said to be in love with Claire.—
Kaxacyms, wo I'enpi saxoxarnuii y Kaep.

Ila KOHCTPYKIiA TAKOK YacTO BXKUBAETHCS
B HOBHHAX:

«United» were expected to win.— Yekanu,
wo «IlOnaitmed» euzpae. (Jlrogn ouikyBanm, 1mo
BOHH BHI'DAIOTH.)

The company is thought to be planning
a new advertising campaign.— Beascaroms,
Wo @ipma niaHye HOBY PEKAAMHY KaAMRAHi.
(XToce BBastae, 1[0 BOHA IJIAHYE HOBY peKJaM-
HY KaMIIaHi0.)

The President was reported to have suffered
a heart attack.— Honosinu, wo npesudenm za-
3nae cepyesozo Hanady. (XTochk AONOBIB, IO
OPe3HIeHT 3a3HAB CEPIEeBOT0 HATIAAY.)

Y nift KOHCTPYKIII MOMKYTH BKUBATUCH Hie-
cnoea believe (Bipuru, BBaskatw), expect (ue-



karu), find (BBarkarn), know (smaru), report
(aonosinarm), say (kasaru), think (zymaru, sa-

xatu), understand (posymiTn).

MNepexnap piecnie y 380poTax "

to say is said, was said | kakyTh, Kaganu
to know |is known, Bimomo
was known
to report |is reported, IOBLOOMJIAIOTE,
was reported HOOBigOMHIH
to is supposed, ragaiTs, ragaln
suppose | was supposed
to expect |is expected, OPHIOYCKAIOTH,
was expected OYiKyBaIH
to is considered, BBajyKalTh,
consider |was considered |BBakamm
to is assumed, OPHUOYCKAIOTh,
assume was assumed NIPHNYCKAIH
to think [is thought, AYyMaioTh,
was thought AyMaJn
to believe | is believed, BBaKaTh,
was believed BBaMKaIu

USED TO + INFINITIVE

When we were
younger, we used

to dance every
evening.

But we do it not so
often now.

Bocuearnusn

3sopor used to + infinitive Bxxusacrscs mis
BUpaKeHH#A NOBTOPIOBaHOI xil, AKa BigOysanacsa
PeryJisipao B MUHYJIOMY, Ta OiJiblre He BUKOHY-
erbes. 1l KoHCTpYK1ia He 3MiHIOETBCS 32 0OCOBA-
MH Ta YHCJIaMH i yacamu. Boua nmepexnanaers-
CA YKPATHCBKOIO MOBOIO [i€CI0BOM Y MHHYJIOMY
yaci i3 JojaBaHHAM ci0Ba «paHime».

HiecrmoBo used BuMOBISETHCH HK [ju:st].
Yoro cxig BiapisuaTy Bix dopMm MunyIOro gacy
Al€cyIoBa use, siKa TaK caMo OHUIIEeTHCH, ajle BH-
MoOBIA€eThCA [ju:zd]:

We used to play football when we were
young.— Mu zpaau y ¢pymboa (parniwse), xoau
Ooyau moaodumu.

I used to like apples, but I never eat them
now.— Paniwe a nonwobnae abaryka, anre Hiko-
JIU He IM Ix menep.

3asBHYall [f KOHCTPYKIA BIXUBAETBHCH
YV CTBEPAMKYBAJIbHUX DEeYeHHAX. ¥ NHTANTbHHX
used craBuUTHCH Nepes migMeTOM:

Used he often to sit in his favourite
armchair? — Yu cudie 6in paniwe y ceéoemy
yarworenomy kpicai?

Used she to like apples in her childhood? —
Ju nonwbnana 6ona 6 dumuncmei a6ayxa?

A yTBOpDEHHSI 3alePEYHOT0 PEeYeHHT IO
used goxaeTsca yacTka not ['ju:snt]:

He usedn’t to smoke in his youth.— ¥ mo-
100i poku 6iH He nanue.

Aue B cyuacHi# anraiificekiii MOBi 3anuTanHEs
Ta 3allepeYeHHs 3 I[iel0 KOHCTPYKIIE yTBOPIO-
I0ThCH ITEPEBAXKHO 3a AoNoMoromw gieciaosa did:

Did he use to live at the seaside? — Yu xue
6iH paniwe na yabepennci?

I didn’t use to meet him very often.— Paunui-
we A ne dyxce wacmo 3ycmpiuaé i10zo.

BE USED TO DOING/GET USED
TO DOING

We are used to
getting up early.
We do it every
day. Also we’re
used to running
every morning, but it was difficult at first.

Ymeopeunsa

¥ sBoporax to be used to doing/get used to
doing sminoBanOO € aume nepiia 4acTHHa —
Aiecnoso to be, sxe smiHWETHCH 3a 0cOBaMM Ta
4HCcaaMu, Ta [iecaoBo get, siKe 3MiHIOETHCH 3a
9HCJIaMH.

IMTuransra dopma yrBOpIOETHCS 3 BHKOpHC-
TAHHAM JNONOMIMXKHMX Ji€cJiB, a 3amepeuHa —
AOAaBaHHAM YacTKH not.

Bacueanns

3Bopor to be used to doing mosnauae xii, axi
CTaJIi 3BHYHHMHU;

We are used to reading English books. We
do it every day.— Mu 3euxau wumamu xHuxc-
KU anzritcorow mosow. Mu pobumo ye uwodHs.

He is used to getting up early. He works
from 8 a.m.— Bin 36ux npoxudamucs parno.
Bin npayioe 3 6ocomoi panky.

Y 3maueHHi «Te, [0 cTAE GilbIN 3BUYHUM»
BHKODHCTOBYETHCH 3B0POT to get used to doing:

It was difficult at first, but we soon got used
to writing dictations.— Cnoxwamxy 6y.ao cknad-
HO, ma MU 36uKAU nucamu QuKmanmi.




She didn’t get used to drinking tea in
the morning. She usually drinks coffee with
cakes.— Boxa ne 36uxkna numu éparHyi 4aii. 3a-
3euyail 6oHa N'€ KA8Y 3 micmeuxKamul.

MOZAJIbHI AIECJIOBA

B aurniiicekiii mMoBi icmyroors ocobausi gie-
cloBa, Y AKHX BiacyTHi ¢dopmMm, BJIacTHBLI 3BH-
YalHUM Jdiec/ioBaM.

11i niecnora Ha3UBAOThE MOAANBHUMH, BoHH
BKAa3yIOTh He Ha Ji0, a Ha CTaBJEeHHHA 10 Hel (Ha-
IPHKJIaL, MOKINBiCcTE ab0 HEMOKIHUBICTE 11 BU-
rKoHaHH#A). CMHUCJIOB] Aiec/ioBa BIKUBAIOTHCA ITic-
Jig MojaJbHUX B iH(QiHiTHBI 63 yacTkH to.

HJo MopanpHHX [iec/iiB HaJeMXaTbh: can,
could, be able to, may, might, must, should,
ought to, shall, will, would, have to, need, to
be allowed to.

MoganbHi giecaoBa He 3MIiHIOIOTHCA 3a 0CO-
Gamu Ta He MaiOTh HeocoboBuX Gopm. IIpu yrBO-
PeHHi NUTAJBHUX 1 3alIepeYHUX pEeUeHb 3 TAKUMHU
AiecioBaMH ZOIOMIXKHI Alec/i0Ba HE BRUBAIOTH-
cd. Y NHTAJIBHUX PeYeHHAX MOAaJbHI Iiecnosa
CTaBJIATHLCA Nepe] MiaMeToM.

CAN, COULD TA TO BE ABLE TO

John: How many
instruments can | & @
you play, Vicky? C? A

Vicky: Only two — the :
violin and the piano.

John: That’s wonderful! And I can’t even
sing!

Vicky: You ean go to a music school and
learn.,

YTBOPEHHA PeUYeHb mrammusy s s s

HiecnmoBo can o3HAYAE «MOI'TH, BMITH, MaTyU
apidoHOCTI» , Mae (hopmMy MuHYJI0TO Yacy could Ta
exBiBaneHsT to be able to, sxuit zazsuuait BIKHU-
BAEThCSI B MalibyTHBOMY Ta MOKe BIKHUBATHCH
B MHHyJ0MY uacax. ITicis to be able indiniTus
BIKHBAETHCA 3 HACTKOIO to.

Tenepiwmnii wac

CreepakyBanbHe pedyeHHA

I

He

She
It can sing.

We

You

They

3anepedyHe pedyeHHs

He
She
It g
We |
You |
They

cannot (can’t) sing.

IIuransHe peyeHHS

I
he
she

Can it sing?

Munynui wac

dopma muHyJIOr0o vacy could ToToxkHa 3a
SHAYEHHAM Ta IPAaBUJIAMM BJKUBAHHSA Yy PEYEHHI
¢opMi TenmepimIHBOIO Yacy can:

When he was five he could swim well.—

Koau @tomy 6yno n’ame poxie, ein ymie dobpe
naiasamu.

Could he come to us yesterday? — Yu miz
8iH npuiimu 0o Hac ywopa?

Hapisri 3 gieciosom could y muaymomy gaci
BKuUBaeTsca was able to. Konm ifimersea mpo
niio, Axa Bxe QaKTHUHO Bigbynacs, BUKOPHCTO-
ByeThcA Tinkkw was able to y samawenni «swmir,
OVB COPOMOKHMIT»

I wasn’t able to defend myself.— f 6yB He-
CIIPOMOXKHHUI 3aXHUCTUTH cebe.

Maibymnid wac

IliecroBo can y MafiGyTHROMY 4Yaci He BXKH-
BAETHECH, 4 BHKOPHUCTOBYETHCH HOro eKBiBaJeHT
to be able to (amosxemo):

I’'m afraid I can’t come/I won’t be able to
come to your birthday party.— Bowcs, a2 He
Moy /ne 3moxcy npuilmu na meii 0env HaApo-
OXHCeCHHA.

Will people be able to live on the Moon one
day? — Yu amosxcymus a100u Koau-1edyos Jeumu
Ha Micaui?



I’'ll be able to sing again when my throat is
cured.— A 3amooacy cnieamu 3H08, KOAU BUNI-
KYI0 20pJai0.

BXMBaAHHS tsmmpeeasssmes raweas N msuwe

MopannHe piecsioBo can BKasye Ha (isuuny
a60 pO3yMOBY 3/IaTHICTH, MOKJINBICTH BUKOHATH
Airo.

We can dance well.— Mu momscemo dobpe
manyrweamu.

He can read English books.— Bin moace uu-
mamu KHUNICKU GH2AELCbK0I0 MOBOT.

Koumu fieTbes Npo MOKIMBICTE Ul 34aTHICTE
BUKOHATH [Ail0, o BigGyBanacs B MUHYJIOMY,
BKHBaTE could a6o was/were able to.

Vicky could play the violin when she was
five.— Biri mozna 2pamu na cxpunuyi, Koau ii
Ooyo n’ams pokis.

Vicky was able to play the violin when she
was five.— Biki mozana zpamu Ha ckpunui, Koau
il 6yno n’ame poxie.

fx npaBmio, 3 giecioBaMmu Ha NO3HAYEHHA
IVMOK, MipKYB&HB B)XXUBalOTh could:

I couldn’t understand her story.— A ne miz
3po3ymimu ii po3noeiodv.

MopaneHe xiecioBo can o3Hauae J03BLT BH-
KOHATH Ji10 B Mail0yTHEOMY.

You can come to me at 10.— Tu moaxew
npuiimu 0o merne o decamiil.

MUST =
You must not //_j '
smoke here! ( b&

It can be L—«\y\
dangerous. o

There are a lot of flammable
things in the room.

YTBOPEHHA PEUEHb S i oo i s st i

Hiecaoso must Mae nume oxry hopmy; ais,
BUpa’kKeHa 3a JONOMOTI0I0 IILOT'0 MOAANBHOIO Ji€-
CJIOBa, CTOCYEThbCA TenepimHabOro abo mamndyT-
HBOT'O Hacy:

You mustn’t sit too close to the TV set.—
He moaxcna cudimu max 61u3vro neped menesi-
3opom.

CrocoBHO MHHYJIOTO uacy aiecnoBo must
BXXHBAETHCA TINIBLKH Y HENPAMiid MOBi. ¥ mboMmy
BHIIAJIKY He HOTPHMYIOTHCH MPABHJI Y3TOAKeH-
HHA Yacis:

He said he must visit his sick friend.— Bin
cKa3ae, w0 NOGuUHeH eideidamu c6020 x60p020
dpyza.

CreepaxyBanbHe pedyeHHS

1

He

She
It must go to the doctor.

We

You

They

3anepeuHe peueHH

She
It must not (mustn’t) go to the doctor.
We
You
They

l'lma:mne pedYeHHHA

she
go to the doctor?

you
they

BXUBAHHA  rdrw s oo s o e

HiecroBo must Bmpakae wMopanbHUIIA
060B’ 730K, HeOOXiIHICTE 3 TOYKH 30Dy MOBIS Ta
Mae 3HAYEHHH «IIOBWHEH», «Tpeba»:

He is very ill. He must consult a doctor.— Bix
Oyaxce xeopuii. Bin noeunen gidsidamu nixaps.

Kpim Toro, must B:xmBaeThCH, KOJIU HOeThCH
IIPO NPUNYINEHHA, ajle 3 BeJIMKOIO J0JIEK BIEeBHE-
HOCTI (TiIBKH ¥ CTBED/IKYBAJIBHUX PEeYEHHAX):

Have you seen Tom? I can’t find him.—
I haven’t seen him. He must be in the school
library.— Tu 6avue Toma? 5 ne moxy itozo 3na-
umu.— A Gozo ne 6awus. Bil, Haneeno, y wKiiy-
Hill Gibniomeui.

V zanepeusiii ¢opmi must not mac 3HaAYeHHSA
KaTeropuyHol 3a00poHHM i meperJafiaeThCcad HK
«HEe MOXXHa», «3a0opoHAETbCsH», «HE IOBUHEH» !

You mustn’t do that.— He moacna marx po-
oumu. ;

Y BinoBigAX Ha 3anuTaHHA 3 Ji€CIOBOM
must y crTBep/KyBanpHiA (GopMi BKUBaETHCSH
must, y sanepeuniit — needn’t:

Must I do this work? Yes, you must./No,
you needn’t.— A4 nosumnen 3pobumu yio pobo-
my? Tak, nosunen./Hi, ne mpeba.

Onsa BupaskeHHs 000B’A3Ky Ta HeobximHOC-
Ti Y MHHYJOMY 4Yaci B/KHBAIOTH KOHCTPYKIILIO
to have to (do):

He had to solve the problem.— Bin maeé su-
piwumu yrwo npobaemy.




MAY, MIGHT

YTBOpEeHH: peyeHb

Y TemepimnbOMYy uaci BixuBaeThca (opma
may, y MHHYJIOMY BHKODHCTOBYETBCA (opMa
might, a nna moswauenns zaii B maitbyTHBROMY
BYKHUBAETHCH KOHCTPYKIiA to be allowed to:

May I speak to you now? — Moscna nozoeo-
pumu 3 mob6orw sapas?

Tenepiwnii wac
CreepaxysaiibHe pedyeHHHA

I

He

She
It may get the job.

We

You

They

3amepeune peuyeHHH

may not get the job.

You @
They |

ITuransae peyennas

she
get the job?

you
they

Munynui wac
Creepa:xyBaibHe pedeHHS

I
He .
She
It might be in.
We
You
They

3anepeule peueHHH

AN

He
She

It might not be in.
We
You
They

IIuransHe peyeHHA

she
Might

you
they

MopanbHe Ai€CI0BO may BKadye Ha JO3BLI
(MOKIHMBICT, BUKOHAHHSA fAKoIch Ail 3 yniforock
no3Boay), cnabry iimosipmicTs mii, mproymen-
HA 3 BiATIHKOM CYMHIBY:

You may take my book.— Tu moaxcew y3s-
mu MoK KHUNCKY.

You may telephone from here.— Bu Mmodceme
3amenegonysamu 36idcu.

It may rain later.— Mowcaueo, 3200o0m nide
dowy.

Hiecnoso might B:xuBaeTsCca y nuTanbHUX pe-
YeHHAX JJIf BUDAYKeHHs BBIUJIMBOrO OPOXaHHA:

Might I sit here? — [Jozsoavme meni mym
cicmu.

Ilnsa BupaskeHHa HOKOpYy abo 3ayBaskeHHS
TaKOK ByKHBaeThCA (hopma might:

You might do this exercise without asking
him when he is busy.— Tu miz 6u suworamu
anpasy, He 36epmaryucs, 00 Hb020, KOIU GiH 3a-
lHamuil.

Might Taxox MOKe BUpaKaTy HEBIIEBHEHICTh
B TOMY, 110 Aii BiAOYyAYTHCA B MaiibyTHEOMY.

She might visit you in winter.— Moacnueo,
6oHa sidsidae sac 83uMKY (anre MAROUMOBIPHO ).

3amepeuna dopma zaiecnis may Ta might
BJXUBAETHCH HEUACTO — 3a3BHYAN 3arepeuHe pe-
YeHHs CKJIAJAaoTh 3 can a6o must:

— May I use the textbook at the exam? —
Hu MmoxuHa KOPpUCMYEAMUCS NIOPYLHUKOM HQA
icnumi?

— No, you must not.— Hi, ne moxcna.

SHOULD TA OUGHT TO

You should take these
pills twice a day.

YTBOPEHHA PEUEHb i o i s s i it

Hiecnosa should Ta ought to maiiuacrime
BIXHMBAIOTBCA CTOCOBHO TeNmepilmmHbOoro um maii-
OyTHBOTO Yacy. B Henpamiit MoBi BoHU 3anuma-
I0ThCA HE3MIHHUMH:



You ought to/should visit your friends more
often.— Bu 6u wacmiwe gidsidysanru dpys3is.

CrBepaxyBajabHe PedeHHA

He
She
It & should/ought to get the job.
We
You
They

3amepeuyHe peyeHHA

1

He

She
It & should not/ought not to get the job.

We

You

They

IluransHe pedyeHHA

she
Should/Ought to get the job?

you
they

BXMBAHHS G P (S e

Mogansui aiecaosa should Ta ought to To-
TOXKHI 3a 3HAYEHHAM: NEpeAalTb Iopaay, pe-
rkomenganimo. IIpore should e mae wacTku to,
a ought zaBxau B:xuBaeThCA 3 to:

She ought to/should go out more often.—
Tii enid wacmiwe zynamu.

You shouldn’t have bothered making lunch,
we could have bought a pizza.— Baxm ne caid
6y.s0 obmsaxcysamu cebe nPpuUzOMYyEanHam 06idy,
MU 6 MOzAU Kynumu niuy.

3sopor should/ought to + have + Past Par-
ticiple (miempMKMeTHMK MHMHYJIOrO 49acy OCHO-
BHOTO Ji€C/I0Ba) ¥ CTBEDPAKYBAJbHOMY pevdeHHI
BKA3ye HA HEBHKOHaHH# 0askaHOl UM NPOHOHO-
Basol zii, Ilsg xoHCTpYKOia y 3amepedHOMY pe-
YeHHI NMOKa3ye, 1[0 MOBEIh He DaxxaB 3asHade-
Hol aii, ajie BoHAa BigOyJacs:

You ought to have/should have gone to bed
earlier.— Bam cnid 6yno aszamu cnamu pa-
Hiue.

IIntanbui peuerns 3 should Ta ought to me-
penaioTh DaskaHHA OTPHUMAaTH IOPAAy:

Ought I to/Should I write and thank him? —
Yu maio 2 Hanucamu ma nodaxyeamu iomy?

Where should I put this vase? — Kydu meni
cnid nocmasumu yw 6asy?

SHALL

YTBOPEHHA PEUEHb s s i s s

Mogansse aiecaoso shall me 3MiHIOETHCH
3a uacaMu, ocofaMM Ta YMCAAMH. ¥ CYYacHIHN
MOBi BOHO 3a3BHYail BJKUBAETHECA B opiniiinOMYy
CTHJIIL.

CreepmRyBanbHe PeYEHHS

I
He
She
It shall do it.
We
You
They |

3anmepeuHe peyeHHA

I

He

She
It shall not do it.

We

You

They

IInTansHe peyeHHA

I
he
she
Shall it
we
you
they

do it?

Mopansae niecioso shall osmauae Hakas,
nonepeiyKeHHsA, BKasiBKy, nponoaumiio. [Iis,
BHpa’)KeHa 3a oro JoMoMOT0I0, CTOCYEThCH Mam-
OVTHBOTO:

You shall do it first.— Tu maew pobumu ye
nepuiuM.

We shall wait for him.— Ham caid douexa-
muca itozo.

YV nuransEux peuenHax shall mxuBaerncs
[IpHU 3BEPTAHHI Bij nepiol ocobu OHUHHU i MHO-
JKUHY Ta nepeae IMpoIo3nuIio:

Shall I wait for you? — Haeail 2 3avexaio
Ha mebe.

Shall we go to the park? — ITidemo 0o
napxy?




WILL TA WOULD

YTBOPEHHSA PEYCHD I TS

Mognanbee pgiecnoBo will mae dopmy will
y Tenepimuabomy uaci, would — y Mmunysomy:

CreepaxyBansne peueHHS

I

He

She
It would/will do it.

We

You

They

3anepeune peyeHHHA

I
He
She
It would/will not do it.
We -
You
They

ITuransne pegenas

she
Would/Will do it?

you
they

Mopansae piecaoso will/would s:xuBaerses
JJIs1 BUCJIOBJIEHHA IPHANYIIEHHA:

She worked very hard yesterday. She would
be tired.— Bowa dyxce 6azamo npayweara euo-
pa. Bora mae 6ymu cmomaena.

ITe miecsoBO TakoX BHpa)Kae MPOMOZHILIIO,
3anpOIIEHHS II0CH 3pOOUTH:

Will you have an ice cream? — Bydeme mo-
po3uso?

Would you type this letter for me, please? —
Hadpyxyime 0Oan mene, O6ydv aacka, uvozo

Jucma.

2

Sl
S G R

HAVE TO

YTBOPEHHA peveHb Sr NGRS

Ha Binminy Bix immmx mMozanpHUX miecnis,
have to samiH0OeTECH 3a Ocobamu Ta wacamu. ITu-
TaJbHi pedenss 3 have to yrBopioioThCH 3 BU-
KOPHCTAHHAM ONOMISKHHX XieeniB, a B 3ale-
PeYHHX peYeHHAX A0 OOIOMIKHOI'O Ji€cJoBa
JO0IRETHCA YacTKa not:

She has to work much, because she wants to
pass the exams well.— Bona mycums 6azamo
npayiosamu, momy wo 6oHa xoue dolpe cKaiac-
mu icnumu.

He had to leave home early yesterday. He
went to meet his grandma at the station.— Yuo-
pa 6in 6ye amywenuil pano euiimu 3 domy. Bin
i30ue na éox3an aycmpivamu 6abycio.

Tenepiwniii wac

Creepuxyeansne pedyeHHs

I

We
You
They

have to wait.

He
She# has to wait.
It

3anepedHe peyeHHA

I

We
You
They

don’t have to wait.

He
She 9 doesn’t have to wait.
It

IIuranbsHe peyeHHd
1
Do bl have to wait?
you
they

he
Does she
it

have to wait?



Munynui wac
CreepamyBanbHe pe4eHHS

I

He

She
It had to wait.

We

You

They

3anepeuHe peuYeHHH

T

He

She
It didn’t have to wait.

We

You

They

Ilu-ram.ne pedeHHA

she
have to wait?

you
they

Maibymuii wac
CrBepaayBajbHe peueHHs

I

He

She
It B will (’11) have to wait.

We

You

They

3anepeuHe peyeHHH

I

He

She
It will not (won’t) have to wait.

We

You

They

IIuransHe peyenHs

she
Will have to wait?

you
they

BXWBAHHA comssm s Ml s S

Mopanbsree aiecnoBo have to, rak camo sk
imust, yKasye Ha HeoOXigHICTL Yl 060B’ ABKOBICTH
Ail, Mae 3Ha4YeHHSA «0YTH 3MYIIIeHUM»

I have to get up early.— A mywy ecmasa-
mu patro.

We have to learn on Saturday.— Mu maemo
syumucs 6 cybomy.

IcayroTs nesHi BigMiHHOCTI V 3HayeHHI MO-
manbHUX #xieciais have to ta must. iecooso
must BxuBaeThcA TiABKH B Present Simple
i THIIe B TOMY BHIAJKY, KOMHU CY6 €KT NpUItHAB
pimeHHsA caMOCTiHHO:

I must hurry, I may be late for school.—
A nosunen nokeanumucs, A MOXY 3anizHuUmMucy
0o wronu.

Mopansne giecinoso have to B renepimuanomy
yaci BKUBAETHCA, KOJHU CYO'€KT Mae BHKOHATHU
gyiKe pillleHHsd, a He OpHIMae Horo caMocTiiiHo:

Pupils have to do their homework.— Yuyni
NOBUHHI BUKOHY8AMU OOMAULHE 3A60QAHHA.

Y HedOpPMANBHOMY CTHJI BMKHMBAIOTH KOH-
crpykniio have got to:

I’ve got to invite Nick.— A maso zanpocu-
mu Hika.

Have I got to invite Nick? — Ju mywy s 3a-
npocumu Hika?

I haven’t got to invite Nick.— S ne nosunen
3anpowysamu Hika.

NEED

Mopansse piecioBo need mae sumie opmy
TeNepillHBOro Yacy Ta BHpa)kae HeobximmicTs
BUKOHaHHA Aii. ITutansHa Ta 3anepeuna dopmu
He MOTPedyIoTh AOMOMIMXKHOIO Ai€caoBa:

You needn’t hurry.— Bam ne mpeba nocni-
wamnmiu.

Need we go there? — Yu mpeba nam myou
umu?

3sopor needn’t have + Past Participle Bxxu-
BaiOTh, KOJHU I'OBOPATH IPO Te, II0 He 6yJI0 Heob-
xXigEnM, aje 6yso 3pobieHo:

You needn’t have gone shopping. You have

two pizzas! — To06i ne mpeba 6yno iimu do na-
za3uny, y meoe € dsi niyu!
asepumnyahry! s P ek

Y 3anepesHux menammmmmmﬁ
- don’t have to Ta don’t need to, sii MaloTh

 came 3HadeHHs, mo:asm’t_
You wf havefu&n't need to wash tma %




KOHCTPYKL|IS
TO BE ALLOWED TO/
TO BE PERMITTED TO

- Te oL —

Koncrpyxuis to be allowed to/to be
permitted to — ne exsiBanzent MOJAJBHOTO Jlie-
caoBa may. Bona mae anauenns «maTm A03Bia»

3anepeune peuenns
I

He
She ¥ Was not allowed to play.

It
We

i mosxe B HBaTHCA B YCIK HaCOBHX cbopmax

Tenepiwnii wac
CreepyBansne peuenus

I am allowed to play.
He

She ’ is allowed to play.
It

We :
You & are allowed to play.
They |

3anepeune peuennsn

I am not allowed to play.

He
She § is not allowed to play.
Ity

We

They

IIuransue pevennsn
Am I allowed to play?

{ she } allowed to play?

Are ‘ you } allowed to play?
they

Munynuii vac
CreepnixyBansue peuenns
I
He
She
It

was allowed to play.

We )
You & were allowed to play.
They

You} are not allowed to play.

You) were not allowed to play.
They

Iuransee peuennan

I
he
Was { ) allowed to play?
she

Were ‘ vou } allowed to play?
they

Maii6ymuii wac
CreepaxyBansne peuenns

I

He
She
It will be allowed to play.
We
You
They
3anepeuyne peyeHHsn
I
He
She
It will not be allowed to play.
We
You
They
IInransue peuenus
I
he
she
Will it be allowed to play?
we
you
they

BXMBAHHA o o e is S e mLs s com e mms

Komcrpykniz to be allowed to/to be
permitted to BmkopucroByeThCH MIE BHCIOB-
JIEHHHA IO3BOJY, TAK CAMO K MOJAJILHE Ji€CI0BO
may/might:

Pupils are allowed to use dictionaries,—
Yunam 0doszeoneno ropucmysamucs crosnu-
Kamu.



We aren’t allowed to shout in the corridor.—
Ham ne 0o3eéonsome 2aidcyéamu 8 Kopudopi.

3anuTaHHEA OpPO K03Bia 3podUTH IMo-HeOYAb
M&aioTh pi3Hi BiATIHKM 3HaYeHHA 3ANEKHO Bif
TOro, IK BOHM c()OPMYIBOBAHI:

May I take a photo of you? — Ju moxwcna
meni mebe cgpomozpapyeamu? (Un possoauix
TH e 3poduTn?) g

Are we allowed to take photos? — Hu mox-
Ha Ham pomozpagyseamu? (SIki icHyIOTH IPaBH-
J1a o0 MBOT0?)

dopMa MUHYJOrO dacy KoHCTpPykmnii to be
allowed to Brasye Ha Te, 10 Jig HacIpaBAil Bia-
bynacs, 6yna pe3yabTaTUBHOIO!

1 was allowed to go home early yesterday.—
Yuopa meni dozséonunu nimu 000omy paro.

We were allowed to have a party.— Ham
dozsonunu npogecmu e4ipky.

He was allowed to attend lectures.— Homy
dozeonunu BigBigyBaTH JEKIil.

IHPIHITUB

Inginimue — ne HeosHaueHa (opma xie-
¢J0Ba, AKa BiATOBiZa€ HA 3aMUTAHHA «W0 podu-
mu?», «ugo 3pobumu?» Ta HA3HBAE JiM0.

B anrnificskiit mosi icaye xinska dopm indi-
uwiTura. Ilepexinui giecnoea (micaa AKUX MOXKeE
BYKMBATHCS NPAMUI 10AaTOK) MalTh iBdiniTHE
AKTHBHOTO I TTACHBHOIO CTAHY, HEelepexigHi —
JIUITie AKTHBHOIO.

DopmH ARTHBHHA IMacuBEUH

indginiTuEa CTaH cTaH
Simple e to be written

to come
Continuous ors wnt} ng —

to be coming

to have written | to have been
Perfect -

to have come written

to have been
Perfect writing i
Continuous | to have been

coming

DyHKuil iHPIHITUBA B peYeHH] mmmE——
IaginiTHB i3 3a/eKHEUMH BiJi HBOI'O CJIOBAMMN
yTBOpIoE indiriTueay rpyny: to learn the poem
by heart — eueéwumu sipw nanam’amo.
TadigiTus un indigiTusHa rpyna B peueHHi
MO’Ke BUKOHYBATH Taki (QyHKIIIL.
1. ITiagmera:
To know him is to trust him.— 3namu
it020 — 3Havumy dogipamu uomy.
2. IlpeankatuBa (iMeHHOI YaCTHHU CKIane-
HOT'0O IPUCYAKA):
The point is to achieve the aim.— I'o-
n08He — docsazmu Memu.
3. HacTuHH [Ai€CHiBHOTO CKJI&A€HOTO INPH-
cyaKa:
We must stay at home.— Mu nosunHi
sanuwamuca 60oma.
4. NMoxaTka:
He asked me to wait.— Bixn nonpocus me-
He novwexkamu.
5. O6cTaBMHA MeTH:
I have come here to meet her.— A npuir-
woe codu, wolb 3ycmpimucsa 3 Helo.
6. O6cTaBHHM HACTIAKY:
She is old enough to go to work.— Bo-
Ha eme Odocumev OJopocaa, wWold imu

npayosamu.

B amrmificekiit Mmosi icaye 06’ erTHHIH iH(iHI-
rusER kommiekc (Complex Object). Bin ckaa-
IaeThed 3 ABOX wacTWH. Ilepmia — iMEHHWK 49H
ocoboBMii 3aiiMeHHHUK B 00 eKTHOMY BigMiHKY,
npyra — ia¢diriTus, mo nosHavae i, Ky BH-
KOoHye ab0o fAKol 3asHae ocoda uM mpeaMmer:

Our teacher wanted us to read the text.—
Haw ywumenb xomié, wob6 mu npowumanu
mexcm.

Complex Object B)>KHBa€ThCH MiCJIA Ai€CiB:

a) 110 MO3HAYAKOTh COPHHUHATTA 3a AOHNOMO-

ro opragie uyrra: to see (6aunmrtu), to
hear (uyrn), to feel (siguynarn), to watch,
to observe (coocrepiraTnu), to notice (mo-
migatn). [licna sux iEdginiTHB BRUBAECTE-
ca bes gacTrH to;

6) mo BWpakaioTs OarkaHHA, HAMIp, NOYYT-

ta: to want (xoritu), to desire (6amaru),




to like (mogoGarucs), to intend (marn ma-
Mip) ToLIO;

B) 3a JOIIOMOTOI0 AKUX BUPAKAIOTHCA AYM-
Ky, npunymenssa: to think (aymarn),
to consider (BBakartu), to know (3maru),
to suppose (npunycKaTi) TOmO;

r) 0j0 O3HAYAIOTHL HaKasd, IPOXaHHS, H0-
3Bin, mopany, npumyc: to ask (mpocurn),
to permit (go3BosnsiTu), to advise (pagu-
TH) TOIIO.

Ilicns piecnis to make, to let imdimiTus

BXKUBaeThbCcA 0e3 yacTky to.

ITepexntanaerscsa Complex Object ax migpsia-
He J0JlaTKOBe DeYeHH::

We saw Nick cross the street.— Mu 6avu-
au, ax Hix nepexodue syuyro.

We consider Jane to be the best pupil.—
Mu eeaxcaemo, wo Hoceln € Hailkpauomw yie-
HUUE.

The teacher made us work.— Yuumeas
3Mycue Hac npayroeami.

3HayeHHsn | BXUBaHHS GOpM iHDiHiTMBA mam

Iadinitus y dopmi Simple BixuBaerbca ans
nosHavyeHHA Ail, ogHOYACcHOI 3 ai€l0 miecaosa-
OpHCyIKa:

I am glad to see you.— Paduii sac 6avumu.

I was glad to see you.— Bye paduii sac
6awumu.

Simple Infinitive B:xuBamoTs A1 BUpaKeH-
HA Maubyrabol aii 3 xgiecnoBamm, siki Bupaxka-
IOTh HaMip, OasKaHHA TOMIO:

I want to see you.— Xouy sac nobavumu.

I hope to see you soon.— Cnodisaioca cxopo
séac nobavumu.

Continuous Infinitive smpakae TtpuBaay
Airo, Aaxka BigOyBaeThbCs OMHOYACHO 3 Ai€I0 opu-
cyaka:

He was pleased to be playing in the yard
again.— Bin 0ye 3a0060aeruUil, MOMY U0 3HOBY
zpaé Ha nodeaip’i.

He seemed to be listening carefully.— 3da-
8aN0CA, WO 6iH YBANHO CAYXAE.

Perfect Infinitive osmauae girmo, axa Bigby-
Jlacs paHimre Aii, BUpaXeHol IPHCYAKOM:

He was pleased to have played in the yard
again.— Bin 0ye 3a0080aeHuil, MOMY WO 3HOBY
nozpae Ha nodsip’i.

He seemed to have listened carefully to the
teacher.— 3dasanocsa, wo sin ysaxno eucnyxae
yuumeans.

Cuaig maM’ATaTé nDpo Te, MO mickHs MOAATb-
Hux mieciais should, would, could, might, was/

were to Perfect Infinitive rosoputs npo meBu-
KOHaHY [Jiio:

He could have come.— Bin miz npuiimu (ane
He NPpUHANIOR).

We should have left our books in the class.—
Ham caid 6yno 3anuwumu kHuxcku 6 xaaci (ane
MH [IOT'0 He 3Po0IIn). .

Perfect Continuous Infinitive sBupaxae
TPHUBAJNy [i10, AKA BiIGYBAEThCA B MOMEHT il
AiecioBa-TIpUCyAKa:

He is happy to have been studying at this
school for 10 years.— Bin wacausuil, wo
npoéxwueéca 6 yiti wxoai 10 pokia.

Passive Infinitive Ta Active Infinitive su-
KODPHCTOBYIOTBCH 3TiJHO i3 3arajbHEMHM HpPaBuU-
JaM4 BXXHMBAHHSA Ji€c]iB B aKTHBHOMY il IacHB-
HOMY CTaHi:

He wants to see us.— Bin xoue Hac
nobayumu.

He didn’t want to be seen.— Bin ne xoue,
wob tozo bavunu.

FEPYHAIN (-ING FORM)

I'epyndii (the Gerund) — ne neocoGosa
(opma xiecnosa i3 sakiHueHHsM -ing. Ile ugac-
THHA MOBU MAa€ BJIACTHBOCTI fK iMEHHHKA, Tak
i giecmoBa.

QiecnisHi BNaCTUBOCTI repyHAis  issmmm

lepynnaiit, yrBopeHmi#t Bixg nepexigaux mie-
CJIiB, BXKHUBAETHCS 3 IPAMUM JAOJATKOM:

I like reading newspapers.— Meni nodo6a-
€mbesa yumamu zazemu.

Dopmu repynais

Active Passive
Simple | preparing being prepared
Perfect | having having been
prepared prepared

Dopmu Simple Gerund Active Ta Passive
O3HA4YaMoTh Jilo, fAKa BigdOyBaeThCd oOAHOYAC-
HO 3 Ji€l0, BUPA’KEHOI0 y DPEeYeHHi AiecaoBoM-
NPUCYAKOM Yy TelepilrHboMy, MHHYJOMY abo
MaubyTHBOMY Hacax:

My friend dreamed of becoming a doctor.—
Miu dpyz mpiss cmamu nikapem.

Icaytors miecsoBa, siki MaoTh pisHi 3HaueH-
HHA 3aJIe}XHO BiJ TOro, B)KUBAIOTHCA BOHH 3 re-
PVHAiEM um indigiTHBOM:



go on + to infinitive — novuramu;

go on + gerund — npodosérxcyeamu;

stop + to infinitive — 3ynunumueca 3 axo-
10Cb MEemoio; ;

stop + gerund — 3zaxirwumu, npunuxnumu
uLoce pobumit;

mean + to infinitive — mamu namip;

mean + gerund — sHa@yumMu;

try + to infinitive — pobumu ece mosxcauee;

try + gerund — cnpo6ysamu;

want + to infinitive — xomimu;

want + gerund — O6ymu HeoOxidHuM.

@opmu Perfect Gerund Active ra Passive
BHpaMXaloTh i, siKa mepeaye ail, BHparkeHiu
V PeYeHHI OieCIOBOM-IIPHCYIKOM:

I remember having been congratulated by
my friends.— A nam’amaio, ax meHe npueimanu
MOT mosapuuLi.

lepynxiit 3 iMeHEMKOM 4YM IpUCBIAHEM 3a-
HMEHHHMKOM, II0 IepeAyIoThL HoMy # 03HaAYAaIOTh
HOCisi Ail, YyTBOPIOITH I'epyHIiaJdbHWH 3BOPOT.
Inoxi saiiMeHHHK, AKUA BXOAUTH A0 IbOI'O 3BO-
pory, moxe OyrH B 00’exkTHOMY BigMieKy. I'e-
PYHAIaJIbHUH 3BOPOT € CKIAJeHWM YIEHOM pe-
yeHHA (mDigmMeToM, mojaTKoOM, O3HadYeHHAM abo
oBCTaBHUHOIO):

Iremember my friends having congratulated
me then.— A nam’amaio, wo modi moi dpysi
npusimaniuw meHe.

IMEHHMKOBI BNACTUBOCTI repyHAia imemsssnms

fx iMeHHHK, repyHZili MOXe BHKOHYBATH
y pedeHHi Taki pyHKIi.
1. Iligmera:
Reading is useful.— Yumamu xopucro.
2. YacTHHH OpUCYAKA:
My hobby is reading.— A 3zaxonxawioce
LUMAHHAM.
3. lonaTka (IpAMOro i HerpsaAMoro):
She likes playing the guitar.— Bowna no-
2r005€ zpamu Ha zimapi.
I like your idea of becoming a doctor.—
Meni nodobaemscs meoa ides cmamu ni-
Kapem.

Mepexnapn repyHais SR

I'epyspiii Moke nDepexkiIagaThcs yKpaiH-
CBKOIO AK:

a) indiniTus (Heosnavena dhopma giecaosa):
I thought of going to the park.— A dy-
Mmae nimu 8 napk.

0) iMeHHUK:

I like swimming.— A 100110 nnaéanna.

B) DiE€ENPHCIIBHUAK:

We continued our test without looking
in the dictionaries.— Mu npodosixcu-
AU KOHMPOAbHY poGomy, He OU6AAYUCH
Y CLOBHUKU.

I') YacTHHa OpUCyAKa:

I like cooking.— Meni nododaemucs zo-
mysamu.

BxuBauHg repyHaia Ta iHdiniTuea
nicnNA NEeBHUX AIECNIE N

Verb + gerund

like
adore
love
enjoy
prefer
forget
hate
can’t stand
don’t mind
finish
look forward to

doing
cooking
sightseeing

Verb + to + infinitive

agree
learn
choose
offer
decide
want
expect
refuse
forget
seem
help
hope
would like
would love
would prefer
would hate

to do
to come
to cook




Verb + somebody + to + infinitive

advise
allow
ask
beg
encourage
help
need
invite
order
remind
tell
want
would like
would love
would prefer
would hate

me
him
them
someone

Verb + somebody + infinitive (6e3 to)

let her
make G do
help

to do
to go
to come

Verb + gerund/to + infinitive
(3HaYeHHA He 3MIHIOETHCH)

start s
” raining
continue 3 vath
begin

IHDiHITUB YM repyHpin? R e e e —

Indinitus

3 gacrrom to

Be3 uactru to

Tepynniit

1) Ins BUpa)keHHsA MeTH:
She went out to buy some
bread.— Bowna suiiwna,
w06 xynumu xaida.

1) ITicns MonanbHUX Hie-
cuaiB (kpim ought to):

You must be back by

10 p.m.— Tu nosumnen
noéeprhymuca 0o decsamoi
8evopa.

1) ¥V poxi nigmera:

Eating fruit is good for your health.—
Iemu PpyKmu KopucHo 014 6auUL020
300po8’a.

2) Ilicna giecisis advise
(papnuTn), agree (moromxy-
BaTHCH), expect (ouiKy-
BaTH), promise (o6insaTu),
hope (cnozgisarucsa), refuse
(BigMoBIATHCS):

He agreed to come.— Bin
nozoduecsa npuimu.

2) Ilicas croBOCTIONTYyYeHD
had better, would rather
(xpame 6):

You’d better go.— To6i 6
Kpawe nimu.

2) ITicna giecaie admit (nmpunycka-
Ti), avoid (yuukatu), consider (Bpa-
XOoByBaTH), continue (npoxosykysa-
TH), enjoy (HacoJOAMyBaTHCH), escape
(yEEKaTH), excuse (Bubauartucsa), finish
(saxinuyBartu), forgive (Bubauaru),
imagine (yasuasaTu), involve (mMicTutu
B c0bi), keep (nmponos:xysarn), look
forward to (uexaru 3 merepninuawm),
mention (srazysatn), mind (3anepe-
4yBaTH), miss (cymysaru), object to
(3anepeuysarn), practise (npakTuxy-
BaTu), prevent (samobiraru), report
(momosinaTtu), resist (npormaiaru),
risk (pusuxrymartn), save (parysarn),
suggest (mponorysaru), understand
(posymiTn):

Do you mind opening the window? —
Tu ne sanepewyew, axuo a eidxpuio
8iKHOZ




Sarinyenna mabauyi

Indinitus

3 gacrrom to

Be3 gacTru to

T'epynxii

3) Ilicns TUTAJIBHUX CIIB
where (ze), how (ak),
what (110), who (xT10),
which (sxwnit), kpim why:
I don’t know what to
do.— A He 3HaW, WO
pobumu.

3) Ilicia KOHCTPYKMi
«make/let/see/hear/feel
+ ZOZATOK»:

Let me watch TV.— [o-
36016 MeHI NOOUEUMUCR
me.aesiaop.

3) Ilicas aiecioBa go (HTH):
I go swimming every morning.—
A nnasaw woparKy.

4) Ilicna cJI0OBOCHIONYYEHB
would like, would love,
would prefer:

I’d love to have a cup of
tea.— A O6u eunue waulKy
Y¥ao.

4) ITicnsa giecnis see (6aumtu), hear
(uyrn), listen (cayxaru), watch
(cmocrepiraTH) AJs BHpaKeHH4A Aii,

mo BisfyBasacsa IPOTArOM SAKOrOCh
IPOMiKKY Hacy:

I heard a police siren screaming.—

A uys, ax aynana noniyeicvbKa cupera.

5) ITicis iMmeHHUKIB:

It’s a hard job to teach
children.— I[e cxnadna
po6oma — éwumu dimeil.

5) Ilicaa xouceTpyk1uii be busy (OyTu saii-
HartumM), be of no use (6yru HenoTpibHHM),
what’s the use of (sxa xopucTs 3), it’s
(no) good (g06pe/norauo), it’s (not) worth
(Bapro/ue BapTo), can’t help (aigoro

He MoxHa 3pobuTn), there’s no point

in (semae cency), can’t stand (ae MoXx-

Ha Tepritu), be/get used to (3aBuKHY-

Tu), have difficulty in (MaTtu TpyasOmIi

B YOMYCh), be interested in (6yTn
3alikaBJeHWM 9uMoOcCk), be good at (6yrn
ani6aum), be keen on (mparsyTn):

It’s no use erying over the split milk.—
He sapmo naaxamu 3a po3Jumum Mo-
JIOKOM.

6) Ilicia TpUKMETHHUKIB:

duii eac bavumu.

I am glad to see you.— Pa-

6) ITicaia ciaoBocnosydeHHA spend/waste
time (MapHyBaTHu 4ac):

You waste your time playing computer
games.— Tu maprHyew wac, zpawiu

8 Komn'iomepHi izpu.

7) Ilicais TIpUAMEeHHEUKIB:
He entered without knocking at the
door.— Bin 3aiiwo6, He nocMyKasuwiu.

AOIENPUKMETHUK

Hienpuxmemnux — mne Heocobosa (op-
Ma [giecjoBa, HKa MAa€ BJACTHBOCTI Xiecaosa,
NIPpUKMEeTHHKA Ta NOpUCHiBHMKa. B aHrmii-
cpKiift MoBi icHyioTh ABI dopmMu AienpHKMeT-
aukin: Present Participle (Participle I) i Past

Participle (Participle II). [lienpuxmMeTHHK Te-
nepimEbOro uacy, Participle I, Bignmosinae
VKpaiHCBKUM [Ji€NPHCJIiBHUKAM HEAOKOHAHOIO
BHAY Ta AKTHBHUM JieODHKMeTHHKAaM Tele-
pimuabOro wacy. Participle II (mienpmxkMmeTHHK
MMHYJIOTO 4Yacy) BiAnoBiZzae mnienpuKMeTHHKAM
MHUHYJIOT'O dacy.




Present Participle (Participle ). _
LienpukMeTHUK TenepiliHboro Yacy mmssmm

VYmeopennsa

Present Participle (Participle I) yrBopioeTs-
CA LIUIAXOM AO/aBaHHA 3aKkimYeHHA -ing 10 dop-
Mu V.

IcayioTh Taki hopmu Participle I:

Active Passive
Simple | reading being read
Perfect | having read having been read

IIpaBnna nomaBanus Ha NHCLMI 3aKiHUYeHHA
-ing 10 OCHOBH JAiccsioBa UE. HA C. 14.

Bacueannsa

Present Participle (Participle I) Bignosigae
VKpaiHChKOMY AiENPUKMETHHKY aKTHBHOTO CTAa-
HY TelepimHasoro gacy abo mienpuciaiBHUKY He-
NOKOHAHOTO BULY:

Listening to the teacher I learn something

new.— Cayxarouu suumean, s niznarw wocw
Ho@ge.

Listening to the teacher I learned something
new.— Cayxarouu 6uumens, i nizHas woce
Hoge.

Listening to the teacher I’ll learn something
new.— Cnyxawwu eyumensa, a nisndmo wocs
Hoge.

Present Participle (Participle I) supasxae:

1. Hiro, mo Bigbynacs mepen xieio, mosHaye-
HOI0 OCHOBHHMM JIi€CJIOBOM:

Arriving to the station, we went to buy
tickets for the train.— ITpubyewu na
CMAaHYio, Mu niwau kynysamu KeUmKuU.

2. O3navensa:

I saw a woman sitting in the room.—
A nobavue Hinky, aka cudina 6 kimua-
mi.

3. O6craBuny Yacy, IPpAYHHEH, coocoby mii:
Walking in the park, I saw my friends
here.— A 6auue ceoix dpysis, Konu zyaae
Yy napky.

Kpim TOTO, JienpukMeTHHK  Present
Participle (Participle 1) pasom 3 imeraukoM abo
3aliIMeHHHMKOM, AKHHA BIXHUBACTLCH Nepe] HUM Ta
no3HaYae Jifgya, YTBOPIOE 3BOPOT, HI0 HEepeKJa-
AaeThCH AK migpsagHEe abo Hesate)XHe peueHHH:

We saw him coming.— Mu 6ayunu, ax 6in
nidxodus.

He was seen coming.— Bauuau, wo 6in
nidxodus.

There were ten books on the table, two of
them being mine.— Ha cmoai 6yao decamw
KHUNCOK, i 081 3 HUX — MOI.

Past Participle (Participle 1i).
LiENpUKMETHUK MUHYJIOTO Hacy D

Ymeopernnsn

Past Participle (Participle II) mae nume ogay
hopmy, nepeKIafaeTbCA AK MTACUBHUH Ji€IPHK-
METHHK Ta Ma€ Taki ocobJIuBOCTI HAlIMCAHHEA.

1. MiempuxMeTHHKHA, YTBOpPeHi Bix mnpa-
BHUJIBHHX JiecaiB, MaoTh 3akinueHHA -ed:
look — looked, call — called.

2. fixkmo ocHOBa [iecjoBa Mae 3aKiHYeHHS
-e, 1o Hel gonaetrbes -d: hope — hoped,
save — saved.

3. Ko niecoB0 3akiHuyeThCA HA IPHATOJIO-
CHHH + -y, -y 8MiHIOETECA Ha -i 1 gogaeTs-
ca -ed: hurry — hurried, copy — copied.

4. KinueBa mIpuUroJIocHa MOABOIOETHCH, KOJIH
Aiec/I0BO 3aKiHYYETHCH HA IPHUTOJOCHMI,
AKOMY Iepeiy€ KOPOTKHH Harojaome-
HAN rojsocHui: beg — begged, plan —
planned.

Ilpasuna eumoeu 3axinwenns -ed
SakinyenHa -ed BUMOBISIETHLCHA TAKHM Y-
HOM:

1) ax [t] — micns rayxXxWx OPHUrOJOCHHUX,
Kkpim t: asked [a:skt], liked [laikt];

2) sk [d] — micns A3BIHKMX INPUIOJOCHUX,
kpimM d, Ta micia romocrux: loved [lavd],

- cried [kraid];

3)ak [1d] — micas t, d (te, de): wanted
['wontid], decided [di'saidid].

Bocueannsa

fAx npaewmno, Past Participle (Participle IT)
O3Havae mimo, 1o Bike Biabyaacs: a decorated
room — npuxpawena Kimnama, a written
test — nanucana Konmpoasrha poboma.

Tax camo, sk i Participle I, Participle II
MO’Ke O3HAYAaTH 110, OHOYACHY 3 Ai€10 Jieciiosa-
NpHCyAKa, Ta Ail0, He3zaneXHy Bix wacy. ¥V pe-
uerHi Past Participle (Participle IT) maiigacri-
IIe BHCTYIIA€ O3HAYCHHAM:

This is a well-known singer.— I]e sidomuii
cnisax.

His father is a respected man.— Hozo 6ameo-

KO — nosacHa JroiuHd.



% IMEHHUK S5t s eSS ir i aes

Imennux — e caMoOCTiliHa YacTHHa MOBH,
AKA 03HAYAE icTOTYy UM IpeaMeT 1 Bigmosijgae
Ha 3aNUTAHHA «XTO?», «mo?», B aaraiiceRii
MOBi Tak caMo, AK i B YKpaiHCbKiil, IMEHHHUKH
MAaTh OJHUHY TA MHOMXHUHY. Ha BigMiny BiA
YKpalHCBKOI MOBH, B aHIVIIHCBHKIN icHye aume
ABa BiAMIHKKM IMeHHHWKIB: 3araJleHHH i npH-
CBiMHMIA.

IMeHHUKH MOXKYTHh Ha3MBATH!:

1. Ilpeagmern unm icroTu: a cat (rit), a pencil

(oxiBe1is), a house (6ynuHOK).

2. PevoBunu Ta npupoani asuma: water (Bo-
na), snow (cHir).

3. Pucu xapakTepy JIOAHUHI UM SKOCTL Ipej-
MeTiB: generosity (mexpicts), cleverness
(po3ymMEicTs), power (cua).

4. Onpenmeueni aii Ta craau: look (morasg),
laughter (¢mix), sadness (cMmyTOK).

3a CKJagoM iIMeHHMKH NOAIJIAITHECA Ha:

1. Ilpocri, AKi He MawTs adikciB y CBOEMY
ckaazxi: dog (cobaka), tree (mepeBo), pen
(pyuxa).

KATErorPis pOA4Y IMEHHUKA

2. Iloxizgni, aki maiore npedikc abo cydike:
darkness (rempsia), difference (pisEnn=a).
3. CknanHi, AKi cKIa1al0TLECH 3 ABOX i 6iab-
me ciis: pencilbox (memana), blackboard
(KyracHa monrka).
3a 3HAUYeHHAM iIMEeHHHKH NOIiJNAITHCA HA:
1. 3aranpHl Has3BW, CHIJABHI A8 BCiX OAHO-
pizEmx npeamertiB: an armchair (kpicxo),
a tiger (Turp), a piano (niamino).
2. Bnacsai Hassu:
a) BiacHi imerna: Mr Smith (mictep CwmiT),
Jane ([Ixeiin);
6) reorpacdiuni massu: London (JloumoH),
the Dnipro (HIuinpo);
B) HA3BW BYJIUIIL, MaWAaHIB, raser, Kyp-
HaAJiB, rotesis, mysein: the «National»
hotel (rorens «Hanionans»), the Times
(rasera «Taiimc»);
I') Ha3BH JHIB THXXH#HA, Micanie, Hanio-
HansHOCTeit, MoB: March (6Gepeseus),
Sunday (mezina), Ukrainian (ykpain-
chKa MOBa).

Pix ¥YrpaiHcbka MOBa Amnrmiiiceka MOBa
Younogiuwmii | 1) Ierorn yososivoi craTi: Ierorn wonosigoi crari, v TOMy YHCJIi TBADUHHA-
(Bin — he) |woanosik, xaonvukx, Kim, Kiib. camiii: man, boy, son, he-wolf.
2) Heicroru, mo Tpaguniigo Ha- | A man came to the table. He looked at the
JeaTh A0 4oJsioBigoro poay: dim, | books on the table.— Hoaosik niditiwwos do
cmina, komn’iomep. cmoay. Bin nodususcs Ha KHUNCKU, WO AeHalu
Ha emoai.
Hinounit | 1) Icroru sximouoil crari: winka, Icrorn xiHOYOl craTi, y TOMY YHCJII TBAPUHH-
(BoHA — disuuna, Kiulka. caMKHM: woman, girl, daughter, aunt, she-wolf.
she) 2) Heicrorn, mo tpaguitiiino sa- | I know that girl. She goes to our school.—
JIeIKATh /10 3KiHOYOro poay: pyuka, | A snawo my dievuny. Bona nasvaemvcsa 6 Hawlii
3emas, Hiv, KHUNCKQA. WKONIL.
Cepengaiit 1) Heicrorn, mo Tpagumiiiao va- | 1) ¥Yei meicrorn: field, sky, window, tree, table.
(BoHO — Jemarhb 10 CepeIHbLOTO POAY: The sky was gray. It was cloudy.— He6o 6y.10
it) noae, Hebo, 8iKHO, 0epeso. cipe. Bono 6yno éxpume xmapamu.
2) Hesaki icrorn, mo Tpaauniiitao | 2) Hassm TBapwH: cat, goat, elephant, a Takox
HAJeAaTh 0 CEPEAHBOTO POAY: imerHUK baby.
HeMOBIA. The puppy plays in the yard every day.
It likes playing with the ball.— Iyuyena wo0-
HA zpaemubcs Hadsopi. Bono nwobums 6asumucs
3 M avem.




OOHUHA TA MHOXWHA

B anrniiicekiit MoBi imensukn B OJHHUHI Mo-
AinsloTeesa Ha 3aivysami (Countable Nouns) ra
Heaniuysani (Uncountable Nouns).

SaivyBani iMmemEMKH H.ea.nitrynani
iMerHMKH

a chair water

an engineer milk

a question friendship

3iiuyBaHi IMEHHMKM MOMKYTH BIKHBATHCH
B oxnuHi (the Singular) i maomuni (the Plural).
HeaniuyBaHi iMEHEVKE MHOXHWHY He MAIOTh.

Mpaesuna npasonucy MHOXWHU IMEHHUKIB m

BinpmicTe iMeHHUKIB MalOTE y MEHOMKHHI 3a-
KiHYeHHA -8, 3aKiHUEHHS -8 JOLAETHCH V TAKHUX
BHOAIKAX.

1. Axmo ocHOBa iMeHHHKA 3aKiHYyETbCH

Ha -s, -ss, -sh, -ch, -x: a bus — buses:
a lunch — lunches; a class — classes;
a watch — watches; a bush — bushes:

a box — boxes.
2. fxmo ocHOBa iMeHHMKa 3aKiHuUyeThCH HA
-y 3 IomepefHiM OPUTOJIOCHHM, MDH IIbO-
MY -y 8MiHIOEThCHA Ha -i: a story — stories;
a fly — flies.
flkmio ocHoBa iMeHHMKa 3akiHUyeThCH Ha
-0 3 monepeAHIM IIPHUTOJIOCHHUM: a hero —
heroes; a tomato — tomatoes.
BunsaTkm: a piano — pianos; a photo —
photos; a solo — solos.
Y nesikuxX iMEHHHKIB, 110 B OAHAHI 3aKin-
uyioTeca Ha -f abo -fe, y muoxnri -f 3mi-
HIOETHCS HA -V 3 AOAaBAHHAM 3aKiHUYeHHH
-es; OYKBOCIIOJIYUEHHS -VeS BUMOBISETHCH
AK [vz]: a leaf — leaves; a wife — wives;
a shelf shelves; a wolf wolves;
a half — halves; a calf — calves; a knife —
knives; a life — lives.
Muosxuna immux iMEHHHKIB HBOrO THUIY
YTBOPDIOETHCA 34 3araJbHAM NPaBHJIOM:
AOJaBaHHAM 3aKiHueHHs -8, 6Ge3 3MiHuU
f ma v: a kerchief — kerchiefs; a safe —
safes; a chief — chiefs; a roof — roofs.

W

i

Oxpemi Bunaaku yreopeHHs
MHOXWHM IMEHHUVKIB S

1. MBEOKHMHA [eAKHX IMEHHHMKIB yYTBODIO-
€ThCA 3MIHOK KODEHEBOro rojiocHoro (6es
AONaBaHHS 3aKiHYEeHHS): 4 man — men;

a tooth — teeth; a woman — women
['wimin]; a goose — geese; a foot — feet:
a mouse — mice.

2. Imesauk child y muoxuui Mae dopmy
children.

3. MHOXHHA IMEHHMKA OX YTBOPIOETHLCA 3a
AOTIOMOTOI0 3aKiHYeHHA -en: oxen.

4. Imennnrn sheep, deer, swine, fish, fruit
Ta HA3BU [NesiKWUX BUIIB pHO MaloOTE OgHA-
KOBY (pOpMY B OHMHI 1 MHOKHHI:

He caught a lot of fish.— Biu cniiimas 6a-
zamo pubu.

ﬁsl‘ios axuaaemcﬂ@ xemu Enmcﬂ :
amﬁaai BN PHG; dmw&wfmib b
npetben npe gfam su.qn dﬂpvmvih

5. lleaki iMEHHMKH JaTHHCBKOrO i rpemnb-
KOTO moXomykeHHs 30epiraiors dopMu
MHOMXHHH, AKI BOHM MAJM B OHX MOBAX:
a phenomenon — phenomena; a crisis —
crises; a radius — radii

Y cknagEuX iMeHHHKAX (OPMY MHOMKH-

HH NOpUMMAaE JHINE TOJOBHHH iMeHHUK:

a daughter-in-law — daughters-in-law;

a school-mate — school-mates.

Axmo x cxkaagEuil iMeHHWK yTBOpe-

HUM Bix IHIOMX YacTHH MOBM, TO 3aKiH-

YeHHA MHOMKHWHHN JONAETHCH B KiHII CJIO-

Ba: forget-me-not — forget-me-nots

(mezabynku); merry-go-round — merry-

go-rounds (kapyceai).

7. B aHraificekii MOBi € iIMEHHUKHY, 110 BIXKH-
BAIOTECHA TINBLKW B OAHMHI (HasBH peyo-
BHH i abcTpakTHux nouars: chalk, silver,
peace, courage Ta iH.) a60 TiIBKH y MHO-
KUHI (Ha3BH OpeaMeTiBs, M0 CKRIAMAIOTHC
3 1BOX PiBHUX ab0 NogiOHUX YaACTHH: tongs
(kmimi, obuenskn), spectacles (oxyius-

>

pH), trousers (mrann), scissors (Hoxumi)
Ta iH.).

_ BXMBAIOTLCA TINbKW B OAHHI, @ BIANOE
,ﬂiéﬂa_wm BpraTHGHd‘M wan Mam%dmpﬁ
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Yucao iMeHHHKIB B yKpaiHCBKi# Ta aHrmil-
chbKil MOBax Moixe He 3biratucsa: goods (rosap,
ToBapu), clothes (oasr), contents (amict), wages
(3apmaTa) TOIIO.

HOesaki iMeHHWKM, AKi O03HAYAIOTH CYKyI-
HiCTh, MOXKYTH Y3ro[KyBaTHUCHA 3 MIPHCYAKOM
B ONHWHI i MHOKHHI, 3a/Ie’KHO BiJ iX 3HaYeHHA.
o Takux iMEeHHMKiB HaJeXaTh: army (apwmis),
audience (ayauTopis), band (rypr), class (xnac),
company (xommnaris), crowd (marosmn), family
(poamua), government (ypan), team (komanzna),
union (cmiska) Tomo. ¥ AAHOMY BHI&AKY 9HC-
JI0 Mi€c/OBAa-IPHUCYAKA 3aJI€XHUTh BiJl TOro, AKKI
BiITIHOK 3HAYEHHA MAE€ThCA HA yBasi: rpymna Jio-
peil y iJIOMy YM OKDPeMi 4JeHH Ipymnu:

Our family is very old.— Hawa poduna
dyxce daens. (MaeTbea Ha yBasi Beck pif.)

Our family are happy with presents.— Ha-
wiil poduni cnodobarucs nodapyrxu. (Koxuo-
My 4JIeHY POJTHHN.)

NPUCBIMHUA BIAMIHOK

IMenHuKM y TpucBifiHOMY BiaMiHKY BHpa-
JKAIOTH IPHUHAJEKHICT, KOroch/40rock 0¢obi un
mpeiMeTy i BiANOBiZAOTH Ha 3alMTAHHA «4Ull/
YUA/HUE /Uiy,

YTBOPBHH!I S IR TS B D B O A

dopma TPHUCBIHHOIO BiAMiHKAa IMeHHHUKA
YTBOPIOETHCH 38 TAKOK CXeMOIO:

ImenHUK 7% boy —» | Vicky —

B ONHHHL boy’s Vicky’s
ImeraBEK

V MHOYKHWHI, 7 boys — | tourists —
AKUN Mae boys’ tourists’
3aKIHUYEHHHA -S

ImerHHK

vV MHOXKHHI, 4 g | Men > children —
AKWH He Mae men’s |children’s
3aKiHYeHHA -S e

BakinueHHA -'S BHMOBJISAETHCH AK!

1) [8] — micas rayXmxX OPHUTOJOCHHX, KpiMm
[sl, U, [t]s
2) [z] — micss TOMOCHWX i ASBIHKMX IPUTO-

JocHUX, Kpim [z], [d3], [3]:
3) liz] — micxa ssyxkis (s}, [z], [3), [tf], [d3],
(11
fAxmo iMeHHUK B OAHWHI 3aKiHUYyeTbCsA Ha
-s, -S8, -X, Ha IHCHMI I YTBOPEeHHA IIPUCBifHO-

ro Bizminka fomaerhca anoctpod ado -'s. B obox
BHNAAKAaX BOHHA BUMOBJIAIOTECA AK [1Z].

Mpwuceiithnii BigMiHOK
4n KOHCTpyKUis 3 of?

B ozHNX BUNaZKax BUPaKeHHA NPUHaJIex-
HOCTI BIKHBalOTh npucBiliHmit BigmMiEOK (the
boy’s toy), B iIHMX — CHOBOCIIONYYEHHS 3 IPH-
#imerankoM of (the toy of the boy).

IIpucBiiiEui BiZMiHOK, AK NPaBHJIO, BIKHBA-
JOTh 3 iMeHHMKaMH Ha MOo3HAaYeHHA icToT (oaei
i TBApPHE):

my friend’s house — GyamHEOK MOrO Apyra;

Clair’s idea — ines Kuep;

Daniel’s brother — 6part Ileriena;

the dog’s owner — BracHHK cobaku.

3akiggeHHA 'S MOKe CTOCYBATHCH CIOBOCIO-
JyJeHHs:

Ann and Kate’s room — ximnama Exnn ma
Keum.

IIpucBifinnii BiAMIHOK TaKOXX BIKHUBAKOTH
TSI TO3HAYEHHSA Jacy:

last week’s concert — wkoHuepm, axuil 6i0-
Oyeca MUHYN020 MUHCHA,

today’s TV programmes — ¢b0200HiuLtHi npo-
zpamu meneoaieHHs.

Komerpyrnis 3 npuimesnurom of Biusa-
€THCA YV TAKHX BANAJAKaX.

1. Axmo faeThcA PO HEICTOTH:

the side of the house — 6ik 6ydunky;

the result of the match — pesyasmam

mamuy; :

the day of the meeting — dens aycmpiui.
2.V nommpeHUX CIOBOCHOJIYUYEHHAX!:

the house of one of our school teachers —

Oydunox 00HO020 3 HAWUX WKIIbHUX YUU-

meJaisa;

the address of those boys we met in

Lviv — adpeca mux xaonyie, akux mu 3y-

empiau y Jlveosi.

O6naBl KOHCTPYKIII BIKHB&IOTH 3 HasBaMH
MicT 1 yCTaHOB: '

London’s museums/the museums of Lon-
don — mysei JIondona;

the company’s future/the future of the
company — MaubymHe KOMNAHIL.




E APTUKIIb st o R R e e S e O

Apmuxas — e cueniansue cay:x60Be cI0-
BO, AKE CTABUTHLCH HepeJ IMEHHUKOM i BU3HAUae
ioro. B amrmificekiét MoBi icaye asa ApPTHKJII;

Heo3HauYeHuii (a/an) Ta o3mauenwnii (the).

Heosnavenuit apTurIs

Oznavenui
APTHEKJbL

A/an BKUBaeThCH
TLIbKH 31 3iuyBaHUMHU
iMEeHHUKaMu B OJlHUHI.
Y MHOMXHHI 4H TTe-

pea HesniuyBaHUMHU
iMeHHUKaMH
BXKHUBAETHCA Some:

He left a case. (ogauHa)
He left some cases.
(MHOKHHA)

He left some luggage.
(HessrivyBaHnit
iMeHHUK)

The BxuBaeTHCH
3 iMmeHHUKaMu, 8K
3JiYyBaHUMM, TAK
i HeaniuyBarMMHE,
B OOHHHI Ta
MHOMKHMHI:

He needed the case.
(opauHA)

He needed the
cases. (MHOKHHA)
He needed

the luggage.
(resniuyBanmii
iMEHHHEK)

4, Heosnauenui

1. HeosHaueHU#l ApTHKJIb BIKMBACTLCS IIe-
pen 31iYyBaHUM iMEHHUKOM, AKHI 3ragy-

€ThCHA BIIEpIIe:

A man booked into a hotel in London.—
Yonosix noceauecs e zomeni e Jlondoni.
(Ile peuenHsa MicTUTHL HOBY iHdopMamiio.
Mu ne 3HaeMo, 1m0 e 3a JIOAWHA, Y AKOMY
came roreii BOHA 3ynuHmiIacs. Aje y To-
My BHOAJKY, KOJH TOBOPATH IIPO Ipej-
MeTH, IPO AKi BiKe 3raaysajiocsa panimre,

BKHMBAETHCH O3HAYEHHUH apTUKIIE. )

The man didn’t return to the hotel.—
Honosix ne nosepnyecs do zomenio.
(¥ nsomy peuensi fizernes mpo Toro camo-
I'0 40JIOBiKa Ta TOl caMuii rorens, indop-

MalIliio Ipo AKI BiKe mogaHo.)

Konu #imerncss mpo OfMH 3 HEKiTBKOX
IpeAMeTiB, TAKOM BIKHUBAETHCH HeO3HAYE-

HUH apTUKJIb;

In the office a phone was ringing.—
B ogici 3a03601u6 menepon. (B odici 6a-

raro renedonis.)

I was in bed when the phone rang.—
A 6y y aiKery, Koau 3a03601HuE mene@ox.

(Tenedon y moemy GyaueKy oanH.)

2. O3gavyeHM apTUKJIb BIKHBAIOTH, KON

HIeThCs IPO I0Ch EAMHE ¥ CBOEMY POJi:

The sun was going down.— Cida.io conye.
(¥ mamiii comsuniii cucremi smme oxme
COHIIE.)

The government is unpopular.— Ypsd
Henonyasapuuit. (Y xpaini ogus ypaz.)

3. OsHavueHHH APTUKIL 3aBKAH BIiKHBAECThH-

ca 31 cnosamm cinema, theatre, (news)
paper.

apTHKJIBL  BXHBAECTHCHA
3 IMEHHUKOM, IO ONHCYETHCA HNPUKMET-
HUKOM:

It was a lovely day.— Bys uydosui
dens.

. HeosHaueHmii apTUKIL BIXUBAETHCA LIS

Kiaacu@ikanii 4oro-uedbynb, a TAKOXK ne-
pex HasBaMu npodecii:

The play was a comedy.— IT’eca Oyaa
Komedicro.

My sister is a secretary.— Mos cecmpa —
cexpemapra.

6. IMeHHUK 3 HEO3HAUEHUM APTUKIEM MAae

y3arajbHIOIOYEe 3HAUYEHHA!
An orange contains vitamin C.—
B aneavcunax € simamin C.

A butcher is someone who sells meat.—
M’acnurx — ye moit, xmo npodae m'aco.
Aje y TOMy BANDAAKY, KOJH HAeTHCHS IpO
3arajbHi TBepA)KEHHs, NP0 TBApHUH, Bif-
KPHTTA Ta BWUHAXOJAH, BIKWBAETHCH ap-
THKJIL the:

Who invented the camera? — Xmo su-
Haliwos pomoanapam?

7..Apruxnae the BxxuBaeTbcs 3 HazBaMH My-

3WYHMX iHCTpyMmeHTiB: the piano, the
violin, the clarinet, Ta e B)xuBaeThCsH mE-
peJ Ha3BaMU BHIiB cIOpTy: tennis.



8. Heo3HaueHU apTUKJL B/KHUBAETHCA Tic-
i aiecnis to be, to have:
My mother is a doctor.— Moa mama —
Airap.
They have got a car.— ¥ nHux € mawuna.

9. HeosnaueHHil AapTHKJHL  BIKHBAETHCHA
y cTrpykrypax <«such a/an + (npurmer-
HUK) 3J1iYyBaHUN iMEHHUK B OJHHHI»: :
We had such a good party. — ¥ nac 6yza
maxa 4ydoea éexipka.

Heossauyesuil AapTHUKJIbL  BIKHBAETHCH
B OKJHMYHHX DEYEeHHSX, A0 CKJIAAY HKHAX
pxoxars what Ta iMeHEUK B OXHWHI:
What a funny storyl — Axa cmiwna ic-
mopia!

10.

" 11. O3HaueHnit apTUKJL BKHUBAETHCA 3 Hall-
BHIIIUM CTYNEHEM ITOPiBHAHHA IPHKMET-
HUKiB:

This is the highest building in our city.—
Ile — natisuwga cnopyda 6 Hautomy micmi.
O3HaueHM aApPTHKJIbL BIRHUBAETHCA 3 IO-
PAAKOBUMHE YHCIIBHUKAMH:

The first project is about water pollution
and the second project is about air
pollution.— IMTepwui npoexm — npo 3a-
opydnenns godu, dpyzuli — npo 3abpyo-
HEHHS nosimps.

O3naveHW# aDTUKJb BXKNBAECTHCH 3 Ha3Ba-
mu uyacTus cBiTy: the north, the south,
the east, the west.

six npaBuio, iIMEHHHKH TA YHUCJIIBHAKH,
110 TO3HAYAOTH Yac, BKUBAIOTHCA Oes ap-
TAKJAA. BiH CTABUTHCA THIOIE ¥ TOMY BH-
najKy, KOJIM INCJIA CI0Ba Ha MO3HAYEeHHSA
gacy ¢TOITh CJIOBOCTIONYyUYeHHA ab0 peueH-
HA, 10 A0I'0 YTOYHIOE.

12.

13.

14.

ApPTHKIG HEe BAKHBAECTHCA

ApDPTHKIB BIKHBACTHCH

Poxu, TOpH PORY, Micsii

I was born in 1986.— A rnapodueca y 1986.
We play football in summer.— Vaimky mnu
2paemo 6 pymoo..

I went to school in September.— A niwos do
WKOMU Y 6epecHi.

That was the year I was born.— Canme & yvomy
poui a Hapoduecs.

It was the summer of 2001 when we moved

to a new flat.— Came eaimry 2001 poxy mu
nepeixanu 0o HOB0L K6APMUPU.

Cneniansui

JaTH, CBATA

‘We go away on Christmas.—

Mu gid'inc0xcaemo na Pizdeo.

Easter is early this year.— Beauk@enb u»020
POKY panHill.

We had a wonderful Christmas.— V nac 0yno wy-
dose Piadso.

I started work here at the Easter before last.—
A novae npauosamu mym Ha Beauxdens no3a-
MUHY020 POKY.

JHi THXRHES

Let’s meet on Tuesday.— /lasaii 3ycmpinemoce
Y 6iémopox.

The thunderstorm was on the Tuesday of that
week.— I'posa 6yaa MUHRYI020 éi6MOpKA.

YacTuau modu

We sleep at night.— Vwroui su cnumo.
I like to travel by day/by night.— Mewui
nodobaemucsa nodoporcyeami. 60ens/6HOYI.

It got warmer during the night.— ITpemsazom
HOYi nomenaiuianro.

We came here in the morning.— Mu npuawau
clodu 8panyi.

Yac npuHEATTA 1K

We have supper at 8 o’clock.— Mu eewepaemo o
aocbMilil.

We had a quick supper.— Mu nosewepaau
weudKo.




15. BxxuBaHHA apTHKJIB 3 reorpadiyauMu HA3BAMI:

ApPTHKJIb He BIKHBAECTHCA

ApPTHEIB B/KHBAETHCA

KonTuaenTu, Kpaiau, ocTpoBH, mraTi ta rpadcersa

BinbmricTe BixUBacTHCA 6e3 apTHKIIA:
living in Africa; to Rhode Island; from
Kansas

Haspu, 1m0 MaioTs B CBOEMY CKJIaZl Taki ciaoBa
sk republic Ta kingdom B:xuBaroThCs 3 0O3HAYE-
HUM apTHKJIIEeM:

the United Kingdom.

Hassu KpaiH y MHOMHWHI TAK0K MaOThH 03HAYe-
HHAH apTHKJb:

the USA, the Netherlands

Perioun

Haspu perionis, ski sakimuyiorses Haspoio
KOHTHHEHTY 4YM KPaiH!, OHIIYThECH 6e3
APTUKJIA:

Central Asia; Western Ukraine

Pemra Hass y:XuBaeThCA 3 O3HAUEHUM ApTH-
KJIeM, 30KpeMa AKI0 Ha3Ba KPaiHH € CJI0BOCHO-
JIVYeHHAM 3 OpHiAMeHHUKOM of:

the West; the South of Ukraine

Topu

BixuBaoTeca 6e3 apTUKIIIB HABBH IipCLKHX
BEPINUH:
Everest; North Hill

Hassu ripcbKHX MacusiB MaoTh apTukJIs the:
the Alps; the Rockies

Oxeanwu, mops, o3zepa, piukH it KanaIn

Hassu 03ep BixuUBaOTHCA 663 APTHKIA:
Lake Baikal; Lake Michigan

Haspy iHMINX BOAHMX MPOCTOPIiB BIXUBAIOTHCS
3 O3HAUEHWUM apTHKJIeM:

the Black Sea; the Atlantic (Ocean); the
(River) Thames; the Suez Canal

Micra

H cesia

Binemicts Hass micer i cix BxxuBacTheHE Ges
APTHKJIIIB:
Lviv; London; Harehills

Bunsarok: the Hague

Jdoporu, napku, Mmaixaau

Bineuricrs BikuBaeThcsa 6e3 apTHKIIIB:
Church Street; Fifth Avenue; Central Park:
Berkeley Square

Buasarku:

the High Street; the Avenue; the Strand; the
Mall.

Hassu rosoBEMX Jopir i NpoEyMepoBaHUX TpAC
BXXUBAIOTHECA 3 apTurJeM the:

the A5

Moctu

BinemicTs Ha3B BxkuBacThCH 63 apTUKIIIB:
Tower Bridge

€ Kinpka BuEATKiB: the Golden Gate Bridge;
the Severn (sassa piuku) Bridge

AeponopTu Ta BOK3aJIH, YCTAHOBH

Binemicrs TakUX Ha3B BXKUBaeThCH Ge3 ap-
THKJIIB:

Orly (airport); London Museum; Merton
Colledge

ApDTHKITB BXXMBAETHCA Y TOMY BHIIAAKY, KOJIA
y HasBi € npuiiMenHuK of abo iMeHHEUK un
OPUKMETHHK:

the University of Kyiv; the Science Museum;
the White House




SaxinyenHa mabauyi

ApPTHKIS He BIKMBACTHCH ApPTHKIB BIKMBACTHCSH

TearpH, KiHO3a/H, rorei, rajepel

BinpuricTs HasB 3 iIMEHHAKOM YV IPHCBIHHOMY AJle Taki HasBH, AK UPaBWJIO, BYKUBAIOTHCH 3 ap-
BiIMIHKY BIKHBAETHECH D€3 apTHUKJIIE: TrKJIeM the:
St Martin’s (Theatre) the Globe (theatre); the Plaza (cinema); the
Ritz (hotel)
Marasusu i pecTOpaHn
DBinpmicTe Hass BxXuBaeThECA 03 apTHKIIIB: Hagssu 3i ciosamu body, studio Tomo B:xusa-
shopping at Harrods’s IOTBCHA 3 03HAYEHUM apPTUKJIEM:

the Body Shop

sit on the bed (cuxiTn na .mmy), make the
bed (aacmm mamr.o) :

o w&.o«;'

w:% hbme fnaoua), go home (ﬁ’”‘ ““"““5’)* e t.hg Rt (v 6yn;mmy), to the house {:efo

me | come home (upuxogurn noaauy), leave

e ﬁom(m 3 :tIOi\lY) Gym), in the homg (]m%m) L e i
ﬁt ﬂéa (m‘; xo;n), go to sea (ﬁ'm - ' Wﬂwm(mmm), bY &ﬂm(ﬁﬂm_). at/to ,
| Bwmope —mpomopaxts) g‘mm‘k’(ﬂa@?p@f{ifm yadepersns), on/
SR e coast (Ha y36 /50 wﬁepwn)
\ wn - (Y mm), go to town (irago | the town centre (mentp micta), th& cxt‘sr
: mm), leave town (sammmarn micro) | (micro), the village (ce,lm) s e

;v z a& wgt_'k (Ha pobori), go 1:0 worlr. (m HA

= )_ leave work ( osory) ‘the o:rﬁce (o':lnc), the factory (saaonl

a5

HasBHICTbL 4K BIACYTHICTL apTUKNA B AESKMX YCTANEHUX CROBOCMONYYEHHAX

Heosnauenwit a/an

have a look/swim etc.— nodusumuca/nonaaeamu romo; have a good time — zapro nposodumu vac;
have a toothache/headache etc.— mamu 3y6nuit/20n06Huil Giav; it’s a pity/shame — wroda/copon;
as a matter of fact — gpaxmuuno, nacnpaedi; be in a hurry — nocniwamu; be at a loss — 6ymu pos-
zybrenum (ne snamu, wo cxaszamu/3pobumu); go for a walk — imu na npozyrsnwy; in a low/loud
voice — muxo/zonocHo; all of a sudden — panmoso; tell a lie — Gpexamu; at a time — 3a pas; at
a speed of — na weudkocmi; a lot of — 6azamo; a little — mpoxu; a few — rinvra

Oznaauennii the

in the affirmative (positive)/negative — y cmeepdacysanvniii/s3anepeuniii popmi; in the direction
of — y nanpamky; in the east/west/south/north — na ecxo0di/3axo0di/niedni/nisnovi; on the one
hand/other hand — 3 0dno20/0pyzozo 60oky; on the right/left — npasopyu/aieopyw; in the sun — na
conyi; go to the cinema — ému 6 xino; the other day — newodasno; on the whole — & yizomy; on
the way — na wasaxy do; on the advice of — 3a nopadoiw; all over-the world — & ycvomy ceimi; play
the piano/guitar — 2pamu na nianins/zimapi; tell the truth — zosopumu npaedy; pass the time —
npoeodumu wac; the more ... the better... — wum Giavwe ... mum kpawe...
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3axiHuenna madbauyi

Bes apruxas

in return for... — 8 06MmiH Ha...

be in love — 6ymu saxoxarnum; be in need — nompebyeamu, 6idyeamu; at war — Ha 6iltHi; by
car — mawunoiw; by heart — nanam’ams; by chance — panmoso; by mistake — nomuaroso; in
time — suacHo, 3a3danezidv; on time — suacHo; be in demand — xopucmysamuca nonumMom; on
demand — 3a eumozorw/3anumon; in fact — garxmuuno; in full — noenicmrwo; in pencil — oxisuenm;

§ SAVMEHHUK e s s e 1 e o

JaumeHHuKx — IIle CcaMOCTiMHa dYacTUHA
MOBH, AKa BKasye Ha NMpeAMeTH, 1X O3HAKH UH
KinTbKicTh, axe He Ha3WBacE 1X.

B anraiiicbKid MOB1 3aiiMEHHUKH 3MiHIOIOTh-
c#A 3a pomaMu, ocobaMu, YUCIaMH i BiAMiEKaMH.
Y peueHHi 3aliMEHHUK MOYe BUKOHYBaTH (PYHK-
niio migMera, goLaTKa, O3HaAYeHHA a00 YACTHHH
CKJIAZIEHOT0 iIMEHHOI'0 NPUCYIKA.

B amruificeki#t MoBi pospisHATH Tarki pos-
pPAOK 3aiiMEHHHKIB:

0co00OBi — BKa3yoOTh Ha 0coby MOBIA, CIIiB-
poamMoBHHKa abo agpecaTa MOBJIEHHS;

NpHCBiAHI — BKasyoOTh Ha OPHHAJNEXKHICTH
npeamera ocobi;

3BOPOTHI — BKAa3ylTh Ha [il0 BUKOHABIA,
CIIPAMOBAHY HA HBOT'O CAMOIO;

B3a€MHI — BKAa3yiOTh HA Te, IO OAHAKOBO
CTOCYEThCA 000X CTOPiH;

BKa3iBHI — BKAa3yIOTh HA NMpPEAMETH, O3HAKH
npeaMeTie Ta iX KiIbKicTs;

NHUTAJBHI — BIKHBAIOTHCA A4 0pOpPMJIEHHA
3amMTAHHA PO ocif, o3HAKM Ta IIpeIMeTH, IX
HpPHUHAJNEKHICT, KinbKicTs TOIIO;

HEeO3HAYeHI — BKA3YITh HA HEBU3HAYEHICTH
oco0u, IpeaMeTa, AKOCTI YH KiJIbKOCTI;

3anepevyHi — BKAas3yIOTh Ha BiICYTHICTE nIpen-
MeTiB, 03HAK, KiJIBKOCTEH;

03HAYAJBbHI — Yy3araJbHEHO BKa3yIOTh Ha
O3HAKH IIpeaMeTa.

OCOBOBI 3AUMEHHUKM

OcofoBi 3aliMeHHWKH B AQHIJIIHACBKIA MOBi
MAalTh ABa BiAMIHKH: 3araJabHUM Ta 00 €eKTHHI,

BigmiHoBaHHa 0co00OBUX 3aMMEHHMKIB B

3aranbHUR 006’ exTHUM
BigMiHOK BigMIHOK
i — me — MeHe, MEeHIL
he — sin him — &oezo, tomy
she — gona her — 17, i
it — 6ono (6iH, it — iozo, iiomy, ii, ii
8oHa ) us — Hac, Ham
we — Mu you — a&ac, eam, mebe,
you — 8u, mu mobi
they — sonu them —ix, im

BxuBauHsa 3aliMmeHHMKa it

1. BaiMmesHMK it BoXMBaETHCH /8 IO3HAYEH-
HA peueili, HA3B HeieTOT, TBAPHUH 1 POCJIHUH,
a Takox imenauka baby (gemoBns), cury-
amii 9| AVMKH:
I found a box. It was made of wood.—
A 3nailiwos kopobry. Bona Oepes’ana.

e aGo > — 3an

2. Konu iigerecAa npo HeBigomy ocoby, Ta-
KOK B)XKHBAIOTh 3aliMeHHUK it:
Did someone visit you? — It was Jane.
— Xmocv mebe eidgidae? — Ile Oyaa
Hauceiln.

3. It BEKOPHCTOBYIOTH TOJi, KOJHW TOBOPATH
Ipo 4ac, BiicTaHb TA NOTOAY:
It’s five o’clock.— IT’ama zoduna.



It’s forty miles from here to London.—
3sidcu do Jlordorna 40 muns.

4. It BsxuBaOTL y poai hopManbHOro migme-
Ta B 6€30Cc060BUX peUeHHAX AK i3 HEOSHA-
4eHOW (Qopmor xgiecrosa (to-infinitive),
TaK i 3 MiAPAZHUM pDeYeHHAM, SAKe MOYH-
HaeTscda 3 that:

It is nice to see you.— ITpuemno 8ac 0a-
HUMmMUu.

It’s a pity (that) you cannot sing.— HIko-
da, wio 8u He 8Mmieme cnisamu.

NMPUCBIVHI SAUMMEHHUKMU

3anemnua | Hesanexna VYrpaiaceki
¢gropma topma BiAmMOBIiTHUKH

my mine Miit, Mos, Mo€e, MOl

his his ioro (wonosivuil pid)

her hers ii

its = #oro (cepedniut abo
yonosiyui pid), il

our ours Ham, Hama, Halle,
HaIoi

your yours Bami, Balna, Baiie,
BamIi, TBiM, TBOM,
TBO€, TBOI

their theirs ixmil, IXHA, IXHE,
ixHi

BxuBaHHA

IIpuceiiini 3afiMEHHUKH BHDAaKalOTh 3HA-
9eHHs NPHUHAJEeXHOCTI (BOJOAIHHA) TOM[O: my
book — mosa krumka, her work — suronyeana
Hew poboma.

Sanexua (opmMa npucBiiHHUX 3aliMEeHHUKIB
BHHBAETHCA IIepen O3Ha4YyBaHHMMHU iMEeHHUKAaMHA.
Hesane:xua dopma He noTpedye iMeHHMKA:

Are these your books? — IJe meoi
KHUMCKU?

Are these yours? — I[e meoi?

She is a friend of mine.— Bona mosz nodpyza
(00na 3 moix nodpyz).

I took some books of yours.— 5 63428 dexinb-
Ka meoix KHuMoK (0eaki 3 meoix KHUNCOK).

SasBuvaii NpPHUCBiHHI 3aliMEeHHHKH BIKHBa-
HTHCA 3 HA3BaMH YaCTHH Tija abo oaary. Ykpa-
IHCBKOIO MOBOIO Y ILOMY BHNaJKy BOHH HE Iepe-
KJIaganThCH:

He washed his hands.— Bin mus pyxu.
Mary cleaned her teeth.— Mepi vuemuana
3ybu.

I took off my shoes.— 7 3156 uepesuxu.

3eepHiTs ysary! -
Its — ue NPUCBINHWIA 3alMEeHHNK, SKUI
BXWBaIOTL Nepes, iIMeHHUKOM:
- The dog got its food.— Coﬁaxa orpumas
* CBOIO iXy.
It’s — ckopoueHa dopma it ‘is um it has:
 It’s time to go.— Yac itu. LRI EN
It’s got wings.— Y Heoro € xpuna. PRt

it

Caig sBepuyTH yBary Ha Te, mo y dpasax i3
OPHIAMEHHHKOM B}RUBAIOTH O3HAYEHHUH apTHKIb
the zamicTh 3aiimenHEUNKA.

: Cnosocnoay-
; Hiecioso- i
IHigmer JdonaTox |yeHHA i3 IpH-
HPHCYIAO0K =
MMEHHHKOM
A on the
The ball hit me shoaldes:
The son | kissed the on the cheek.
mother

B amraiificeki#t MoBi He icHye crnemiaabHOro
3aliMeHHUKa, AKWH BignoBinas 6m yKpaiHCHKO-
My BaliMeHHHUKY «¢CBiil». BanexHo Bim ocobm
Yy OBOMY SHAaY€HHI BJKMBaOThL BiATOBiAHUE npH-
CBIMIHWI 3aiMEeHHUK:

I read my book.— A vumaio eeoro knuxcxy.

He reads his book.— Bix uwumae eceoro
KHUMCKY.

3BOPOTHI 3AMMEHHUKM
A cat is sitting in
the room.

It is cleaning itself
after a meal.

Ocoba
Yucao
nepma apyra Tpers
himself/
Opauna | myself vourself herself/
itself
Muosuna |ourselves|yourselves |themselves




BXVMBAHHS FESes Ton s e e S e O e

Bassuuail aEraificbKi 3BOPOTHI 3aliMeHHH-
KM BiIMOBi/[al0Th YKPAiHCHKOMY 3aliMEHHUKY
«cebe»:

I made a sandwich for myself.— A 3pobus
cobi 6ymepOpod.

We watched ourselves in the video.— Mu
pavunu cebe Ha 8ideo.

He caig BurkopucroByBaTH ocoboBi 3alimMeH-
HUKH me, you, him Tomo samicTs 3BOPpOTHHX
Vv TOMY BUTMAAKY, KOJU BOHW MAIOTh Te caMe YHC-
JI0 ¥ pim, mo # migmer. Ile MoXe BINIMHYTH HA
3arajgbHHR aMmicT peueHHs. [lopiBHaATE:

When the police came in, the gunman shot
him.— Koau yeitiwna noniyif, 3JA04uHeuyb 3a-
cmpeaue 1ozo. (moaineicbKoro)

When the police came in, the gunman shot
himself.— Koau ysiiituna noniyia, 3iouuHeys
3acmpeaué cebe.

3BOpOTHI 3aiMEHHUKH BIXHUBAIOTHCH ¥ IiCaA
NpUHAMEeHHHUKIB!

He is old enough to look after himself.—
Bin docums dopocauil, wob dozasdamu cebe.

3BOPOTHI 3aiMEeHHUKH BIKWBAIOTHCA B HUBILI
VeTaJleHHX BHPAasiB:

We really enjoyed ourselves.— Mu dobpe
nposeau wac.

The children behave themselves.— JJimu
0obpe noeodamucea.

Please make yourself at home.— ITouysaiica
aK ydoma.

I don’t want to be here by myself.— A He
xouy 6ymu mym odun (cam).

s standi gnexttoﬁor—ﬂmla
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IcuyioTs aieciaoBa, micida AKHX He BMXHUBA-
joTeca 3BopoTHI 3aitmenauku: afford (zossoas-
TH cobi), approach (sabanxarucs, 3BepraTucs),
complain (ckap:xuTHCcH), concentrate (3ocepex-
skyBaTncs), decide (Bupimysarn), feel (mouysa-
Tucsa) + npucaiBHMK, get up (BeraBartm), hurry
(up) (mocnimarn), lie down (1sararu), meet (3y-
crpiuarucs), remember (nam’'sTaTtm), rest (sa-
numarucsa), relax (posciaabasrucs), sit down
(cinatn), stand up (mizxBoamTmes), wake up

(mpoxkuaatucs), wonder (AUByBaTHCH), WOITY
(xBumroBaTHCA) Ta iH.

3asBuuaii He BKHMBAKTHCA 3BOPOTHI 3aiiMeH-
HukM micas giecais change (clothes) (sminoBa-
TH oaaAr), dress (Bgaratucs) ra wash (BMuBaTH-
cs, MUTHCH), 38 BHHATKOM THUX BUIAAKiB, KOJAH
rOBOPATH PO Te, II0 IO Ail0 BAXKKO BUKOHATH.

B3AEMHI 3AUMEHHUKMU

Bsaemui saiimerHmkm each other i one
another wmaOTL B3HAYEHHA <«OJUH OZHOIO»,
«OJWH OTHOMY» Ta BIKHBAIOTbCA V JBOX BiaMiH-
Kax: saraJibHoMy Ta npucsiiinomy (each other’s,
one another’s):

Our pupils help each other/one another
with their lessons.— Hauwi yuni donomazarwmb
00un 0dnoMY 3 YpOKAMU.

Ann and Nelly wrote each other’s phone
numbers.— Enn ma Henas 3anucanu mene@on-
Hi HOMepu o0Ha 00HOL.

BKA3IBHI 3SAMUMEHHUKMU

Look at that snowman! —
ITozaAHB-HO HA MO20
cHizosukal

It has a hat, a brush and two
buttons.— ¥ nvozo € Kaneawx,
Mimaa ma dea ryo3uru.
Look at this snowman! —
IToznAaHb-HO HA YbO2O CHIZO0-
suxal
It has a hat, a brush, a scarf
and three buttons.— ¥ uwozo
€ Kaneanwx, mimaa, wapgp ma mpu ryd3uxu.

BxuBaHHA

BrasiBuHi 3aiiMEHHHKH BKasyiOTh Ha 0coby
un npeamer: this — yeil, ysa, ye; that — moi,
ma, me; these — yi; those — mi.

Look at this! — ITodusucw na ye!

That doll is mine.— Ta asavka — Mmoa.

Brasisawnii 3aiimenHuK this (these y mHOMXHI-
Hi) BXXHBAETHCHA, KOJMHU HAETHCA NPO IIpeAMEeTH
abo icToT, AKki mepeOyBaOThL OIU3BKO A0 MOBIA,
a TaKo)X Wpo Aii, mO CcTAaHYTHCA HAHOIHIKYHM
yacom abo BigOyBaioThCcaA 3apas.

BxasiBamii saiimesnuk that (those y m=uo-
MHHI) cTOCYyETHCA MpeaMeTiB abo icToT, AK1 Bix-
JajeHi Bijg MoBIA y npocTopi abo waci, XpoHOJIO-
riyHo Hajle’KaTh 40 MHHYJIOTO 94 MaibyTHBOTO.




Hopiensime!

This is a desk.—
"Ile — napma.

That is a desk.—
To — napma.

This play will be
funny.— Ia n’eca
byde emiuwiHoI0.

That play was
funny.— Ta n’eca
Oyara cmiwnorw.

These pens are
mine. — Ii pyuru
MOL.

Those pens are yours.
— Ti pyuru meoi.

MUTAJIbHI 3AMMEHHUKU
BXMBaHHA aeswsmmo e e s

IInrassunit salimerrnk who (xTo) BixHBa-
€TBCA y ABOX BiaMiHKax: sarainsuHomy (who) Ta
06’exTHOMY (Whom):

Who are you? — Xmo su?

Whom (who) are you waiting for? — Ha
K020 6u uerxacme?

aiimenank what (110) CTOCYETBCH HeicToT,
a0CTPAKTHUX MOHATHL i TBADWH: KOJH iaersca
npo JdjAell, meil 3aiMeHHHK IO3HAYAE npode-
Ci0, 3aHATTA TOLIO:

What do you know about it? — o eu sna-
eme npo ye?

What is your father? — Xmo msiii 6amvico?
(3a npogecierw )

IInransauit saiivenank which sxusaetses,
KOJIA MAETECA PO BUBIP: «XTO 3...», « AKHMH 3...9°

Which of you knows the rule? — Xmo 2 aac
3Hae npasuno?

Which sentence is correct? — Hxe PeYeHHA
npaeuavre? (3 nodanux )

HEO3HAYEHI 3AMMEHHUKHU
BXUBAHHA  moidmen: sites v aseny e o T o

Heosnaueni 3aifimennuky some Ta any BXXH-
BAIOTBCHA IE€peJ iIMeHHUKOM y MHOMKHUHI abo He-
3iYyBaHUM IMEHHEWKOM i IepeKaagaloThCHd AK
«KLUIbKa», ¢«I€XTO», « NeAKHA», «AKAN-HeOYAb»,
«CKIABKU-HeOYABL» TOmO:

There was a book and some pens on the desk,
but there wasn’t any chalk.— Ha napmi 6yara
KHUNCKA ma KInbKa py4ok, ane He Oyao kpeidu.

Hlx npasmio, y CTBEPMIKYBANBHUX pPeuYeHHAX
BHKODHCTOBYIOTH SOMe, a B NHUTAJILHHX i 3a-
nepeyHux (abo B TAKHX, AKi MicTATH samepe-
YeHHA) — any.

Creeprkysannne
pedenus

3anepeune peyeHHs

There is some juice in
the cup.— ¥ vawuyi e
mpoxu coxy.

I haven’t any
juice. (=1 have no
juice.) — ¥V mene
308CIiM HeMAE coky.

He needs some
pencils. There are
some in the drawer.—
Homy nompi6ro
kinexa onisyie. ¥
wyxradi e dexinvra.

He has not got any
pencils. Have you
got any? — V uwoezo
HeMmae ysodnozo
oniseud. 9u € axuiice
oxiseus y mede?

I saw some
interesting toys in
the shop.— A 6a-
YU8 Kinvbka yikasux
izpawox y mazasuwni.

I never saw any
plants in his
room.— A Hikxoau He
bauue Hiakux (#o0-
HUX ) POCIUH Y HBOZO
8 KimMuami.

We had some fun at
the circus.— ¥ yupry
Ham cnodobanocs.

We won’t have any
fun without you.—
Ham 6ez mebe ne
byde sece.ro.

B VMOBEHX DEUYEHHAX, AK OPaBuI0, BHUBA-

I0TH any:

If you have any questions on the subject,
ask your teacher for help.— Hrwo y sac € axi-
nebyde 3anumanms, 36epHimbea no donomozy

do euumens.

¥ npomnosuuiax, mpoxanHAX i 3aIpPOIeHHAX
3asBUYail BIKHBACTHCA Some:

Would you like some tea? — Yu ne xominu
Ou eu (6unumu) mpoxu uaw?

Could you bring me some water? — Bu ne
MOzau Ou npunecmu mpoxu 600u?

VY CTBeDIKYBaNLHUX PEYEHHAX any BIKHBa-
E€TBCA B THX BHIAAKaX, KOJIHM MAIOTh HA vBaai
OyAb-AKHiT npegMeT um ocoby:

Please, take any book you like.— Bizsuu,
0y0v aacka, 6ydv-AKy KHUNCKY, AKY XOUCUL.

Craanni neosnaueni safimenrnkwy, yTBOpeni
Ha OCHOBi some Ta any (somebody, someone —

xXmocv, xmo-Helbydv,

something —

wocw,

anybody, anyone — xmo-ne6yos, anything —
ulo0-Hebyds), BKUBAIOTHCH 3a OpaBUJIAMH, BU-

KRJIaIeHUMH BHIIIE:

Is there anybody in the room? — Yy ¢ xmo-

nebydv y rKimnami?

Somebody knocked at the door.— Xmocs

nocmyxas y deepi.

G
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3AMNEPEYHI 3ANMEHHUKW

3arepeuHNMH 3aMEeHHUKAMU B aHTIIHCHKINR
MOBi € no (HixXTO, 3KO0ozeH 3 ycix), nobody ("ixTO,
JKomeH 3 ycix), no one (HixTO, KOHEH 3 yecix),
nothing (mimio), none (Himo, HIXTO, KOAEH
3 ycix), neither (:xrogeH 3 aBox). SamepedyHuH
3aiMEHHHUK NO BXKUBAETHCH AR HIPAKMETHUK —
nepes iMeHHUKOM:

She’s got no friends.— V nei nemae dpysis.

awm mw[ B ¢
ﬁ;ai;o B pewﬁu?aﬁné’bemum 3aﬁmemmc
'BXVBAETLCA y 'poni nigpmera abo pogarka, To

\Agtpucygox cmrrb y c“raepmxyeanbuiu Ppopmi:
‘Nobody lgnows the answér.-._-— HixTo He 3Hae

3aiiMmenHuKH nobody, no one, none (KoAeH
3 ycix), neither (:xozex 3 gBox), nothing (miwo-
I'0) BHUBAKOTHECHA AK minMeT abo T0IATOK:

No one could answer.— Hixmo He miz 8id-
nogicmu.

He said nothing.— Bix nivozo He cKa3as.

None of the pupils remembered the rule.—
Hixmo 3 yuHie ne 32adaé npasuo.

Neither of them works well.— #Koden 3 nux
He npayre dobpe.

O3HAYAJIbHI 3AMMEHHUKMU

OszHavanpHUMHU € 3alimensuku all (Bees, Bes,
BCe, BCi), both (obuasa, o6uasi), each (koxHMII,
KOKHA, KoxHe (OKpeMo)), every (ROKHEMAH, KO-
Ha, KoykHe (yci)), everybody (kosxHuii, KoxHa,
KoskHe (yci)), everyone (KOXHWNA, KOXHA, KO-
e (yeci)), everything (yce), either (ogun, oxna,
OJlHE 3 JBOX; KOKXHHUHA, KOXKHa, KOXKHe 3 [IBOX),
another (immmuii, me ogun), other (irmmuit).

3animensunk all (Becs, BCcA, BCe, BCi) BIXKHUBA-
€ThCS TIepe]] 3JIiYyBAaHMMHA iMEeHHHKAMU Y MHO-
suHI abo HeamiuyBanumMm imMeHHuKammu; both
(o6uaBa, 00uABI) — mepes 3JMIYyBAHUMH iMeH-
HUKaMHI:

All pupils are present.— ITpucymui eci
YuHi.

All snow melted.— Vsecs criz poamanyes.

Both friends have bicycles.— O6udsea moaa-
puwi marnms genocunedu.

Iz salimennmkom both sxkuBamoThCca Taki
KOHCTPYKILi1:

both friends

both the friends
both of the friends
both of them

Ha both cxo:xuii 3a sHaYeHHAM 3aMEeHHHK
either (ouH 3 ABOX, KOKHUH 3 IBOX):

I saw either side of the river.— A Gauus
koscHul Oepez pitKu.

Ax i both zaiimenank either moxce B;KHBa-
THUCH CAMOCTiHHO!:

There are two computers. Both are
working.— € dsa xkomn’iomepu. O6udea 3apa3
npayome.

You can work on either.— Tu moxcew npa-
uo8amu Ha KOMCHOMY 3 HUX.

Each Ta every B)XHBaiOThCA Iepe] iMeHHH-
KOM B OLHHHI, BOHM CXO0K1 3a 3HaueHHAM, aje
every He BJKMBAETHCA PasoM i3 NPHIMEHHHKOM
of. Each mepexnamaeTbcsa AK «KOMKHHHE 30Kpe-
Mas, every — <«KOoKHHM (yci)»:

Each of you can solve this problem.—
Koxcnuil 3 sac moxce gupiweumu yio npobiemy.

Every pupil watched the film.— ¥Yei yuni
dusuaucs yeil iavat.

Each pupil watched the film.— Kosxcnui

obudea moeapuuli

‘yuenv dusueca yei Piavm.

Baiimenauxu other (immmuit) ra another (in-
IMuil, e OAMH) BKHUBAIOTHCA 3 IMEHHHUKaAMH
B onuuHi (the other day, another day) ta ak
iMEHHHUKH Y MHOMKHHI:

The others are busy.— Pewma 3ailnami.

Each other Ta one another nmepexnazaioTh-
cA AK «OAWH OXHOTO», aje one another BixmBa-
eTheH, KOJHN HaeThes Oinbime HiK mpo 2-X ocib/
2 npenaMeTH.

We send each other/one another Christmas
cards.— Mu nadcuaaemo o0un oOHOMY Di306-
HI IUCMIBKU.

3AMMEHHUKN K 3SAMIHHUKU

SaiimesHUK it 3aMiHIOE BCe TOIEpenHE BH-
CJOBJIOBAHHA 1 NIepeKJajaceTbCHd YKPaiHCBKOIO
AK «Ie»:

The temperature is rising slowly. It means
that... .— Temnepamypa noéiibHo nidéuuyyems-
csa. e oznavae, wo... .

BaiimenHuK it Moxxke 6yTH hopMaJIBHUM IIij-
MeToOM y TaKHX DeYeHHSAX, IO BiANnoBigamwTh
B yKpaiacekiit MoBi GesocoboBum abo oxHO-

CKJIAZHHM!:
It’s winter.— 3uma.
It’s difficult to say... .— Badcko ckazamu...



One sBuxopucrosyethcs samicTe pamime
BIKHTOrO 3JIiTyBAHOTO iMEeHHUKA, 100 VEMKHYTH
noBTOPeHHA. Mae dopmy MmEOkuHHA ones, Ilepe-
KJIaJa€ThCA UM iIMEHEHKOM abo BUIIyCKAEThCA:

The method is a conventional one.— Ifeiz
Memod € 3a2ANbHONPULHAMUM.

HAKIIo micsis one CTOATH O3HAYANBHI MiAPAA-
2i pedenns a60 O3HAYANBHHN AleNPUKMeTHHKO-

-BHE 3BOPOT, TO ONe € 3aiiMeHEUKOM-3aMiHEIKOM
iMeEHHuKA:

The latter method differs radically from
the one mentioned above.— Oecmawnwniii memod
3HaYHO GiOpiaHAembeA 6i0 mozo (memody), aruil
3zadyeaseca pamniute.

3afivennuk that (those) saminroe iMmesruUK,
AIKWH 3TaiyBaBCH Mepei UM, i TIepeKJIafacThes
OuAM iIMEHHHKOM a00 BUIYCKAETHCH:

The most important task of a pupil is that of
learning.— Haiieamusiwe sasdanna yuns —
GYUMUCA.

MANY, MUCH, FEW, LITTLE,
A LOT OF

Crosa many, much (6arato), few, little (maso,
HEeJ0OCTATHBO) O3HAYAIOTH KiNbKicTs. Many Ta few
BXXHUBAIOThCA Nepes 3JIYYBAHMMM iMEHHHKAMH.
Much i little — nepea meamiuysanmmu:

I have a lot of friends.— ¥V mene 6azamo
Opysis.

There were few mistakes in the test.—
Y konwmpoavriii poSomi 6yai0 Manoe nomuiox.

There is a lot of snow on the ground.— Ha
semani 6azamo cHizy.

There’s little sugar left.— 3Baauwunocs
MAno uyxpy.

Arxmpo nepex caopamu few Ta little BixmBa-
€THCA HEO3HAYeHUH apTUKJIL 4, UAETHCH IIpo He-
BEJIHKY, ajle ZOCTATHIO KiIbKicTh. YKpalHCEKOIO
a few mepexigazaeTscs AK «HebaraTo», «Kinb-
Ka», a little — «uebararo», ¢Tpoxm». Ciix aBep-
HYTH yBary Ha Te, mo a few BxuBaeThCca mepes
3MIYYyBAHUMHE iIMEHHUKAMH Y MHOMKHAHI:

Are there a few buildings there? — Yu
€ manm xinavra oyduniie?

Vicky has made a little progress.— Bixa
mpoxu noxpawuna ceiii peayavman.

Ha nosmagenHs Besmkol KinzekoeTi BKuBa-
IOTh TaKi ciaoBocnoNyueHHsA, sk a lot of, lots of.
Boru BxHBalOTHCA 3i 3MiUyBAaHEMU iMeHHMKa-
MH Yy MHOXHHI Ta He3JJiYyBaHMMH iMEeHHUKAMH
B onHUHI. ¥ cyuacHiil anraificekii mogi a lot of,
lots of sasBuuaii BUKOpHCTOBYIOTHCH ¥ eTBep-
AKYBAJIbHUX DEYeHHsX, a many, much — y 3a-
NepeYHHUX i THTATBHUX:

We have got a lot of friends. (¥ nac 6azamo
dpysie.) — We have got a lot of work. (V nac
6azamo poGomu.) ¢

We haven’t got many friends. (¥ wac
Hebazamo Opysie.) — We haven’t got much
work. (V nac nebazamo posomu.)

Have we got many friends? (¥ nac 6azamo
dpysie?) — Have we got much work? (¥ nac
6azamo po6omu?)

W MPUKMETHUK b i i i i P s S s

People are walking
in a quiet park.
It’s a warm day.
The snow is

white.

People look happy.

IMpuxmemnuic — nue camoctifina wacTHHA
MOBH, SIKA HA3MBAE OBHAKY mnpeamera (AKicTs,
BIacTUBiCTh Tomlo). B aHriilficekiit moBi npu-
KMETHHK He 3MIHIOETBCA 3a POXAMH, YMCJIaMH
Ta BiamMiEKaMu, i mae cryneni nopisuauHS.

3a OynoBOIO IDHKMETHUKN MOMKYTE GyTH:

1. IIpocti — me MarooTh cydikea un npedix-

ca: warm (renunmii), fine (rapuwmit), young
(Mmomonmi).

2. Iloxigei — B ixXHBOMY CKIazgi € cydirke
i/abo mnpegikc: beautiful (xpacmeuii),
unhappy (semacsuii), uncomfortable
(He3pyunmii).

3. Cxnanmi — ckJazamThCH 3 ABOX YH OiTh-
e ocHoB: blue-eyed (cmunooxwmii), well-
bred (suxosanuii).

nOo3uULIA NPUKMETHUKIB
Y PEYEHHI

IIpukMeTHUK V peueHHI MOKe BIKUBATHCSH
abo mepen iMmennukom (a quiet park), abo micas
AiecmoBa-3B’s3ku (are happy):

I've got a new toy.— ¥V mene € noea iz
pawka.




My toy is new.— Moa izpawka Hoéd.
.TleBHi TPHKMETHUKH BXKHUBAIOTHCA JTUINE 1€~
pex 03HAYYBAHUMH IMEHHUKAaMM!

I don’t like indoor games.— Mewni ne nodo-
Gaemuca zpamu 6 npUMilyenni.

The only problem he has is he’s got no free
time.— €duna iiozo npobrema NOAAZAE 6 MOMY,
wo itomy Gparye 8inlbHOZ0 Hacy.

HacTynHI IPUKMETHAKH BXKHBAIOTHCA JIMIIE
nepes O3HAYYBAHNMHY IMEHHWKAMM! chief, elder
(=older), eldest (=oldest), inner, outdoor, outer
Ta 1H.

JIumie Tmicas AiecnoBa-3B’A3KHA BIKHMBAKOTH-
cs raki npurmernuxun: afraid, alome, alike,
ashamed, awake, glad, unwell, well Tomo:

I am glad to meet you.— Padui sac 6a4u-
mu.

SBapurrb ysary! = e * P
e cch;aHmagaaHmmy npnmqmmamn ¥
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IcayiloTs TPyHOM CyOCTAHTHBOBAHHX NpPH-
KMETHUKIB, HKI BIKHBAIOTLCA 3 O3HAYeHHM
apruxygem. Jlo HAX HaJeKaTh Ti, 110 O3HAYA-
I0Th:

e CcoOmianbHY UM eKOHOMIUHY Kareropiwo: the

homeless, the hungry, the poor, the rich,

the strong, the weak Tom1o;

» (isuuynuit crag abo cTaH spopos’sa: the
blind, the deaf, the living, the sick Ta
iH.;

« Bik: the elderly, the middle-aged, the old
TOIIO;

» gamnionanbaicTs: the English Touro.

KJTACUDIKALIA NMPUKMETHUKIB

[IpuiiMeHHHKH DOALIAIOTECA HA AKICHI 1 BiA-
HOCHi.

AxicHi TPHKMETHMRM HASHBAKTL O3HAKY
npeamMera/ocodu 6e3nocepeanbo, TobTo Ge3 ypa-
XyBaHHS HaJIEXKHOCTI 10 iHIIoro npeamera;/oco-
ou: kind (no6pmuii), dark (remumit), happy (mac-
JABWUIT).

BigHocHi NIpHKMeTHHKH BKa3yoOTh Ha O3HAKY
MpeaMeTa He NPAMO, a O0CepPefKOBaH0 — Yepes

sierasiennas 3 igmmM npexamerom: golden hair
(sosroTe BoOJIOCCs), Wooden house (nepeB’aHMH
OVIMHOK).

IIpucsifini OPHKMETHUKH, Ha BigMiny
Bif ykpaiHcbKOi, B aHIJIACBKiA MoOBi BimeyT-
gi. llpumHAZeKHICTH NpeAMeTa MO3HAYAETHCH
3a /IOOMOTOI0 iMEHHHMKA Yy MPHUCBIHOMY Biz-
MiHKY.

IMopisuai: yxp. 6aTeKiBCHRUE AIM — aH2A.
parents’ house.

MopsaoK NPUKMETHUKIB, WO BUMKOHYIOTb
YHKLIIO 03HAYEHHSI, Y C/IOBOCNONYYeHHI
3 IMEHHMKOM  Fm ar s o s ey s S

1. Opinion (how good?) — BpakeHHs (Ha-
CKiNbKHM rapHuit?).

2. Size (how big?) — posmip (Hackinsku Be-
JUKAI?).

_ 3. Most other qualities — 6inbmicTs iHIIAX

srocTeit (Hanpukaaj, popma).

4, Age (how old?) — Bik (HacKinBKH CTa-
puit?).

5. Colour — xoJip.

6. Origin (where from?) MOXOKeHHS
(aBigkn?).
7. Material (made of what?) — wmarepiaxn

(3 woro BupoGeHo?).
8. Type (what kind?) — Tun (akoro THIY,
ARAIAY).
9. Purpose (what for?) — meTra (a1 yoro?).
A nice (1) small (2) old (4) black (5) Chinese
(6) vase. — I'apna maneHbKa cmapa wopHa Ku-
malticbKka 8asa.

Oco6nMBOCTI BXMBAHHA NMPUKMETHUKIB |
3 npuiimexHukamu at, for, to EEEEE————

Koy roBopaTh Ipo 3Ai6HOCTI MI0jei, BIKHU-
gaoTh good at, bad at Tomo:

good at tennis — 39i6nud do mericy;

hopeless at cooking — 6eanopadnuil y npu-

zomyeanHi ixci.

Konu I‘OBOpﬂTb mpo pewi, KOPHUCHI UM IIKiA-
auBi ANA 370DOB’S, BIKHBAIOTH NPUHMEHHHK
for: : :
Apples are good for you.— HJ6ayra KopucHi
dan mebe,

Smoking is bad for you.—
mebe wKioaueo.

¥V TomMy BHOAAKY, KOJM #AeThCA NMPO CTaB-
JeHHS A0 IHITHX JTI0fel, 3 TIPUKMEeTHHKOM BXH-
BaeThed to:

You were rude to Ann.— Tu 6ys HeesiuLu-
eull iz 'anHoro. :

ITanrumu ona



CTYNEHI NMOPIBHAHHSA
NMPUKMETHUKIB

The giraffe is
taller and bigger
than

the rabbit.

The giraffe is the
tallest animal in the world.

IIpuKMeTHUKK B aHrJificbKili MoBi Ma-
IOTh TPH CTYHeHI NOPIBHAHHA: NO3WTHUBHUI
(the Positive Degree), sumuit (the Superlative
Degree) i naitsumuit (the Comparative Degree).

YTBOPEHHN Ssmmmasse e e s samimsranesss

ImMennukn B anrmilicekilt MoBi, Ak i B ykpa-
IHCBKi#, MalOTh TPH CTYNeHi TODIBHAHHS: MO-
BUTHUBHUH (II03HAYAIOTH AKiCTH npeaMeTa/oco0n
6e3 NOPiBHAHHSA 3 AKOCTAMH IHIIHX npeaMeTiB/
oci6), BUIIMil i HaWBUIIHiL,

Bumuii i madiBumumit crynesi OOpiBHAHHA
YTBOPIOIOTHECA HNUIAXOM JOJaBAHHA cydikceis
i cneniapHUX CIIB.

1. Crymeni mopiBHAHHA OLHOCKJIa/IOBHX
IPAKMETHHKIB YTBOPIOIOTLCA MLIAXOM J0-
AaBaHHA 10 OCHOBH Ccy(iKciB -er y Bumio-
My Ta -est y HaBUINOMY CTyYIeHi.

2. TakuM JXe YMHOM YTBOPIOIOTHCH CTy-
NeHl MOPIBHAHHA JBOCKJIANOBUX NpH-
KMETHHKIB, OCHOBM SAKHX B3aKiHUVIOTBHCH
Ha -le (simple — simpler — simplest),
-y (happy — happier — happiest),
-er (clever — cleverer — cleverest), -ow
(narrow — narrower — narrowest).

3. BinpmiicTs UpUKMeTHHWKIB 3 ABOMA umM
Ginpmie cKIAJAMH  YTBOPHOIOTH cTyne-
Hi MOPIBHAHHSA 3a ZOMOMOTOK CHENiash-
HUX CHiB! y BHIIOMY CTYyOeHi — more
(6inbmr), less (Merm); y HaliBumoOMy cTy-
neni — the most (maitbinemr), the least
(Haiimenmnr).

Hanpukanan:
beautiful — more beautiful — the most
beautiful;
expensive — less expensive — the least
expensive.

3anam’sraiire!

Ii caoBa yTBOpIOIOTH CTyneHi NMOPiBHAHHS
He 3a 3arajbHOI0 cxeMoio: good — better — best;
bad — worse — worst; far — farther/further —
farthest/furthest,little —»less—theleast, many/
much — more — the most.

hepm-rbmryl
E MeTHuku elder, eldaat y'l‘atmenimg

~ old, BxuBaioTs ans neshmaﬁﬁ umeut& o.unfea
m,miuw my elder brother. _
= . mem § = = ee“» f‘

Heaki ABOCKIANOBI NPHKMETHUKH MOKYTH
YTBOPIOBATH CTYIEHI DOPIBHAHHA IBOMA CIOCO-
Gamu: NIIAXOM JOZABAHHA A0 OCHOBU 3aKiHUEH-
HA -er, -est i 3a gomomoroo cais more, most:
clever — cleverer, the cleverest Ta more clever,
the most clever (te >x came zas common, cruel,
narrow, pleasant, polite, quiet, simple, stupid).

Cryneni nopiBEsH=Es 1ume 3i croBaMu more,
most yTBOPIOIOTh NPHUKMETHHKH:

* o 3akiHuyoThca Ha -ful, -less: careful,

useful, hopeless;

* IO 3aKiHYyOTbCA Ha -ing, -ed: boring,

willing, surprised.

3BepHiTe yBary! : 43

€ KinbKa MpUKMEeTHUKIB, sKi He ym_op@icm: e

~ newis NOPIBHAHHKS. L0 HIX, 30Kpema, Hanexarb:
‘certain, correct, eager, exact, fémous, w

~ foolish, fraquent, nonm:l reoent TOLl.lO.

YTBOpPEHHA CTYneHi8 NopiBHAHHS
OOHOCKNA[oBUX i n.emmx naocxnanonmx
npuxmerﬂuma : 2

1. KiHnesa -e BigkugaeTscs nepen cydikcom
-er, -est: nice — nicer, the nicest; large —
larger, the largest.

2. Kinnesa -y sminioeTscs Ha -i, -i micas
IPHUTOJIOCHOrO uepexn -er, -est: pretty —
prettier, the prettiest.

3. ¥ NpUKMeTHHKIB, IO 3aKiHUYYVIOTBCA HAa
OPUTOJIOCHH, AKOMY Nepeive HaroJiomure-
HUH TrOJIOCHMI, KiHNeBHMil mpHrosocHuil
nmozasowoeTsesa: hot — hotter, the hottest;
big — bigger, the biggest.

KOHCTPYKUIl 3 nprkMeTHUKaMu

Komm nopisaionTs oxHakosi skocri worocs
a60 KOroce, BKUBAIOTE KOHCTPYKIUIO as ... as:

Your ball is as big as mine.— Teiiz m'au
maxkuil camo e uKUil, AK | MIiL




flKmo ofHA 3 O3HAK BHpAaYKeHaA MEHIIOX0 Mi-
D010, TO BUKOPHCTOBYIOTH KOHCTPYKILiiO not so ...
as:

He is not so tall as Sergiy.— Bin ne maxuu
sucoxuit, ax Cepziil.

V 3BMuaifHOMY NMOPIBHAHHI B DEYEHH] BIKH-
BalOTHL crioaydHnK than:

January is colder than March.— Ciuens xo-
n00Hiw Uil 3a Gepe3eHb.

Ilisi BUpayKeHHs 03HAKH MEHIIOI MipH BiKH-
paloTh cyosa less i least:

This toy is less expensive.— L[ izpawra de-
weswa (menw dopoza ).

¥ NPUCJIIBHUK S i s e S ol s Aty

IMpucnrienux — 1me caMOCTiiiHa 4YacTUHA
MOBH, sKa BApa)kae O3HaKy Aii, cTaHy, sIKOCTL
um BKa3sye HA pisHiI ofcraBuHM, 3a AKUX BiAGY-
BAETHCHA OifA.

YTHOPEHHS arenaiugeses. S DR Im RS AR

TpucnaiBEUKH 38 CBOEK OyAOBOIO MHOALNA-
J0ThCS HA mpoceTi Ta noxigni. IIpocti npucaiBHA-
k1 He maioTh adikcis. [lo moxigHHMX HajexaTb
NPHUCAIiBHUKH, fKiI YTBOPIOIOTHCA AO0AAaBAHHAM
cy(dikciB 10 IPUKMETHHKIB Ta IMEHHUKIB. Haii-
wacrime TakuM cydikcom € -ly: usual (3BH-
gyaiitamit) — usually (3Buuaiivo); part (wacrTm-
na) — partly (gacrxoso); day (mess) — daily
(1momeHHO).

IIpasuna ymeopenuns npuUciLi6HuKie
BinsmiieTs IPHCHIBHHUKIE YTBODPIOETHCH Bif
IPUKMeTHHKIB 3a gonomorow cydikca -ly.

1. Kinnesa -e 36epiraersca nepex cydikcom:
nice — nicely. (Bursitku: true — truly,
whole — wholly.)

2. Kiannesa -y aminioerses Ha -i mepej cydik-
com -ly, srmo iii nepeaye IIPUIOJOCHHUIA:
easy — easily, lucky — luckily.

3. Bakiguenns -le amimwerseca Ha -ly:
possible — possibly.

4. lxmo ocHOBa NPUKMETHHKA 3aKiHYY-
eThCH HA -ic, A0 HBOrO AOAAETHCA cydikc
-ally: dramatic — dramatically.

Jlesiki MpUCAIBHEKY MAIOTH OJHAKOBY (OpPMY

3 npukMerTHukamu: fast — weudruil/weudro;
early — panwniit/paro; straight — npasuii/nps-
mo; long — doezuil/doezo; much — geuKruiL/
6azamo, dyxce; late — nisznuii/niswo.

Ilepesy, TPHKMETHHKOM ¥ BHINOMY cTyIneHi
MosxHA BykHBaTH crosa much, far, a bit, a little,
rather, slightly, a lot ans nigcunenHs 3HA-
YyeHHA!

1 feel much better now.— Meni 3apas
nabazamo kpauge.

Bumuii ¢Tymigs NOPiBHAHHA BHKOPDHCTOBY-
JOTH JUISA MTOKa3y 3MiHHM 4oroch abo KOrocs:

The more you learn, the better marks you
receive.— Yum Ginvule mu 6uuUl, MUM KPAU
OUIHKU OMPUMYELL.

o ui€ei rpymny TAKOXK HAJIEHKaATh IPHUCIIBHEA-
KH#, VTBODEHi Bij iMEeHHMKIB 3a JOIIOMOroi0 Cy-
dixca -ly (friendly, daily).

BizpisEMTH NPUCHIBHAKHW Bijl TPDUKMETHH-
KiB MOykHA 3a iX posumo B pewenui. Ilpuciis-
HUKHA BH3HAYUAIOTH Al€cyioBa, NPUKMETHHUKH TAa
igmi npucaisauKY. IIpUKMETHAKH BU3HAYAIOTH
iMeHHUKH.

no3unuia NPUCNIBHUKIB
Y PEYEHHI

¥V peueHHi NPHCIIBHHKH MOJKYTH CTOATH HA
mouaTky (a), ycepeauni (6) Ta HanmpuriHI] (B)
pedYeHHA:

a (7] B

Then the car | slowly drove away.

NPUCNIBHUKK CNOCOBY All

Ileit TMn NPHUCHIBHHKIB NOKasye, ¥ AKAN
cmoci6 BigOyBaeThcsa [id, HAUDHKIAA: quickly
(mBuako), noisily (mymuo) TOm. fIk mpasu-
10, TakKi NPHUCITiBHUKH BIKHBAIOTHECA B KiHi
peueHHs, aje Ti, AKI 3aKIHEYYIOTECH Ha -ly,
iHKOMH MOJKYThH BIKHMBATHCSH BCeDeIWHI pe-
YeHHA:

We ran home quickly. Mu weudro nobiz-
We quickly ran home. au dodomy.



NPUCJIIBHUKKU YACY U MICUS

IMpucniBauky wacy i micns sassuuaii BycH-
BalOThCsA B KiHNi peuvenna:

He wasn’t very well yesterday.— ¥ wopa
uomy 6yno nozaxo.

Iakonu BOHM MOKYThH BIXMBATHCS HA MOYAT-
Ky DeUeHHs:

Tomorrow we have three lessons. — Jasempa
8 Hac Oyde mpu yporu.

NMPUCNIBHUKU MIPU U CTYMNEHS

Ilpucaisrnku Mipnm i crynens BKAas3ylOThL Ha
Mipy i eTymine BusBy osHakm abo mii.

Mannit Cepenniit Haisummit
CTYIIiHB CTyHiHB CTYIIiHB
a little late — | pretty absolutely
mpoxu niswo | small — magnificent —
slightly docums ma- | abconrrommno
difficult — B 1717 BENUMHULL
mpoxu éaxc- | rather completely
KO tired — happy —
docume abconromuo
CMOMAEHWI | wacausuil

Too Ta enough =TS

Too (3arajnTo) B:kUBaeThCH nepes NpuKMeT-
HUKaMu abo npHcaiBHUKAME:

He is too old.— Bin aanadmo cmapuil.

You do it too quickly.— Bu pobume uye
3anadmo weudro.

Enough (zocurs) msxuBaeTncs micns npu-
KMEeTHHKIB ab0 npucIiBHUKIB:

He is old enough.— Bin docums cmapuii.

You do it quickly enough.— Bu pobume ye
docume weudro.

Too many, too much (sabararo) ta enough
BIXMBAIOThCA Iepel iMeHHUKaMuT:

You’ve read too many books.— By npovu-
manu 3abazamo KHUNCOK.

I spent too much time working.— A4 eumpa-
mue 3abazamo yacy Ha pobomy.

Have we got enough sugar? — Yy
docmammuvo 6 nac yyipy?

Enough smxuBaeTncs sk ai 3JIIYyBAaHUMH,
TaK i 3 He3JIiYyBaHNMHU IMEHHUKAMMA.

Fxmo 3posymiso, npo mo HperecHd, TO iMeH-
HUK HE BKHBAECTHLCHA:

You should add a little salt. Not too much.—
Bam nompibro dodamu mpoxu coni. He dyxce
bazamo.

HACTOTHI NPUCNIBHUKU

HacroTHi NPUCTIBHUKH, AK OpaBUJIO, BIKH-
BAIOThCA MiX mifMeToM i npHeyaroM PEeYeHHS:

I sometimes go to my friends.— 4 inodi xo-
dxacy Go ceoix mosapuuie.

Do you usually study on Saturday? — Yy
8uumecs 6u 3azsuvail no cybomax?

IMpucaisEmkm normally, usually, often,
sometimes Ta occasionally MOJKYTE TAKOMXK BIKHU-

BATHCA Ha MOYATKY PeYeHHA:

Sometimes I go to my friends.— Inxoau
# 8idsidyio ceoix dpyasis.

Normally we have five lessons a day.—
Jaseunail y nac n’ame ypokis na dems.

CTYINEHI NMOPIBHAHHSA
NMPUCNIBHUKIB

LT« L e —

Bummit i maliBumwmit crynewi MIOPiBHAHHSA
TPHCIIBHUKIB YTBOPIOIOTBCS 38 TAKOI CXEMOIO:

Kiaskicrs cknanis Crynine nopisnanns
¥ caogi 5 % =
BHIHI HaWBUIIMI
OpHo- un ABOCKIA- (the)
JAoBe ciioBo (fast — faster
fastest

weudico)
Caoso, y sxomy nBa
yu GinbIne cknazis | more (the) most
(carefully — oGe- carefully | carefully
PEeXHO) '
3sepuitbygary! 0 S =

- He 3a 3aransbHoio cxemmo yrﬁoiom
CTYNeHi NopiBHAHHA Taki npncmanm
 well (no6pe) — better—»best e :
- badly (norato) —» worse — worst; o
~ far (paneko) — farmer/furf‘hef ajarrﬁest/
= furthest

i

e =
& o e

L

Farther/further
uymn farthest/furthest?

Ob6uaBa mpucniBEMKYN MalOTHL 3HAYEHHS «ma-
JeKOo»:

Who can jump the farthest/furthest? —
X'mo moxce cmpubnymu axnaidani?




The assumptions will not go further.— ITpu-
nywerHa 0ani He cazamumyms.

AT

Farthest i furthest MoxyTh BxkuBaTHCH i AK
CHHOHIMH: ,

The subject farthest/furthest removed from
my comprehension.— A ne miz 3po3ymimu me,
npo wo tw.aocs dani.

# NPUAMEHHUK

Hpuimennux — mue ciayxbosa dwacTuHHA
MOBH, fiKa BUpaykae PisHi BiHOMEHHA MiX cJ0-
BAMA B PeUYEHHI YX CJIOBOCIONYYEHHI.

Ha sizminy Bij yKpalECBKOI MOBH, B AHTJIiM-
CbKill TiIBKM [JBa BiAMiHKH, TOMY JIJId CKJa-
NaHHA peYeHb BIKMBAIOTH UOpuiiMeHHuMKH. Ha-
npurnazn, of Bigmosimae pojosomy BiAMIHRY
yepaiacskoi MosH, by, with — opyasomy, to —
IABAJIBHOMY:

The article was translated by him.— Cmam-
i 6yso nepexaadero Hum.

1 gave the books to the librarian.— A siddae
KHUNCKU Oibaiomexapio.

[IpuiiMeHEAKH] 3a3BWYaii CTOATH Nepes iMeH-
HUKOM, 3aiTMeHHHKOM, YHCAIBHMKOM a00 repyH-
niem Ta nicas giecaosa. FIKmo B peveHHi € npA-
Muii JOAATOK, MPANMEHHHEK B)KUBAEThCHA micas

HBOI'O!

QOur teacher is in the classroom.— ¥Ywuu-
meab — Yy KAACHIL KimHami. :

There is a tree in front of our house.—
ITeped nawum 6ydurkom pocme 9epeso.

No longer um any longer/any more? s

No longer o3rauae, 10 M0CH 3aBEPUINJIOCH,
i ByKHBaETLCA BCEPEANHI PeUeHHA!

You can’t buy these sweets in our

supermarket. They no longer sell them.— Tu

He MoXNceul Kynumu yi yykepru 6 Hauwomy cy-
nepmapremi. Bonu binvue He npodarmucs.

No longer e 6inpm odiuiifaum. ¥ pO3MOB-
HOMY MOBJIEHHI 3a3BHYail BiKHBalOTH not .. any
longer Ta not ... any more:

They do not sell these sweets any longer/any
more.— L]i yyxepru 6invure He npodaOmMbCs.

Any longer Ta any more BXKUBalOTh HAIPH-
KiHIi peueHHA: :

He doesn’t live here any more.— Bin mym
Ginvwe He dHuse.

NMPUAMEHHUKM IN, ON, AT

IlpuiiMeHHEUKY in, on, at € baraTo3HAYHUMHA.
BOHM MOKYTb BIKHBATHCH Y PiZHHX CJIOBOCIO-
JIy9eHHAX AJI5 I03HAYEHHA MiCHe3HAXOMKeHH,
qacy.

In, on, at (MiCUE3HAXOMKEHHS) ===

Where? (Ile?)

in The mouse is in the box.—
Muwa 6 Kopobui.

Granny is in her room.—
Babyca y ceolit Kimnami.

The children are in the yard.—
Himu na deopi.

_—

Where? (He?)

The mouse is on the box.—
Muwa na KopoOui.

The cat is on the sofa.—

| Kim na dusani.

Your book is on my table.—
Teoa KHUHN KA Ha CIMOJLL.

at (near, The mouse is at the box.—
by) Muwa 6ina KopoOKU.
S My desk is at (by) the
ﬁ% window.—
el Miit cmia 6ina 6iKHA.

He lives near the university.—
Bin sxcuse 6ina yHisepcumemy.




3axinyenns mabruyi

Heaxi yeraneni CIOBOCHOJYUYEHHH

At

at the station/airport — na

60K3aui/e aeponopmy

at home/work /school — ydoma/na
pobomi/é uironi

at the seaside — na MOPCoIOMY KYypopmi/
y30eperxi

at the top/bottom — yzopi /6HU3Yy

at the end — 6 xinyi

Koun iinersca npo rpaucnopr, B arrmificsiii -
MOBI BIXUBAIOTHCA TaKi NIpuiiMeHHEIKY:

By

air, bicycle/bike, boat, bus, car, coach,
ferry, helicopter, plane, rail, sea, ship,
taxi, train, tube

3HaueHHA
In On At
in the sit on the sit at the
kitchen floor desk
work in the a number on wait at the
garden the door station
swim in the a book on the at the
pool table crossroads
in a
town/a city/ | on a floor at‘ a'plae on
a journey
a country
in a street on a street at a house/
(GB) 1 (US) an address
0.“ B Fung op at an event
river

In | the/my/your car, a helicopter, a taxi

InTaaty CNOBOCMONYYEHHAX, NOB’A3aHMUX

3i CNOPYRaMU  sermepmse ey e —

In Ta at MmoxyTs BikUBaTHCH, KOMM MaeTBCH

Ha yBasi Micnesmaxomxenus BcepeanHi npumi-
IeHHA:
| There are 50 people in the theatre.— ¥ mea-
|} mpi anaxodamuca 50 ocif,
| We were waiting for you in the caf.— Mu
ueKaau Ha mebe 6 Kaeé’ apHi.
ITpniiMeHEUK at BXKUBAIOTH, KOJTH TOBOPATH

npo

nozii, aki Bigbymarorbes, age OpH IIhO-

My BaxKJuBe He Micle, e BOHH Biafysaiorbes,
a BJIACHEe IOJii:

We were at the theatre.— Muy Oyau e mea-
mpi. ({usunucs sucrasy.)

Henxki ycraneni CJIOBOCIIOTy9eHHA

In

in prison/hospital — Y 6’a3nuyi/aixapni
in a book/newspaper — y KHU3i/zazemi
in the photo/picture — na gomo/
Kapmumi

in the country — y ceai

in the middle — nocepeduni

in the back/front of smth — nosady/no-
nepedy wozocw

in a queue/line/row — Y wep3i/ainii/pady

On

on the platform — na naampopmi

on the farm — na gepni -
on the page/map — na cmopinyi/ rapmi
on the screen — na expani

on the island/beach /coast — na
0cmposi/ nasxci/y3epexrcici

on the right/left — cnpasa/sniea

On

my bicycle/bike, the boat, the bus, the
ferry, the plane, the ship, the train

In, on, at (4ac) m

In On At

in + year/ on + day/date at + clock

month/ time/meal

season time

in 1996 on Saturday at three
o’clock

in on 1% at that time

September November

in winter on that day at lunch

in the 21 on + a single at the

century day moment

in + a week | on Christmas at + two or

or more Eve three days

in the on + day + part | at

holiday of a day Christmas

in the on Sunday at Easter

summer morning

term

in + part of | (US on the at the

a day weekend) weekend

in the

morning

in the

evening

Somebody My granny

rang in the cannot sleep

night (moce- at night

pex Houi). (Bzarani
BHOYI),




In time abo on time T

In time o3Hauae «JOCUTHL PaHO, 3as3jajeriab,
B OCTAHHIN MOMEHT»:

We got to the station in time to buy tickets.—
Mu npuixanu Ha 60k3at 3azdanezidv 0nA Mozo,
w00 Kynumuy KeumKxu.

He was about to leave home when in time he
remembered the documents.— Bix 8we 36upas-
CcA nimu, KOAU 6 OCMAHHKIL MOMEHM 32a0aé npo
dorxymMeHmu.

On time — «BYAaCHO, 3TiIHO 3 POSKJIAIOM»:

My friend is never on time.— Miiz mosapuw
HIKOAL He npuxodums 64acHO.

The train arrived on time.— IT0i30 npubye
32i0H0 3 po3knadom.

IHWI NMPUAMEHHUKU MICLA TA
HAMPAMKY

B amraiiicekiii MOBI TAKOK BIKHBAIOTHCA
TaKki OpUIEMEeHHUKU MicIla:

The bird is in/inside the cage.— ITmawrka
6 Kaimui.

Nick is diving in/into the water.— Hix nip-
HA€ y 800Y.

He is getting out of the car.— Bin auxo-
dums 3 MQULUHU.

We’re standing outside the shop.— Mu cmo-
IMO 3306HI MAza3uny.

The song is on the top of the chart.— ITieua
FHaxodumvcsa Ha 6epxisyi wapmy.

Annisputting her doll en/onto the trolley.—
Enn xaade aanvky Ha 8i30K.

He fell off the chair.— Bin ynas 3i cmias-
us.

The table is by/beside the bed.— Cmia emo-
imb KOO AiNCKA.

We stopped near the shop.— Mu synunuau-
ca Ginm mazazuny.

She went to school.— Bora niwaa do wko-
AU,

The letter is from Lviv.— Jlucm 3i JIv6osa.

Our friends were walking towards the sun.—
Hawi dpysi dwau 0o corys.

Children were running away from the
forest.— Himu Gizau 3 nicy zems.

There is a bridge over the river.— Had piu-
KO € Mmicm.

The ball is under the table.— M’au 3naxo-
Jumucs nid cmoJioa.

The plane is above the clouds.— Jlimak 3Ha-
xodumuvea Had xmapamu.

The temperature is below zero.— Temnepa-
mypa Huicwe HYyaA.

There is a garden in front of the house.—
Ileped 6ydunikom € cad.

The trees grow behind the house.— IHo3ady
6ydunia pocmymb depeéda.

Go up the stairs! — Hou nazopy!

He’s coming down the stairs.— Bir cxo-
dumpe cxidyamu yHus.

We saw her running across the street.— Mu
6aquau, ax 6ona Oizaa wepes 8YAUYI0.

The train goes through the tunnel.— IToi3d
ide kpise myHeb.

He was walking along the street.— Bin iwos
syauyen.

A man went past the house.— Younosirx npoi-
108 noea 0YuUHOK.

I was sitting opposite Lisa.— A cudise
naenpomu Jlizu.

They are running round/around the sta-
dium.— Bowru Oixamv Ha6K0A0 CIadiony.

MpUAMeHHUKH, WO BUPaXaloTk rpaMaTU4Hy
3anexHICTb CNIB Y PEYEHHI s

Bin- Ilpuxaan
minox | Ilpwmii-
93 yKkpa- | MEH- | ygpaimchka | aHraiicexa
THCBKiM | HHK MOBa MoBa
MOBI1)

Hanpuxinamni | At the end

e ypoxy Bum- | of the lesson

- of Tens orono- | the teacher
cus oninku. |told the

marks.

Hesaies A mosep- I returned

Y to HyB cobaky |the dog to
Xasainy. i{s owner.
Yomy TH Why are you
TTATITe1 writing the
JHKTAHT dictation

. oxiBuem? with

gﬁ;’n_ wg;h Ila kEMKKa |a pencil?
oyna manu- | This book
cana Jlxe- was written
rom Jlongo- | by Jack
HOM. London.

Mivies Poar_camn Tell me .

L about | meni mpo o | about this
JIOHHY . man.




During uu while? mssossssosossmeses

During — ne npuiimeHHUE, 10 MAE 3HAYCHHA
«mix gac». Bin BxxuBaeThCa Mepes iMeHHRKAMME:

We read and write during the lesson.— Mu
Yumaemo i nuuLemMo na ypoui.

I always visit my grandparents during
spring holidays.— A szaemdu sideidywo moix di-
dycs 3 6abycero nid wac 8eCHAHUX KaHiKy.a.

While — wne cnonyusuk, skuit 3a3Bu-
bail BIKWBAETBCA HA NOYATKY HiADAJHOIO pe-
YeHHA!

I often read while T am eating.— A wacmo
wumaio modi, xonu im.

Between yn among? ssseessTsEE————"

Ilpuitmenanku between Ta among nepexia-
AAIOTBCA AK «Mix». PisHUIA MiXX HUME Doas-
ra€ y Tomy, mo between mae smauenss «mix
ABOMAa», among — «Mix KiibKOMa», «cepem»:

Poltava is between Kyiv and Kharkiv.—
ITormasa posmawoeana mine Kuecom i Xap-
KOBOM.

& CNOJTYHHUK

Cnonyunurx — ne caym6oBa YacTHHA MOBH,
O[0 BXXMBAETBCA IJA IOCJHAHHA OZHOPigHMX
4JIeHIB DEYEHHS Ta YaCTHH CKJIAAHOTO PEYeHHS.

Po3pisHAIOTE CHOJYUYHUKH CypsSIHOCTI Ta

The house is among the trees.— Bydunox
Po3mawosarull misx depesamu.

Where? ([1e?)

The mouse is among the
flowers.— Muwa (nepe6ysac)

| ceped reimie.

¥| There is a village among the
hills.— Ceped nazopbie € cexo.
There is an adult among the
children.— Ceped dimeit € dopoc-
Juil.

between |The mouse is between two pieces
of cheese.— Muwa (nepe6ysac)
Mide d6oma wmameamu cupy.

o There is a small dog between two
boys.— Miax dsoma xronvuxa-
MU — HeseluKuill cobaka.

There is a TV set between the
windows.— Miax sixnamu

€ menesisop.

€AHYIOTE ONHODiJHI YJIeHW peueHHsA Ta Yac-
THHU CKJaZHOCYPAJHOTO pedeHHsA. Cmoayy-
HUKM OIAPAZHOCTI NOEAHYIOTH TOJOBHY Ta
TiAPAAHY 4YacTHHH CKJIAAHOOIAPAXHOrO pe-

niagpansocri. Crnoayaauku CYPAAHOCTI 1O- YeHHHA.
Cnonyunuxn Hpuknax
and (ra), both ... and (sx ... |, . > g
dicraBHi Tak i), neither ... nor (asxi ... tverheers to K.ylv oo LV:IV.
- A 6ye y Kuesi ma Jlveosi.
=
o I but (ane), whereas (Tozi I don’t like detectives but my friend loves
% IIpotucrassmi AK) them.— 5 ne AI00A10 Demexmueu, ane mos
= nodpyza ix no6ume.
&)
or (um), either ... or (a6o ... |Do you want apples or do you want
Posxinosi a6o) oranges? — Tu xouew a6ayk wu

anenvcuHia?

that is (To6ro)

IloscuoBanbHL

Hinpaanocri

He asked us to invite him — that is to send
him an official invitation.— Bin nonpocue
Hac sanpocumu itozo, mobmo Hadicaiamu
ltomy ogiyiiine 3anpoutenna.




During uu while? Bl s S o T S e

During — e IPHAMEHHUK, [0 MAE 3HAYEHHA
«mijy gyacs. Bin BixuBaeThes mepea iMeHHUKAMMK!

We read and write during the lesson.— Mu
wumaemo i nuwemo na ypouyi.

I always visit my grandparents during
spring holidays.— 5 zagndu 8ideidyio moix di-
dyca 3 6abyceio nid wac secuanux Kawuiry..

While — pe COONYYHHK, SKHAHN 343BH-
uaif BIXHBacTHCA Ha IOYaTKy OiApPAJHOro pe-
YeHHS:

I often read while T am eating.— A wacmo
“umawo modi, konu im.

Between yu among? L i R

Ilpuitmenauku between ta among nepexia-
AAIOTBCA AK «Mix». Pismuna mixx mumum IIOJIs-
rae y romy, mo between maec smauemHs «misk
ABOMa», among — «Mix Kinbkoma», «cepem»:

Poltava is between Kyiv and Kharkiv.—
IToamasa posmawoeana mixe Kueeom i Xap-
KOB0OM.

The house is among the trees.— Byodunox
Posmawosanui mix depesamu.

Where? (IIe?)

The mouse is among the
flowers.— Muwa (nepe6ysac)
ceped ksimis.

There is a village among the
hills.— Ceped nazopsie ¢ ceo.
There is an adult among the
children.— Ceped dimei ¢ dopoc-
aui.

The mouse is between two pieces
of cheese.— Muwa (nepebysac)
Mmixe deoma wmamamnu cupy.
There is a small dog between two
boys.— Miwxc dsoma xnonuuia-
MU — Heesenuruill cobara.

There is a TV set between the
windows.— Mixe sixnamu

€ meanesizop.

& CNOJNTYYHUK “

Cnonywnux — ue caym6bosa wacTuma MOEH,
O BKMBACTHCA IJA NOEAHAHHA OZHODiAHHUX
9/IeHIB DEYEHHHA TA YACTUH CKIALHOIO peYeHHs,

PospisaaoTs cmosyunuku cypsaaHoceTi Ta

€AHYIOTE OAHOPIAHI WiIeHM pewyeHHS Ta yac-
THHH CKJIATHOCYDAJHOTO pDeYeHHS. Cnoonyua-
HHKH NOigpsagHocri NOEAHYIOTH TOJIOBHY Ta
OixpsAa"y YaeTuEn CKJIaJHOMIADAZHOIO pe-

mizpsIHOCTI, Cnonyununrku CypsAnHoOCTI 1o- YeHHSHA.
Cononyunuxn IIpuxknanx
: : and .(Ta)’ !)oth wand (HR.'" I’ve been to Kyiv and Lviv.—
3icrasni Tak i), neither ... nor (axi ... : )
ani) A 0ye y Kuesi ma Jveosi.
=
2 |- but (ane), whereas (romi I don’t like detectives but my friend loves
E IIporucrassui SK) them.— 4 ne Ar00a10 Oemexmusu, ane mos
= nodpyza ix aw06ume.
Q
or (um), either ... or (a6o ... | Do you want apples or do you want
Posginosi abo) oranges? — Tu xouew AOYK wu
aneavcunia?
g that is (To6r0) He asked us to invite him — that is to send
§ him an official invitation.— Bix nonpocue
g |Hosicuopansmi Hac sanpocumu 1020, mobmo nadiciamu
% uomy ogiyiiine sanpowenns,
=




3akxinyeHHA madauyi

CrnonyuauKn

Ipurxax

Higpaxaocri

IlpuegryBanbHi

and also (a Tarox)

The day was so nice and also very warm.—
Jlens 6ye mawum 2apHum, a maxoic oyice
menaum.

3’sacyBanbpHI

that (o, npo mo)

This is the very man that I told you
about.— I]e moi camuil won08iK, NPO AKOZO
A moobi po3noaidaaa.

when (kosu), as soon as
(ak TineKu), as long as (mo
Tux mip noxku), while (B Toit

I was watching TV when my mother came
home.— A dususca menesizop, KOAU MOA
mama npuitwina dodomy.

(ans Toro mrob)

Hacosi uac aK), after (micas Toro
ak), before (nepeg Tum k),
since (3 Tux nip ak), until
(1o Toro sAK)
because (60), as (ockinnkmn), | Since it’s your birthday, I’ll let you buy
o i since (ocKinbKHM) anything you want.— Ockinvku ye meii
P 0eHb HAPOONCEHHA, 2 00380110 MODL Kynumu
éce, uo 3abaxracul.
so (orxe), therefore (rakum | Martin has broken his leg, so he can’t play
Hacnxiakosi YUHOM) football.— Mapmin saamaeé nozy, omauce
8iH He Mmodce zpamu Yy pymoboa.
: 2 as ... as (TaK ... k), as (ax), | ’'m as happy as a child.— A wacaueui, ax
Fopiiene as if (gion), than (mix) dumuna.
if (axmo), whether (un) If he comes, please give him this book.— |
Vwmosui Axuwo sin npuiide, 6ydv nacka, 8iddait iomy
Y10 KHUNCKY. :
although (xoua), though She can’t speak German, although she has
(xoua), in spite of (sesBa- lived in Germany for two years.— Boxa He
Honyerosi sxaouu Ha), despite the MOMHCE POZMOBAAMU HIMEULKOIO MOBOIO, XO4d
fact (mesBaskaiouu Ha Te npoxcuna 8 Himeuwuni déa poxu. |
o) j
in order to (z11s Toro mo6), |Icame to my friend in order to help him.—
Slares so that (115 Toro mo6), so | A npuiiwos do mosapuwia dns mozo, wo6

donomozmu iomy.




B YUCIBHUK

' ‘lucnisuur.c = f:ne camocﬂi’m-a %CTHH& MOBH, s Mopsxosi
| 110 O3HAYAE KiNBbKICTH NpeAMeTiB Ta IX MOPANOK
- mpu giubi. PospisHaiors KigekicHI (HasuBaoTh 18|eighteen 18" |eighteenth
Y T R Ifummcn')‘ epinid 19|nineteen 19" nineteenth
. KOBi (HasUBAaOTh NOPALOK CHALAVBAHHSA TpeaMe-
i TiB mpu aiubi) Ta ApoboBi YyMCITIBHUKY (Ha3WBA- 20|twenty 20" twentieth
g b s i 21|twenty-one 21°|twenty-first
HHS s et e T STt
PR A . | twenty-
Kinekicri umcniBauku Big 13 mo 19 yrso- 22/twenty-two - P
PIOIOTHCH HLIAXOM AoAaBaHHA cy(dikca -teen 1o
|| yucaiBHUKIB Big 3 10 9. [lecATKHU YTBOPIOIOTHCA 30|thirty 30" |thirtieth
| 32 [IOTIOMOT 010 cycpucca -ty. Bc: MOPAAKOBI YnC- 40|forty 40%|fortieth
- niBEMKHA (Kpim first (mepmmii), second (apy-
- ruii), third (Tperiit)) mawoTs cydikce -th: tenth — 50|fifty 50" | fiftieth
| 6"‘:“”‘”“ R e _ 60|sixty 60 |sixtieth
i | _ . & 70|seventy 70t |seventieth
| _' '_ .3 .' WWMM aa__mm__ M: 80|eighty 80" |eightieth
e C upil — Apyrui yuetb. 2
| e it M s - 90(ninety 90" ninetieth
| Kimuicni Topsakosi 100 ?1{1 p- 100%|hundredth
1|one - 1¥|first e
2|two 2"isecond 101|hundred 103 hundl.‘ed
& and first
3|three 3*|third
two two
th th
4|four 4" fourth 200 i 200 Jeaias Aot
5|five 5% |fifth ajone :
th '
6lsix 6% |sixth 1 000 S arannd 1 000" |thousandth
h
Ll it ok 10000 :igusand 10.000% :igusandth
8leight 8tleighth
! o, 2t a/one
9|nine 9%|ninth 100 000{hundred 100 00g# | tundred
thousandth
10|ten 10t |tenth thousand
11)eleven 11%eleventh 1,000 000|2/°1¢ 1 000 000" |millionth
million
12|twelve 12% twelfth
13|thirteen 13%|thirteenth MpaBuna YMTaHHS Ta HANUCAHHS TN
14 |fourteen 14 fourteenth 31 = thirty-one
101 = a/one hundred and oné
- th| 3 3
15]ifteen 1y fllfteenth 697 = six hundred and ninety-seven
16|sixteen 16" |sixteenth 3 402 = three thousand four hundred and
two
17|seventeen 17" |seventeenth 80 534 — eighty thousand five hundred
and thirty-four




Mosx=a kasatu one hundred, one thousand
Tomo 3amicTs a hundred, a thousand, xonn Basx-

MaTteMaTuyHi BUpasn remsEssrs————

JIHBO HATOJIOCHTH, INO WIETHCH CaMe IIPO OAHY Titaic aainh Hasga
COTHIO, THCAYY Ta iH. ¥V ynmcniBEHUKAX, GiAbIIHX S .111;": FEERN YKpain- Ipuxaanx
3a THCAYY, HA MMCHMi BXXUBAIOTH KOMY a60 IIpo- CBKOIO
in: 1,200 ra 1 200.
GIRE'1,300 7a 9 + (plus) ILITIOC 7+6=13 —
; Seven plus six
AecaTkoBi apo6u — (minus) MiHyC ;
Ta APOGOBI YMCNIBHMKY I E— equals (aGo is)
' x (times a6o | mommoOkn- | thirteen.—
: multiplied TH Cim nnroc wicms
0.1 — (nought) point | mysns minux onHa ne- by) dopienioe mpu-
one cATa Hadyamu.
/ (divided by) | mogimmra Ko g‘i 40 —
0-?5 — (nought) HYJTb I ABATIATS = (equale) nopiemoe | Five times eight
point two five II' ATH COTHX equals forty,
7 (per cent) |mpomenT |46, five eights
0.33 — (nought H iax T ,
point thg*ee tirel T}Zxﬁ;ﬁfm L 2" {os S ?I‘ - fort‘f;" af'od
squared) KBagpari bwe'ml?t RS
: S y eight 1s
2.35 — two point ABi OiTUX TPUALATE 53 (five n’ATh y forty.— IT"samp
three five I’ ATL COTHX cubed) Ky6i nommoNUMY Ha
¢ - icim dopie
1/7 — one seventh OZHA chOMAa 6'° (six to the | micrs y ?;a::c aop i
power of ten) | zecaromy i
2/7 — two sevenths | aBi cromi CTymesi
1/2 — one half OmHa ApyTra Temnepatypa wsswrarresems s
¥ Benuxkiit Bpuranii remneparypa Bumipio-
oxHAa = |
1/4 — one quarter wersepra €Thbes y rpaxycax 3a llennciem, xoua 6araTo xTo

e Te T R ————

90% of all households have a television.—
90 sidcomxie nacenenns mawome meanesizopu.

Nine out of ten households have
a television.— Jee’amv 3 decamu PoduH
(0eé’anocmo esidcomrie nacenenmns ) maioms
meneagi3opu.

Nine tenths of all households have
a television.— Jee’amv decamux (de6’anocmo
eéidcomkie) nacenenns mawoms meJesizopu.

Crin nam’aratu, mo nepex iMeHHEKaMu
YHCJHIBHHKHM HE MalOTh 3aKiHYEHHA MHOMKHHH:
two thousand pupils — dei muecaui yunie, npore
thousands of people — mucayi niodeir.

KOPHCTYETBCA BHUMIipIOBaHHAM 3a PapeHreii-
ToM. ¥ Cnonyuenux IIrarax BUKODPHCTOBYIOTH
rpagycu 3a @apesreifToM B ycix raayssx, Kpim
HAYKH.

Jna Toro mo6 nepesectn rpagycu sa Dapen-
reiiTom y rpajgycu 3a Ilessciem, norpi6uo Bigmsa-
TH 32, TOMHOMXHUTH Ha 5, nmoTiM noxiaury za 9:

68°F -32=36x5=180+9 =20 °C.

Yac S T SRR R A T TR N SRS

Hassa B moBienni
Yac 3
PO3MOBHOMY ogiuiiiaomy
06.00 six o’clock six hundred
(hours)
06.05 five past six six o five
06.10 ten past six six ten
06.15 (a) quarter six fifteen
past six
06.20 twenty past six twenty
six




Haszsa B moBaenni
Yac i
PO3MOBHOMY odiniiinomy
06.30 half past six six thirty
06.35 twenty-five to | six thirty-five
seven
06.40 twenty to six forty
seven
06.45 (a) quarter to | six forty-five
seven
06.50 ten to seven six fifty
06.55 five to seven six fifty-five
10.12 twelve ten twelve
minutes past
ten
13.10 ten past one thirteen ten
19.56 four minutes | nineteen fifty-six
to eight

3anam’araiite!

24-rogMHHE DO3HAYEHHA YaCy BIXHBaIOTh
B ohinifiHOMY MOBJIEHHI:

The next train is the 07.02 to London.
(o seven o two) — Hacmynrnuil noi3d eupyuiae
0 cboMmil HYAb D6i.

¥ nianorax (poO3MOBHOMY CTHJIi) MOYKHA CKa-
3aTH:

I left at seven in the morning/two in the
afternoon/eleven at night.— /4 niwos o cvomiu
panky/o Opyzii Ona/o6 odunadyamii HOH.

a.m. — Ha No3Ha-
yeHHHA 9acy go 12 ro-
BiXHBAIOTH

PR y Heodiniinuo
p.m. — Ha MO3HAYEH- : o

g cTHiIi
HA yacy micas 12 ro-
IOIHHH OHA

School starts at 9 a.m.— Ypokxu 6 wkouni no-
YuHawmocsa o dee’amiu (panky).

The bank closes at 6 p.m.— Baxk 3a4uHs-
embea 0 wocmil (6ewopa).

3sepuitbyBary! e
B amepmcamouy saplarrﬁ agmuﬁcggcm
samicts pastiof samicteto.
datun

Hatm mmmytbea nudpamu abo unudpavm
i cnioBamu:

15/4/01 (US 4/15/01); 15 April 2001 ado
April 15, 2001 (npuitasaro B CIIIA).

Mosxua ckasatu: April the fifteenth, two
thousand and one a6o the fifteenth -of April,
two thousand and one (8 amepuxaschrkOMy Ba-
pianTi amrmificexkoi moBu: April fifteenth, two
thousand and one).

She was born on 4 May (May the fourth/the
fourth of May).— Bowra napodunacs 4 mpaens.

IIudpu poky BUMOBAAIOTECA N0 ABi: 1992 —
nineteen ninety-two; nudpn micas 2000 pory —
two thousand and...: 2002 — two thousand and
two.




PO3AIN Il

CUHTAKCUC

7 TUNW PEHEHb %05 i S S i o IR

CTBEPOKYBAJIbHE PEYEHHS

Hnsa aarmnificekol mosu y PO3IOBiIHOMY pe-
YeHH] TUIIOBUM € NPAMMH IOPAAOK CIiB, TOGTO
HiZAMeT CTOITh mMepei NpUCY KoM, miciis Opucyma-
Ka BXXHUBAETHCA NPAMHI JOLATOK:

Mix mpucyakoM Ta NpAMHM AOJATKOM CTA-
BUThECHA HEIIPAMUN JOJATOK:

KHUNCKY.

Ilicasa npuecyaka abo micas IPAMOrO NoAaTKa
CTABUTHCA NPUAMEHHHKOBHH AONATOK:

We received a letter from him.— Mu ompu-
MARU aucma 6i0 Hv0zo.

AK npaBmiIo, OGCTABUHM BIKHUBAKOTHCS ITic-
Ja nojaTkis abo, AKINO ZoAaTKiBR Hemae, micas
NIpUCyAKa:

Ann prepares homework in the evening.—
Enn pobumv domawrre 3a80anns esevepi.

ObcTaBUHE DISHUX THINB BIXHBAIOTHCH Yy Ta-
Ki¥ mocaigoBHOCTI:

* obcraBMHM yacy micns o6CcTaBHHEN Micsa:

He was at home yesterday.— Bin bye
ydoma euopa.

+ obcraBunmM crnocoly mii nepen obcraBuHAa-

MH Micns i gacy:
He worked well yesterday.— Bix npayio-
8as doGpe euopa.
Y cTBepIKYBaNbHUX PEYCHHAX OPAMHAA TO-
PANOK CJIiB BXXMBAETHCA V TAKUX BHNATKAX:
1. SAKu10 peYeHHsA MOYMHAETHCH 3i CTiB here,
there, now, then, up, off, out, down,
a miMeT BHpa’KeHO IMEHHHUKOM 4YH 3a-
" UMEeHHUKOM:

There she comes.— Oc» gona.

2. Konmu npucynok mae nozatox abo nigmer
BHPaXeHO 0COD0BMM 3aliMEeHHHUKOM:
«I disagree», he said.— «4 ne 3200en»,—
cKas3as iH. RS

« Hne 3200en»;— craszae Hikx c80EMY
opyey.
3BOPOTHUI NOPANOK caiB, abo iEBepein,
MOJKe TPANJIATHCH ¥ TAKHMX BHMaAKaX.

1. SIKINO peueHHs NOYMHAETHCH 3i CAOBA
there:
There was a green book on the table.—
Ha cmouxi nexcana senena xnuncra.

2. ¥V cioBax aBTOpa micaA IpaMol MOBH, KO-
AU MifiMeT BHpa’KeHO iMeHHMKOM, NpH-

CYIOK — xiecnoBom y Present um Past
Simple:
«I disagree», said Nick.— «S He 3z0-

Oen»,— craszas Hik.

SAMEPEYHE PEYEHHS

ITpaBusa no6ynoBu sanepeunux peuens posa-
raapannca B pos3fini «Iliecnoso». Tyt asepra-
€ThCHA yBara Ha JeAKi ocobiamBocTi iX yTBOpeH-
H#A, HE PDO3TJIAHYTI paHimre.

Ilicna 3anmepedyHOro peuenHs ans migTBep-
AKEHHS BHCJIOBJIEHOI JYMKH CIiBPDO3MOBHMKA
B aHIIIHCHKiM MOBi BykmBaeThes neither:

I haven’t eaten. Neither have I.— S nivozo
He 16. I a maxooic.

CTpykTypa Takoro KOpoTKOro 3amepeyHOro
peueHHs: neither + pomomiskme a6o mozannme
JAiecsoBo + migmer.

David can’t drive, and neither ecan
Melanie.— [Jeeid ne emic kepysamu mawunomw,
i Menani maxoar.

This phone doesn’t work. Neither does that
one.— I]eii menepon ne npaywe. Toit maxoxc.

Bamicre neither MoxHa B:KUBaTH nor:

Emma isn’t here tonight. Neither/Nor is
Matthew.— Emmu nemae mym c»0200ni sseve-
pi. Hemae i Mempvio.

Y 3amepedHoMy pedeHHi CHOONYIYHUKH
neither ... nor (axi ... ani) noegnyors oyab-axi
OJHODIAHI YIeHun, ajne NPUCYIOK HIKOAH He CTO-
ATAME B 3anepedHii opmi:

Neither my friends, norIliked the concert.—
Amni moim dpyaam, ani meri e cnodobases KoH-
yepm.

JL/1s BUCIIOBIIEHHSA 3anlepeYeHH A MOMKHA B H-
BaTH pedeHHs Tuny I hope not:

Is it raining? — I hope not. (I9e dow? —
Cnodisarocs, wo ni.)




Cnipm 3BepHYTH yBary Ha Te, IO B IIbOMY 3a-
HepeuHOMY PeueHHi BiacyTHi 6yap-AKi Ao0mOMiNK-
Hi giecsaoBa. Taki peueHHsS YTBOPHOTLCH 3 Aie-
caosamu be afraid (6osaTucs), guess (BBakaru),
hope (cnopisarucsa), believe (1ymaru), suppose
(BBaykaTH).

Have we won a prize? — I'm afraid not.—
Mu euzpaau npu3? — Borwcs, wo Hi.

HOna sroxm 3 NONEpPeAHIM 3anepeyHuM pe-
qeHHSM B)KHMBAIOTh pedeHHs 31 ciaosom either.
Peuenusa 3 either MoxyTs MIiCTHTH JIHIIE AOIO-
MisKHe JiecJIOBO 3 4acTKo0 not: 2

I can’t remember his name.— I can’t
either.— A He moxwcy npuzadamu lozo im’'a.—
A maxoxi.

BOHX MOMYTh MICTHTH TAKOXX AONOMiMHe
giecnoBo 3 yacTKoo0 not Ta OCHOBHE XIECJIOBO:
1 don’t like pepper.— I don’t like it either.—
A He awodaw 2ipruit nepeyv.— A maroxic.

Cioro either sasyau cToiThk v KiHOL peuer-
H. [lopAIOK CJIiB y TAKOMY PeYeHHi IpaAMMiA.

NMUTAJIbBHE PEYEHHS

B anraiiicbkiili MOBi pO3pPi3HAIOTH TAKI THIH
3aNMUTAHBL: 3arajbHe, CIelliajbHe, pOo3JAijose,
albTEePHATHBHE,

3aranbHe 3aNMUTaHHA T

3azanvrumu HA3UBAIOTH TAKI MATANBHI pe-
yeHHS, HA AKiI MO3kHa BigmosicTH ¢Tar» abo
«Hi». BOHH HOYHHAIOTLCH 3 JONOMIKHOrO 4H
MOZAJBHOIO Ai€C0Ba, MiCAA AKOTO CTOITH min-
MeT, & TOTiM OCHOBHe AiecaoB0o. fKImo npH-
CY/IOK V pedeHHI BupaskeHuil xieciaosom to be,
BOHO CTOATHME HA IMOYATKY DeYeHHH!

Do you like chess? (Yes, Ido./No, Idon’t.) —
Bam nodobarwmuecs waxu? (Takx./Hi.)

Is he a pupil? (Yes, he is./No, he isn’t.) —
Bin yuens? (Tax./Hi.)

Can you swim? (Yes, I can./No, I can’t.) —
Bu emieme naasamu? (Tax./Hi.)

Mopspox ciiB y 3araJibHOMY 3allMTaHHI

Jomo- ITigmer
M- Ta 03HA* | 0 yopme | Inmii wienn
abo mo- YyeHHA 2
JAIECIOBO pedYeHHSA
JajJlbHe mo
Ai€CIOBO HBOI'O
Will they arrive tomorrow?
Did you see the film?
May I use your phone?
Does she go to school?

CrneuianbHi 3anNUTAHHA s

Cneyiansni 3anumanni — 1@ 3aNUTAHHSA
A0 TMEeBHHX 4YIeHiB peYeHH#A, AKi INOYMHAKTHCH
3 muTaxbHOrO cioBa. [IuraneHi caosa:

What? — IIIo? Axuit?

Which? — Korpuii? fAxwit?

Whose? — Ynit?

Where? — Jle? Kyau?

When? — Kom?
Why? — Yomy?

How many? — Cxkinsku (31iuyBani)?

Who? — XTo0?

How (old, long etc.)? — Ax? (Cxinbxn
poxkis? fik gosro? i T. x.)

How much? — Crinbku (Besaigysani)?
Iopanok caiB y creniaJbHOMY 3allHTaHHI
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What |do |you do every day?
Where |did |he go yesterday?
When |will |your sister [|return home?
Where |have |you been |recently?

3anuTaHHEg A0 ODigMera Ta HOro O3HaAYeHHHA
MaloTh HeBHI ocobausocTi yrBOpenHA. Ilopsa-
JOK CJiB Yy HUX IPAMMUH, JONOMisKHI AieciaoBa He

BHBAWOTHCH:

Who knows his address?
Whose father is a doctor?

3anuTaHHEA g0
migMeTra Ta HOro
O3HaAYEeHHA

JanuTaHHdA 10
JonaTea

Who was talking to
you? — Xmo zoéopue
3 mobow?

‘Who were you
talking to? — 3 kum
mu 2060pué?

Which computer
will work best? —
Axuilt komn’romep
npayroeamume Hail-
Kpawe?

Which computer
will you use? —
Arum xomn’omepomn
mu 6ydeut
Kopucmyeamuca?

How many pupils
came to us? —
Crinbku yuHie
npuidwno?

How many pupils did
you see? — Criabku
yunie mu 6axwue?




Po3ainoBe 3anUTaHHe Femsmrsmesmmm

Posdinoee zanumanHs Mae [IBI 4aCTHHH.
¥ nmepuriii — pO3NOBiiHE PEYEHHS Y CTBEPAKY-
BaJIbHiNM abo sanepeuniit dopmi, y apyriii —
CTHCJIe 3arajlbHe 3a0UTAHHA, ¥ APYriil uacTuHi
B/KHBAIOTbCA 3aliMeHHMK (Biagmomizae nigmerty
OCHOBHOI YaCTHUHH) Ta AONOMIiKHE UM MOJAJILHE

AiecyoBo (COiBBiZHOCHE 3 IPHCYIKOM).

CrBepxyBaibHe
pedYeHHH +
3amepevyHe
3anMTAHHA

3anepeune

pedeHHd +
CTBEpPIKYBaJIbHE

JallHTaAHHA

There is a mistake,
isn’t there? — Tym no-
MULKGA, YU He mak?

There is not a
mistake, is there? —
Tym nemae nomur-
KU, YU He maK?

The boys can sing,
can’t they? — Xaonui
amiroms cnisamu, 4u
He maw?

The boys can’t sing,
can they? — Xaonui
He eMiromb cnieamu,
yu He max?

It will be cold in
winter, won’t it? —
YV3umry 6yde xono0dHo,

It won’t be cold in
winter, will it? —
Y3umry ne 6yde xo-

wu He max? JA00HO, WU He mak?

Bignorine yes o3Hauae, OO0 NOpPaBUILHA
CTBEDPKYyBaJILHA YACTHHA, 4 NO — 3amepeuHa:

Tom goes to school, doesn’t he? — Yes, he
does.— Tom xodume 00 WKOAU, YU HEe MaK? —
Tak, 6in xo0ume 00 WKOJLL.

Tom does not go to school, does he? — Yes,
he does.— Tom He xodume do wkoaw, 4u He
mar? — Hi, 8in xodums 80 wroau.

Ann can sing, can’t she? — No, she can’t.—
Enn emie cnisamu, wu He maxk? — Hi, aona ne
8MIE.

Ann can’t sing, can she? — No, she can’t.—
Enn ne emie cnisamu, wu ne max? — Hi, eona
He 8MIiE.

ANbTEPHAaTUBHE 3aMUTAHHA

Anvmeprnamusene 3anumanns nepenbdagac
Bubip. Boro moske 6yTH okpeMuM abo BXOIUTH
OO CHKJIAAY CHemialbHOTrO 3anmuTaHHA. JacTHHH
aJIbTepPHATHBHOrO 3aNUTAHHA 3 €AHVIOTHCH CIO-
JAYIYHUKOM OrI':

Are you tired or (are you) ill? — Bu cmom-
JeHi Yu x60pi?

Is she seven or (is she) eight? — I cim wu
gicim porie?

CMNOHYKAJIbHE PEYEHHSHA

CnonykanvHii peveHHA BUPaAKAIOTh 3a0X0-
gyeHHA n0 mil abo sabopomy nii. Ili peuenns
VTBOPIOIOTBCA 3a Aomomoroi indiniruepa 0Oes
gacTEHu to: : :

Go to the blackboard! — Haims do dowsrcu!

Retell the text! — IMepexawmwcu mewxcm!

Sanepeuna GopMa YTBOPIOETHCS 34 JAOMOMO-
row sanepedynoi ¢opmu don’t Ta HeosHaueHOI]
(dopMHE OCHOBHOTO fAiecyioBa be3 uacTru to:

Don’t go there! — He xodime myodu!

Cnizg maM’aTaTy Opo Te, L0 B AHIVIIMCBKII
MOBi BXHMBaHHA CHOHYKAJbHUX PEYEHB AOIiJIb-
HO HE 3aBXX[H, OCKITBKH BOHO € PiBHOSHAUHUM
HaKagy:

Stop! — Cmiidime! (Cmoamu!)

Briunmsoio Ta nopeunimow 6yxe dopma, 1110
nounHaerbea 3i caie Will/Would you..., Can/
Could you... .

CrnonykaHHA J0 il TaKOX BUPaXKaeThCH 34
agomomoroi aiecjosa let. Peuenns 3 uum yrBO-
PIOIOTHCH 38 TAKOK CXEMOIO:

Let + me/us/him/her/it/them ab6o
HHUK + giecyoBo 6e3 sacTku to.

Let them go there.— Hexau eonu udyme
myou.

Let Ann sing a song.— Hexaii EnH 3acnisae
nicHio.

Let’s (Let + us = Let’s) go to the cinema.—
Xodimo 8 KiHo.

iMeHn-

OKJIMMHE PEYEHHSA

B oxJIMuHOMY pedYeHHI B)KHUBAETHCA KOH-
cTtpykaia «what a/an + iMeHHuK B ogHHHI» abo
«<what + iMeHHMK y MHOKUHI/HesJiuyBaHHN
iMEHHHUK».

ImenENK What a good idea! —
B OOHUHI Axa zapna ides!
ImesHUK ‘What lovely flowers! —

V MHOKHHI Axi eapri keimu!

What fun we had! —
Ax nam 6yano zapro!

HesniuyBauuii
iMEeHHUK




OKJIMuHI pedYeHHS BHPAKAIOTH CHJIbHI eMo-
uii: pagicTs, rHiB, PO3UyJIeHH:dA, 3AHUBYBAHHA
TOLIO, TA BiApi3HAOTHECA 3a CBOEIO OyAOBOIO Bij
pemrn pederb. CI0BO, AKe CTOITH MiC/IA OKJIMY-
goro what un how, € emoniiiHO 3abapBiaeHHM.
IlouarkoBmii 3alimenHMK what BiKuBaeTbCA
TOMi, KOJM B OKJIWYHOMY PedeHHI € iIMeHHHUK!

What a beautiful girll — Axa zapna Jdie-
yuna!

IlouaTkoBuil 3aiiMenHuK how BXKHUBaeThbCAHA,
KOJU € IPHKMETHHK:

How beautiful! — Ax wydoso!

CKJIAOHOCYPSAIAHE PEYEHHSA

B anrmiiicekiii MoBi cknradnocypadne
pevenHa, TAK CaMo AK 1 B yKpalHCBKil, cKIaga-
eThcsa 3 ABOX abo 6inpIue piBHO3ZHAYHUX YACTHH,
10 MOEAHYIOTECA TAKUM YHHOM.

1. EAHANTBHUMHM CIIOTYYHUKAMH:

We went to school and had three lessons
there.— Mu niwnu 0o wkoau, i 6 Hac 0Y-
20 mpu Ypoxru.

2. Po3inoBUMH CIOJTYYHUKAMM!:

Remember the map or you’ll get lost in
the city.— Banam’amaii kapmy, abo me-
Heew 3abayxamu 8 micmi.

3. IIpoTHCTaBHUMH COOJYIHAKAMM:

We waited for Mike, but he didn’t call
us.— Mu uyerxaau na Maiuka, ane 8in Ham
He 3ameae@onysas.

4. 3a amicToM, €3 CIIONYyYHUKIB:

The birds were singing, thé sun was
shining.— Cnisaau nmaxu, ca4710 COHYe.

CKnAaHonIAPAOHE PEYEHHA

B amruiiicekiit MoBi cknadnonidpadwne
peueHHA CKIALAETHCSA 3 TOJIOBHOL YACTHHH i O/
miel um H6insme migpagaux. [lizpaaai pedeHHA
B aHIUICBKIH MOBiI, TaK caMo AK i B yKpaiH-
ChbKiil, TOXIIAIOTHCS HA MiAMETOBi, NIPHCYAKOBI,
NOXATKOBi, 03HAaUYaNbHI Ta 06cTaBHHHI.

Buan nigpagHvX peyeHb IEmmm——"

IMidpadnue nidmemoee pevenna

IMigpsaaae nigMeToBe peYEeHHS BHKOHYE
dyuaKIi0 nigmera. IIpuegHyETECA A0 I'OJIOBHOI'O
aa gomoMoroo croayusukis that (mo), whether
(au) Ta cais who (xro), whom (xoro), whose
(umit), what (o), which (xorpuii), where (ze),
when (xonm), why (aomy), how (aK).

All that she wants is the truth.— Bee, wo
eona 6axcae,— ue npasda.

Who comes first does not matter.— He mae
3HAUEeHHA, XMo npuxodums nepuum.

ITidpadni npucydxosi pevernns

IlizpaaHi DPHUCYAKOBI pedeHHS BHKOHYIOTH
dyEKIi0 iMeHHOI uYacTHWHHM npucyarka. Bounm
OpUERHYIOTheA 3a gomomoroio that (mo), if/
whether (uu), as if/as though (zaue, HiOu) Ta
iH.:

That is why we came here.— Came momy
Mmu npuldwau crodu.

That is what he wanted to ask about.—
Came npo ye 6in xomise anumamu.

ITidpadni dodamrosi pewenns

Iinpaaei aomaTkoBi peYeHHA BHKOHYIOTH
byHEKOiIO A0AaTKA Ta NPHEJHYIOTLCA A0 IOJOB-
Horo sa gomomoroi ciais that (mo), whether
(um), who (xro), whom (xoro), whose (uwmii),
what (mo), which (xorpuii), where (ze), when
(xonu), why (uomy), how (siK) Tomo Ta Gescmo-
JIYYHMKOBHM CIOCOGOM — OCTAHHIN BIACTUBUM
PO3MOBHOMY MOBJIEHHIO!

He knows where the book is.— Bin 3nae, de
3Hax00umbea KHUNCKA.

They said they were there.— Bonu ckasaau,
wo 6ynu mym.

ITiopadne o3navanvHe pevieHHa

DYHKIIA NIADALHEAX 03HAYAILHHUX PeYeHb —
O3HAYEHHA [0 IMEHHHUKA YU 3aliMeHHHKA I'OJIOB-
HOro peuenHs. Taki pedeHHSA TIPUEIHYIOTHCS 32
pomomoroio cais what, which, where, when,
who, whose Ta 6e3cniony9HEHKOBHM ciiocobom:

The girl who came into our classroom was
very pretty.— Jisuunxa, axa saiwnra 0o knacy,
6yaa Oyrce 2apHeHbKOoI.

The school we go to is.in our street.— IlIxo-
Ja, Yy AKil MU HO8HAEMOCA, PO3maulosara HaA
Hawiill syauui.

ITidpadne obcmasunmie peLenna

Iigpsinae ofcTaBuHHe pe4YeHH:, SKe BHUKO-
Bye (yHKIil0 o0CTaBHH TI'0OJOBHOIO pedYeHH:,
Mae€ KinbKa BHAIB.

ITidpadie peveHHA wacy NIPHEAHYETHCH 38 0~

‘moMoroio cunoayeenkis when (xonm), after (mic-

Js Toro ak), before (nepex Tum ak), while (8 Toi
uac fK), as (kosm), till/until (1o Toro uacy sx),
as soon as (ak Tineku), as long as (noku), since
(3 Toro 4acy sk) ra iH.:

Call me as soon as you come home.— 3ame-
ne@oryil MeHi, uyolino npuideus dodomy.

Rt




After we had written a composition, we
went out of the classroom.— IMTieas mozo sax
MU HANUCANYU MEiIp, MU BULULIU 3 KAACY.

Ilidpadne pewennsa npuwunu npuesnyerTnes
3a AONOMOToI0. cIIoly9HuKiB because (Tomy 1mo),
as/since (ockinbkmn), for (wepes re mIo) Ta iH.:

We went to cinema because we wanted to
watch a new film.— Mu niwau do Kinomeampy,
MOMY WO XOMINU nepezranymu HOUl Ginsm.

As we were ill, we stayed at home.—
Ockinvku mu 3axeopinu, mu saruwurucs
sdoma.

Ilidpadne peuennsa Micysa NPUETHYETHCA O
POJIOBHOI'O 3a MOIMOMOTOI0 CIIONYYHHKIB where
(ne), wherever (xyzan 6):

We went where the park was.— Mu niwau
mydu, de 6ye napk.

Tim left the book on the table where you
told him.— Tin saruwue xnuxcky na emouxi,
mam, de mu iomy cxasae,

ITiopadne peuennsa nacaifky npueanyers-
Ca 10 TOJIOBHOI'O 3a JOMOMOTOI0 CIIOMVIHUKA SO
(that) (110):

Ann was so ill that she couldn’t go to
school.— Enn 6ysa maxa xeopa, wo ne amozna
umu 0o wronu.

We had decided to stay at home so we did all
housework.— Mu supiwuiu zaruwumucs edo-
Ma, omaice, mu 3poGunu 6cr0 xammio pobomy.

ITidpadni pevenna memu mNOUMHAIOTHCH 3i
CroyYHuKiB so (that), in order that (to) (11006),
lest (1106 ne):

We went to school earlier lest we might be
late for classes.— Mu niwau do wronu paniue,
4006 He cniznumucs na ypoxu.

Nick came to us in order that we might help
him.— Hix npuiiwoe do nac das mozo, wob mu
3mozau uomy donomozmu.

ITidpadni pevenna cnocoby 0ii ma NOpieHAH-
HA TIOEAHYIOTHCHA 3 OJIOBHUM CIOJYYHHKAMY as
(sK), as ... as (4K ... tak), than (mix), as if (2ibn)
TOWIO:

Do as you like.— Pobu, ax mo6i nodoba-
emobces.

The more we read the story, the more we
liked it.— Yum 6invwe mu wumanu icmopiio,
mum Ginvue sona nam nodobaracs.

Ocranuiit Tan migpsgEUX o6CTABMHEUX pe-
9eHb — donycmoei. CHoJyYHUKHA, AKi BIKUBa-
IOTECA Y TaKUX pedenHaX,— though (xoua),
however (xoua, oamak), whatever (mo 6 =me)
Ta iH.:

He didn’t come though we had asked him.—
Bin ne npuiiuios, xona mu 1020 aanpowysanu.

We stayed in the street although it was
getting dark.— Mu saauwaaues na eyauyi,
xXo4a cymewnino.

NPAMUA TA HENPSIMUIA
OOOATKM

B anraiiicekiit MmoBi pospizasors HPSAMHAN Ta
HEenpAMUN JOAATKH.

Mpsmuin goparox

IIpavmum BasusaeTbes n0KaTOK, AKMHE BIKuU-
BaeTbcA 0e3 npuiMeHHUKaE, BHpaXeHUu imeH-
HHKOM y 3araibHOMY Bigmiaky (Common Case)
ab60 0coBOBUM 3aMEHHMKOM B 0b’eKTHOMY Bif-
miEky (Objective Case). fIx mpasuuio, IpAMUH
AOZATOK B aHTIilchKiA MOBI mepekjagaerbes
VKPaiHCBKOIO TAKOX NPAMHM NOJATKOM (3HA-
XigEni/porosuii BigMinok Gea NpPUHMEHHIKA):

I'll send a posteard.— A nadiwrwo nue-
misky.

We bought an ice cream.— Mu xynuau
MOPO3UBO.

Henpsmwuin noparok

Henpamuii nogaTok sxasye Ha 0co6 ¥, Ha ARY
cupAMoOBaHO Ait0. Bim moxxe 6yrm Bupaskenmir
IMEHHUKOM y 3arajisHoMy BiAMiEKy (Common |
Case) a60 ocobosum zafiMenaUKOM B 06’ eKkTHOMY
Bigminky (Objective Case). x npasumo, Henpsa-
MHH JOJATOK IePeKJAJAETHECA YKPAiHCBKOIO
IMEHHMKOM 4H 3aifiMEHHUKOM y AaBaJbHOMY Bij-
MiHKY.

Henry gave Claire some flowers,— TI'enpi
nodapyeas Knep xeimu.

Emma gave me a CD.— Emma dana meni
KOMRAKM-OUCK.

ARIo HenpamMul A0ZATOK B:XMBAETHCH Mmic-
Jd OPAMOro, TO MepPeJ HUM BIKHBaThea to abo
for.

IMepen HenpsaMuM JOZATKOM BIKHBAETHCH to,
SIKIIO B PeveHHi € aiecnoBa bring (npumocurn),
feed (romysatu), give (nasartu), hand (repena-
BaTH, Bpydaru), lend (mosmuaru), offer (mpo-
noHyBaTH), owe (6yTu 30608’ a3aHIM), pass (me-
penasartu), pay (miaturwm), post (indopmysaTn,
nepezasaTH IOIITO0), promise (obinsTu), read
(umraru), sell (mpoxasartu), send (magcunarn),
show (moxasysarn), take (6paru), teach (BumTH),
tell (rosopmrn), throw (kugaTu), write (rtmcaTn):

Vicky paid the money to the cashier. Ago:
Vicky paid the cashier the money.— Bixi 3a-
naamuaa zpouli Kacupy.




For Bxusaersca 3 aiecnoBamu book (3amos-
aaru), bring (sectu), build (6yaysarn), buy (xy-
nysartu), choose (subuparn), cook (rorysaru),
feteh (npusecrn), find (ssaxoaurn), get (cra-
sarn), leave (sanmumarn), make (poGutn), order
(saxasysaTn), pick (3buparn), reserve (sannma-
TH), save (3axHIaTu):

They found a ticket for me. A6o: They found
me a ticket.— Bonu 3Haluwau 0na mMeHne KEU-
mok.

Iecuye npaBWIo BXWBAHHA NOAATKIB Imicas
miecnosa to give. SAKi0 AOAATKH BUpPAaMeHO 3a-

HMeHHHKOM Ta iMEeHHHKOM, TO 3aliMeHHHK 3a-
BIK/IH CTOATHME Iepe] iIMeHHHKOM:

He likes Ann. He gave her some flowers.—
Enn wwomy nodobaemwvcs. Bin nodapyseas iu
keimu. (Y npomy Bunazky s3aiimMeHHEHK her cro-
iTh mepej iMeHHHKOM TOMY, o EHH sragysana-
Cs B ITOTIePeIHBOMY PedeHHi.)

Henry bought some flowers. He gave them
to Claire.— I'enpi xynus keimu. Bin nodapyeas
ix Knep. (V¥ upomy npukiazai them crocyernes
KBiTiB, PO AKi TeX, AK i B moOmepefHBEOMY IIPH-
KJajai, aragyBajocs pasiimie.)

B rPAMATU4HI CTPYKTYPU |

CTPYKTYPA THERE IS/ARE

There is a coffeepot on
the table.

Are there any spoons on
the table?

No, there are not any.

There are only two cups of coffee and a
napkin on the table.

YTBOPEHHA & somssvaciomens sbnglsi st S

There is ——| migmer obcrTaBuEA Micoda

There is a book on the table.— Ha cmouxi
€ KHUz4d.

Tenepimuii yac

C'rnepnacynan:bne pPeuYeHHA

3anepeuHe peuyeHHsH

IIuranprHe pedeHHA

There is a pen in the box.

There is not a pen in the box.

Is there a pen in the box?

There are pens in the box.

There are not pens in the box.

Are there pens in the box?

Munyauii yac

CreepayBajbHe PeYeHHA

3anepeuHe peyeHHHA

ITuransae pPedYeHHA

There was a pen in the box.

There was not a pen in the box.

Was there a pen in the box?

There were pens in the box.

There were not pens in the box.

Were there pens in the box?

MaiioyTHii gac

CTBepaKyBajibHe pedYeHHA

3anepeuHe peueHHHA

IMurtansae peyeHHNA

There will be a pen in the box. |There will not be a pen in the box. | Will there be a pen in the box?

BXMBAHHS s T R

Komerpyxnis there +to be =mxusaerses

s TOoro, mol nDoBiZOMHMTH IpO HadaBHicTL abo
! BificyrTHicTs npeamMera (mpeameriB) abo ocobu
{oci6) y nesroMy micmi. Cirix mam’sraT npo Te,
oo iIMEHHUK B OOHHHI 3aB)KIHA BHHUBATHMETHCH
B il KOHCTPYKIIII 3 HeO3HAYEHHUM apTHKJIIEM:

There is a computer in our class.— V nawo-
MYy Kaaci € xomn’omep.

There was a man in the room.— ¥ kimunami
6y 6 woa086ik.

Cuixg TakoX SBEeDHYTHU yBary Ha epekJan
PeYeHB 3 TAKOI KOHCTPYKILiE0 — HOTO0 CJif 1mo-
YHHATH 3 oOCTaBMHEA MIiCIA:

There is a cup on the table.— Ha cmoai
€ LauwKa.

Ilopisuasitre: The cup is on the table.—
Jawra — HG CMOJi.




Y 3amepeuHHX PeUeHHAX MOXKJIMBE BIKHBAH-
HA AK 3anepevyHoi 4acTKu not, Tak i salfiMeHHH-
Ka No, AKWH BUKOPHCTOBYIOTh YacTime:
There are no books in the bag.— ¥ cymui
" HeMa€ KHUNCOK.
There is not any milk in the cup.— ¥ wawuyi
HeMa€E MOL0KA.

NIAMET TA NPUCYAOK

3arajbHe NPaBHJIO Y3TOL:KeHHA MiaMera Ta
OPHCYAKA € AOCHUTH NPOCTHM: HiAMeT B OAHHWHIL
norpebye npucyaka B OAHWHI, BizmosinHo, mix-
MeT Y MHOKHHI notpebfye NPpACYAKa ¥ MHOMKWHI.
Hanpuxman:

Your letter has been forwarded to your new
address. Your letters have been forwarded to
your new address. '

Yueno migmera 3aj1esKUATH FOJOBHHM YHHOM
Bif imermHMKa abo (y ToMy BHOAAKY, KOJH Mmif-
MeT — CJOBOCHOJIYYEHHSH) BiZl TOJOBHOTO iMeH-
HUKA:

The first payment to both your clients was
made on the last day of the month. (IlpaBuas-
HHM € Was, 4 He were, OCKiabKHY payment — ne
rOJIOBHHH IMEHHUWK Yy CJIOBOCHOJIyYeHHi, #AKe
€ migMeToMm.)

The terms of the contract that you sent to
my client have not met with his approval. (ITpa-
BuAbHUM € have, ockineku terms — ronosrUMi
iMEeHHHK.)

NiameT, akui MicTUTL cnonyYynmk and mems

Baasxaerncs, mo miaMer cToiTe Yy MHOMKHUHI
y TOMY BHIIaJAKy, KoJH jABa abo Ginbme iMmeHHH-
KiB 3’eAHYIOTBCA crioJiyaHHKOM and:

The heat and the humidity deter tourists
from visiting the country during the summer.—
Cnexa ma éonoza ympumyome mypucmie 6id
sizumy 0o yiel kpainu enimky.

Opeopinui migmMeTw y3romKyioTbCA 3 HOpH-
CYAKOM YV MHOYKWHI:

The house, the garden, the view were just
what they wanted.— Bydunor, cad, xpaceud —
ue 6yano came me, U0 6OHU XOmMiau.

Konm omuHaeTses (BUIyUeHa 3 DeYeHHA) MO-
BTOPIOBaHA YacTHHA HigMeTa, TAKOMK Y3rOIKye-
MO 3 IPUCYAKOM Y MHOMKHHI:

Regular and decaffeinated coffee taste the
same to me (regular coffee ta decaffeinated
coffee).— 3eunaiina xa6a ma xaea Ges kogeiny
CMAKYIOMb MeHi 00HAKO060.

3 immoro 60Ky, MoB’A3aHi Mijk co6010 YacTH-
HH OigMeTa MOMKYTH CTOCYBATHCH OAHiel ocobu
4K pedi. ¥ npoMy pasi migmer i nmpueyaoxr yaro-
IKYIOTHCH B OJJHHAHI:

My closest colleague and best friend has
recently divorced her husband. (My closest
colleague is my best friend.) Her first and best
essay has won a prize. (Her first essay is her best
essay.) — Moasa naibauxcia xKoneza ma HAuKpa-
wa nodpyza HewodaéHo pozayyunracs. (Mos
HaubaAuMHa KoNe2a — MOA HAUOAUNCHA NOOpY-
2a.) Ii nepwuit ma naiixpawuii meip euzpae
npus. (Ii meip € nepwum ma naiixpauunr.)

[Bi yacTHHM migMeTa IHKOJIW MOXKYTh DPO3-
rasgaraca abo Ak oxHe mije, abo mapiswo. Bix-
OOBiTHO 0 IBOTO BOHH # Y3rOMKYIOTHCA 3 IPU-
CYAKOM:

Bread and butter is all that is provided
with the tea (bread spread with butter). Bread
and butter are sold in the shop on the corner
(both bread and butter).— Xai6 ma macno no-
daromuven 0o vwaw. (X0, Hamawenuit macaom.)

Xni6 ma macno npodaromsca 6 Maza3uHi 3a po-

2om. (Ax xaib, mak i mac.uio.)

IIpucyzok B ogHHMHI noTpiGeH y ToMy BHIaI-

Ky, Xosm and BBOAHTH BCTaBHe cjoBO abo pe-
YeHHA:

Your style, and even your handwriting,
needs to be improved.— Tgiii cmuas ma nagims
meéiii novepk Heobxidno noxpaujumu.

Hesanexxno Bix Toro, € unm Hemae and, npu-
CYAOK Y3TOMIKYETHCHA B OMHWUHI, AKINO APYra yac-
THHA 3amepedHa:

A boy, not a woman, is playing the part.—
Poaw zpae xaoneyv, a He HiHKA.

Miamer 3i cnoBamu each Ta every s

IligmeT, 0 CKAANAETHCH 3 KiIBKOX YaCTHH
Ta Mo4YMHaeTHCA 3i ciaiB each abo every, yaro-
AKYETHCA 3 NPUCYAKOM B OZHHHI:

Each room and corridor in the building has
been painted in the same colour.— Koowcny xin-
Hamy ma xopudop y 6ydunxy 6yno nogpapbosano
8 moil camuil Koxip.

Every man and woman is required to
complete two years of national service.— Buma-
2aemuea, W00 KOHCHUIL YON08IK Ma KOMHA HCiH-
K@ npocayxicunu 0e6a poxu.

IIpuunaa monarae B Tomy, mio each ra every

3BEPTAIOTH yBary Ha KOXKHY OKpeMy YacTHHY
niamera. Ile npaBmuI0 BUKOPHCTOBYETHCS ¥ TOJI,
KOJIA CIOJIYVYHHKA V HigMeTi HeMae:

Each of the men/Every single man is
required to complete two years of national



service.— Kosxcnuil wonosix noeuHeH npociy-
seumu 08a POKU.

Ha mporusary, miiMeT y MHOXHHI, Oiciasa
AKOTrO cToiTh each y Oyab-aKoMy MicHi B pedeH-
Hi, Y3TOMKYETHCA 3 NPUCYAKOM y MHOMHHI 3a
3arajJbHUM IIPABUJIOM:

The employees were each given a bonus at
the end of the year for increased productivity.—
Hanpuxkinyi poxy koxcromy pobimruury nada-
AU npemilo 3a 36iabuleHy npodyKmusHicmbs IX
npaui.

Crnony4yeHHs 4acTUH nigMeTa 3a AOMNoOMOroi
as well as Ta iHWUX NPUAMEHHWKIB ==

d‘um’ ; e 7
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Jesaki OpUMEHHUKH CXO03Ki 3a 3HaYEHHAM
ua and, aJie e He BILIMBAE Ha 9ucJI0 nmiamera. [1o
HEEX Haje)xaTh Taki: as well as, with, together
with, in addition to. [liecioBo mae OyTH B OA-
HHHI:

My son, as well as my daughter, is at
college.— Miit curn, max camo ax i mos OoHb-
Ka,— Yy Koaedxuci.

Tak BifiOyBaeThCA # ¥ TOMY BHUIANKY, KOJIH
igmi npuiiMeHHHKH He HaraayoTs and 3a 3Ha-

- UeHHAM!:

One child after another has complained of
the cold.— Himu odun 3a 00HUM NOCKAPNCUNU-

- ¢a Ha 3acmydy.

My parents as well as my grandparents live
in New York.— Moi 6ambku, mawx ¢camo Ax i Mot

| didycw 3 babycer, scueyme y Horo-Hopry.

Crniony4eHHs 4acTuH niamera
3a AONOMOrOIO O Ta NOT T

YaromxeHHA MiAMeTa 3 OIPHCYAKOM Y IIbOMY
BUIIAZKY SAJEKHUTH Bij 4Yucjia iIMEeHHHKIB, AKi
BXOOATE 0 CKJAAMLY migMera:

Their house and their firm is in Manchest-
er.— Ixnitt 6ydurox ma ixna gpipma — y Mawn-
yecmepi.

Neither cats nor dogs are allowed in the
building.— 3 kiwukamu ma cobaxkamu He 30360-
aeHo zaxodumu 9o 6yduHkKy.

fAxmo uvacTuHH migMera pisHi 3a YHCJIOM,
AiecI0BO YSroKyeThCsa B YHCJIL 3 OCTaHHIM
(Hait6nMIKIUM) IMEHHIKOM:

Either my carpets or my furniture is going
to be replaced this year.— I[v020 poxy s 30upa-
joca 3aminumu ato Kuaumu, abo mebi.

Neither cheese nor eggs were on the menu.—
V mento e Gyno ani cupy, ani a€ub.

3aimenHuk everybody Ta iHWi 8K nigMeT W

IIpucyaoxk B OJAHMHI 3aBXKAHM BXXHBAETh-
cs micas safiMeHHMKiB: anybody (xTo-Bebyas),
anyone (xTto-mebyan), everybody (xoxHuii),
everyone (kKoxxHmii), somebody (xTOoCh, XTO-
uebyan), someone (XToch, xTo-HeOyas), nobody
(>xomen 3 ycix), no one (:kozmeH 3 ycix), either
(onWH 3 ABOX, KOMKHUI 3 1BOX), neither (>xonen
3 nBox), each (xo:xHHil 30KpeMa). BixuBanHA
ONHWHM NpaBUIbHEe H Y TAKHUX BHIAJKAX:

Neither (of the amendments) was passed.—
Modny (3 nonpagox ) He 0Yn0 NPULHAMO.

Each (of my friends) has sent me
congratulations.— Koxwchuil (i3 moix dpysis)
Hadicaas meHi npusimanHa.

OnxEWHA UM MHOXHWHA B)XHUBAETHCA 3 TAKUMHA
3aliMEHHMKAaM¥ 3aJIe)KHO Bijf TOT0, IO Ma€ThCH
Ha ysaai: all (sci), none (HixTO0), some (Jeriib-
ka), half (mososmua) Ta iHmMEMH ApoboBHMH
yucnami. OIHNHA € IPABAIBHOIO YV TAKOMY BH-
naaKy:

The town has often suffered from flooding,
and this year nearly half is under water. (The
town is under water.) — Micmo wacno cmpaic-
dano 6id nosewi, i Yb02o pory 6AU3LKO NOJOBUHL
amicma sxpumo eodoio. ( Micmo nid 60dor.)

All the beer is warm.— Yce nuso men.e.

3 irmioro 60Ky, MHOKHHA OpaBUJIbHA ¥ Y Ta-
KHX peYeHHAX!:

The survivors were given a thorough medical
examination, and all were without serious
injury. (The survivors were without serious
injury.) — Tux, xmo éuXueé, pemeJnbHo 02AAHY-
au nixapi, yci 6yau 6e3 cepiiosnux mpasm. (Ti,
xmo euxcus, bynu 6e3 cepluosHUX mpas.)

Some of the documents are missing.— /Je-
AKi 3 dokymenmie gidcymmi.

None of the workers in this factory have
gone on strike.— MHodewn i3 poGimHukKié HA Ybo-
MYy 3a600i He 6UILULO6 HA CMPAUK.

B ocranEnoMy BHOAAKY He OyAe IMOMHJIKOIO
BJKMTH NPHUCYAOK B OAHHMHI, OCKinbku none of
the workers (3x071eH 3 pOOITHHKIB) MO3Ke PDO3IJIfA-
naruca Ak exsisasesT not one of the workers
(»xomeH 3 pobiTHHKIB)!

Not one of the workers has gone on strike.—
Hoden i3 pobimnurie He empauKyeas.




YaropxeHHs 3alimeHHmkie who, which, that

BinnocHi safimesrukn who, which ta that
MajTh TAKE caMe YHCIO, IO # iMeHHHK, A0
AKOTO BOHM BifgHOcAThCsa. OxHMHaA agiecnosa e
IPaBUIBHOI0, KOJHM iIMEHHHUK BIXMBAECTHCHA B O1-
HHUHi:

Iobjected to the wording of the memorandum
that was circulated in our department. (The
memorandum was circulated.) — 4 sanepeuy-
646 Npomu GOpMYLI06aAHHA MEMOPAHIYMY, AKULL
byno posnoecrodiceno 6 nawomy 8iddini. (Me-
Mmopardym 6y.10 po3noacodxcero. )

MuoxuHa AiecnoBa € NPaBHIBHOO, KOIH
iMEHHHK BIKMBAETHCHA B MHOMKHHI:

The stories she wrote in her childhood,
which were discovered only after her death,
have now been published. (The stories were
discovered.) — Onosidanns, axi eona nucaia
6 dumuncmei, npo wo diznanrucs auue nicas
i cmepmi, 3apa3 onybrixoeano. (Onosidanmns
6yno onybaikoeano.)

Those who are convicted of driving while
under the influence of alcohol or drugs should
have their licenses suspended for a minimum of
one year.— Ti, K020 36UHYBAYYIOMb Y KePYBaAH-
Hi a8MoMObireM nid 6NAUGOM ALKO2ONI0 YU Hap-
KOMUKIB, no6uHHi Oymu no3basneni npae mimi-
MYM HA PIK,

Which iskonu crocyersea 6inbme misk ogHO-
ro cioBa 4M (ppasu, ase BOHO 3aBIKAM Y3TOLKY-
€ThCH 3 MiAMETOM B OJHUHI:

We have not been able to persuade him to
resign, which means that we may have to face
a court case.— Mu He amozau emosumu itozo
nimu y eidcmasxy, ye oanavnae, Wo mu MoIemo
simKrymucsa i3 cydosoiw cnpasoio.

Niamer ai CNOBOCNONY4YEHHAM

one of those who Towo T R S e

ITicas rarux CJIOBOCIIOJIYY€Hb, SK one of
those who (oaun ia Tux, XT0) Ta one of the few
that (oaun is HebaraTbox, XTO), CHIig BIKHBATH
HPHCYIOK y MHOKHHI, AKHiT 3BepTae vBary Ha
BCIO Tpymny: :

My daughter is one of those students who
like to study late at night. (Some students like
to study late at night and my daughter is one of
them.) — Mos donvrka — odna 3 mux cmydern-
MoK, Xmo nwbums yyumucs nizno ssevepi. (e-
axi cmydenmu awbaame yuumuca nizno 8eeve-
Pi, i moa donvrka — odna 3 Hux.)

Opunma BxuBaeTscs Tomi, komm Haerses
OKPEMO PO KOMKHOTO:

My daughter is the only one of the students
in her class who is likely to obtain a distinction
in the English Language. (Only my daughter
is likely to obtain a distinction in the English
Language.)— Mos donvica — auwe odna 3 YuHia
il Kaacy, ¥020, umosipro, 6yde 6idanaveno 3 an-
zaitcerol mosu. (Tiavku mos douka, itmosipro,
ompumae 6id3Haky 3 aH2ailicoroi MO6U. )

MiameT, BUpaXeHWn YUCNIBHUKOM mmsmmnEs

Kosm migmer BupaskeHo uncriBHEKOM, #0ro
MOJKHA PO3IIAATH AK OAHUHY:

Five miles (That distance) was far as they
went that day.— IT'same muae (Ta duemanuis )
byna sidcmars, AKY BOHU NPOIXALU MO20 OHA.

Ten dollars (That amount) is the price of the
cheapest ticket.— JJecamv dozapie (Ta cyma)
€ UiHOW Hall0ewea8uozo Kaumika.

Ten years (That period) is the maximum
sentence for that offence.— Jecamw porxcie (Toii
nepiod) € MaKCuMaaibHUM 6UPOKOM 34 MaKWil
37104 UH,

Taxk camo:

Two hundred people (That number) was all
that the room could hold.— Jsicmi awdeii 6yno
(Ta kinvkicms Gyna) mMaKcumMymom, AKuiL mo-
2na-emicmumu Kimnamad.

BupaxeHHs nigmera 3aronoBkamu
Ta UMTaTaMVM s e e e s T sy

8arono0BoOK KHMKKH, DIiNBMY TOmIO BBaska-
€THCH OAHUM NUIWM, Y3rOJKYEThCHA 3 npacyn-
KOM B OJHUHIi, HaBiTh AKImO me (pasa YV MHO-
HHHHI:

«Porgy and Bess» (The opera) has recently
been revived on Broadway.— «I7, opei ma Bece»
(Onepy) wnewodasuo byno sidunosneno na
Bpodeei.

«Great Expectations» (The novel) is to be
made into a film again.— «Beauxi OYiKyB8anHa»
(Poman ) mae 6ymu 3HOB8Y eKPAHI308AHUIL.

Hassu 36ipox onosizans, BipOriB Tonio moxk-

'HA DO3raAafaTH AK ogHuHy (36ipka) yu MHOMHUHY

(imgmeiayanswui poboTH):

«Lamb’s Tales» was/were my first
introduction to Shakespeare’s plays.— «Pozno-
8i0b 6isyi» Gyna moim nepuium amnailomemeon
3 n’ecamu Hlexcnipa.

Sikmo rosopsars OPO BHUC/IB YH CJIOBO, TIPH-
CYAOK CTOIThL B OOHHHI:

«Childrens (The word) is an irregular

plural.— «Jimu» (Caoso) € sunamrom 3 ymeo-
PEeHHA MHOMCUNLU.



«My apologies» (The expression) was all he
could say.— «Moi subauenns» (Bupas) 6yno
ece, Wo 8iH Mi2 cKazamu.

What, whatever y poni nigmera msssessass

3aiimesauK what (10) V3roaKveTsecs 3 IPH-
cyakom abo B 0HUHI, a0 Y MHOKHHL, 3aJIeHO
Bim migmerTa:

"What disturbs the council is the hostile
attitude of many citizens towards the police.
(The thing that disturbs the council is.) — IIJo
myp6ye pady, ye me, w0 6azamo zpomadsn 60po-
MO cmasarimuces 00 noniyil.

They live in what were once army barracks.
(In places that were once army barracks.) —
Bownu sxcusyms mam, de koaucs 6yauw éiilcorosi
wasapmu. (¥ micyi, de roauce 6yau 6illcbro6i
Kasapmu.)

What they do is no concern of mine.
(Anything they do is.) — IIlo 6 6oHu He pobuau,
mere ye He 06xodump. ( Bce, uyo 6oHuU pobaamb. )

Whatever (Bce, 1110) — e 3aiiMeHHHUK, AKHH
3aBXKAU Y3TOLKYETHCH 3 IPUCYAKOM B OXHHUHI:

You may eat whatever pleases you.
(Anything that pleases you.) — Tu moxcew
icmu ace, wo mobi nodobaemubea. (YVcee, wo moobi
nodobaemwvesn.)

Arne what ta whatever MOXXyTE BiKMBaTHCH
nepes iMEHHUKOM Y MHOKHHI:

You may eat what/whatever foods please
you.— Tu moaxcew icmu 6yodv-axy ixny, axa moobi
nodobaemwucsa.

IMEeHHUKW, fKi BXWUBAIOTLCH TiNbKU
B OJHMHi, ane mMawTb 3aKiHYEeHHS -S s

Hesiki iMeHHHKHY B/KHUBAITHCA TiJIBKH B O~
HUHi, aje MamnThs 3arkinuyenHa -S. News 3aBxK/IH
V3TONKYETHCH 3 AIECJIOBOM B OLHUHI:

The news is good today.— Hosurnu ce0200Hi
2apHi.

ImMeHHMKHM Ha MO3HAYEHHS BUAY HaBYAHHSA
ym agisasHOCTi, Taki sk athleties (aTnermka),
economies (exoHoMmika), gymnasties (rimuac-
Tuka), mathematics (maremaruxa), physics
(dpisura), TeK YSTOAKYIOTLCA 3 IIPHCYIKOM
B OOHHUHI:

Physics is a prerequisite for that course.—
Pisurxa — HeoOxidHa Ymoea ubozo Kypcy.

Athletics was their favourite subject.— Am-
aemuxa éyaa ix yarwbieHum npedmemon.

AJie B TOMY BUIIAJKY, KOJIW MaeThLCH Ha yBasi
iHIIe, MiAMeT MOKe V3ToAKYBATHCH 3 A1ECTOBOM
V MHOKHHI:

Your statistics are inaccurate (crarmeru-
Ka, To0TOo migpaxyHKu).— T80l nidpaxyHku He-
mMo4Hi.

Hazsu xBopoG, Taxi sk measles (kip),
mumps (cBueKa), shingles (smmaii), Tex BBa-
JKAIOThHCH iIMEHHHUKAMHM B OAHHHI 1 BXKHUBAOTHCH
3 BiAMOBIHAM TIPHCYAKOM:

Measles is a highly infectious disease.— Kip
€ dyxce 3apasnon x60poboi.

Tarko sa UM OPABHIOM V3TOAKVIOTHCA
# Hassu irop billiards (6insapa) i dominoes (go-
MiHO):

Dominoes is the only game I play at home.—
Homino € e0uroM0 2poi0, 6 AKY A 2pailo sdoma.

Age:

The dominoes (oxpemi mIMaTOYKHM) are on
the floor.— Jomino — Ha nidaoai.

MigMeT 3 NOYaTKOBUMM
many a, more than one

®dpasu, o0 MOYHMHAKTHCA 31 cJiB many
a (6araro) Ta more than one (6inbpire HIMXK
OIMH), MaWThk Ha yBas3i MHOMKWHY, aje rpa-
MaTHYHO V3ro)KVIOThCA B OJAHHUHI, OCKiIBKH
TOMOBHHH IMEHHUK CJIOBOCHOJYYEHHA CTOITh
B OAHHHI:

Many aday has been passed in leisurely
reading.— Bazamo 0Hi6 nNpoMuryno 8 posmipe-
HOMY YUMAHHI.

More than one error was discovered in the
wording of the document.— V @opmyawearn-
Hi doxymenma sHaUww Giavwie Hid 00HY no-
MULKY.




® NYHKTYALLIS B S SRy B o e

B amrnificeri# mMoBi BxkupaloThCs Takl 3ga-
KU IyHKTyAaIii:

the full stop, the

. | Kpanka >
p period

-3

3HAK NHTAHHSA the question mark

! | 3HaK oraUKY the exclamation mark

ABOKpAOKAa the colon

e

Kpanka 3 xomoio | the semicolon

-

s | Koma the comma

« | TPH Kpanku the ellipsis

the dash

— | Tupe

parentheses, (round)

0 | ayscxn brackets

1 KBaJApaTHI qyik-

KH (square) brackets

quotation marks,

«» | mJamku ;
inverted commas

Kpanxa S R T S U BT RN

Kpanka crasurscs B KiHNOi posmoBizaux Ta
HAKa30BHX DeYeHb i mic/A CKOPOYeHMX CjiB Ta
imimiasrin:

The mini was designed by A. C. Issigonis.—
Mini-cnidnuyio 6y.ao cmeopero Icizonicom.

Co.— Company, Ltd.— Limited.— Ko.—
Komnanis, JImo.— Toeapucmeo 3 o6mexncernow
eidnosidaavricmio.

3HaK nuTaHHs S RN T T

BHAK NMUTAHHS CTABHTHCH HaIpUKiHID 1n|-
TAJIbHOTO PEeYeHHS:

Do you understand me? — Tu mene po3y-
Miew?

Do you know where they will be? — Tu sna-
€w, de 60HU Oydymu?

Iakonm smak nuranms craBuTses ¥ CTBep-
AMYBATBHUAX DPEYCHHAX, META AKUX — OTPHMA-
TH BiANOBib, OiATBEpAIKEeHHS AVMKH:

You haven’t seen your cousin since you
returned? — Tu we Gayue ceozo deorwpidHozo
Opama 6idmodi, sax noeepuyecs?

BHAK NMUTAHHSA CTABHUTHCH B DEYEeHHAX, AKi
€ 3a 3MICTOM CTBEDAXKYBAIBLHAMMH (BHCIOBIIO-
IOTh BBiUJMBe NpOXaHHS), a 3a dopmor0 — nu-
TaJlbHHUMH:

Will you please sit down? — Cidaiime, 6ydv
zacka. (9u ne 6amcaeme Bu cicmu? )

3Hak L e e —

SHAK OKJHUKY CTaBUTHCH HaOPUKIiHII oKJIMg-
HHX pedeHb, TOOTO BMCIOBIIOBAHE, AKHM BJIaC-
THBE OiABHIIEHHS TOHY, eMoliiine gzabaps-
JeHHdA:

How late you are! — H# nisno mu npuii-
wos!

3HAK OKJHKY iHKOMHM BIKHBAETBHCS Hapu-
KiHII pedeHs, ski BHpaskaioTs He JINIIIe OKJINK,
a ¥ 3HaYHe 3IMBYBaHHA, HeJIOBipy Tomo:

O, does she think of me so often! — O, yu
dymae 60HaA npo mene maw wacmo?!

Koma R R T S P I

. Koma posginse oxmopizmi wmennu pedYeHHs,
9aCTHHHM CKJIAJHOTO DeYeHHA Ta BiflOKpeMIoe
OpsiMy MOBY BiJ cJiB aBTOpa:

Only buses, taxis and bicycles can use this
street.— ITo yiit eyauui MOMYmb pyxamucsa
mixvKku aemobycu, maxci ma éeaocunedu.

The new road was supposed to reduce traffic
jams, but they are even worse now.— IT epedba-
*AN0CA, WO 3a60AKU HOGIL OOPO3i 3MeHLLAMbCS
npobku, ane sapas cmano Hagims 2ipwe.

«I’ll drive», said Linda.— «5 Kepysamumy
MAWUROIO» ,— craszana Jlinda.

Komamu sizoxpemmonors momatkm 3 mosc-
HIOBAJIBHUMM CJIOBAMH, W0 CTOSATH ITiCJIH O3HA-
YYBAHOTO iIMEHHHUKA: :

Mr Simmons, the owner of the house, will be
glad to see you on Tuesday.— Miemep Cimmonas,
6o.10dap 6ydunky, 6yde paduii 6avumu eac Y 8i-
8MOPOK.

Ax i B yxpaimcekiit mosi, = AHIVIIHCBKIN
KOMa BHKODHCTOBYETBCH IJIs BilOKpeMJIeHHS
BCTABHUX CJIiB, CJIOBOCIOJIYYEHD i DeUeHb:

Unfortunately, we haven’t been able to find
the solution.— Ha x#aas, mu ne smozau 3Halumu
piuenHs. '

Komow suzpinserses camocrtiitmmit Aienpu-
CJiBHUKOBHM 3BODPOT: :

Most of the jury being absent, the contest
was delayed.— Ocwxiavrku Ginvwicmp npucsic-
Hux Oyau eidcymui, posznad cnpaeu 6yao sid-
KaadeHo,

Komamu Bigoxpemionors 3BepTAHHA:

Jim, can you come tomorrow? — Hocume,
mu modxceuws npuiimu saempa?




:

Axmo ckIagHOIIAPAAHE DPeYeHH: IOYHWHA-
€ThCA 3 MiAPAXHOI YaCTHHM, Hicas Hel CTABHUTh-
csA KoMa:

If you know the right answer, tell me.—
Arxuwo eu 3Haeme npasuiviy 8i0noeids, cka-
Hcimv meri.

ITopisuaiiTe:

Tell me if you know the right answer.—
Craxcime meHi, AKUO 6U 3HAEME NPABULbHY 8i0-
nosiov.

Kpanka 3 KOMOI s s i

Kpanka 3 KOMOI0 B)XUBAETHCA AJIA BiIOKpeM-
JIeHHSA JOCHTH BEJIMKHUX YaCTHH PeYeHHA. 3a J10-
MOMOTO0 KPAIlK¥ 3 KOMOIO PedYeHHHA MOAiIAETh"
¢cA HA YACTHHH, SKi MaloTh OiAsmy 3MICTOBHY
camocriiigicts. Kpanka 3 KOMOIO BIIOKPEeMJIIOE
JACTHHH CKJAODHOCYPALHOIC pedYeHHHA, AKIOO
B OJIHOMY i3 CYPSAHUX peudeHb (200 B CYPALHHAX
pedeHHAX) € OAHODPiAH] yieHn abo miApaaHi yac-
THHH:

You had better go home, because it’s going
to rain; and then you may give me a call.— To6i
Kpawe nimu dodomy, momy uyo 3bupaemovesn dowy;
nomim mu 3mMoxcew MeHi sameneporysamu.

Kpanka 3 KoMOI0 po3fiinidge pedeHHsd, M0 BX0-
OATH [0 CKJIaAy CKJIaTAHOCYPAAHOIO, 3a BiAcyT-
HOCT1 CIIOIYIHHUKIB!

The long day was over; we went home tired,
but pleased.— Joszuil denv crinvuecs; mu niut-
au dodomy crmomaneri, ane 3a00601€HI.

[BOKPANKa Emsimesie i it St SRR

JIBOKpanka BBOAWTH NOACHEHHHA, M0 BXO-
IMThH J0 CKIany 0escroJydHUKOBHX CKJAJLHOCY-
PAAHAX peueHb, ab0 nepesik:

It was unusually quiet: everybody was
sound asleep.— By.io He36utHO MUX0: Yci Miu-
HO cnaau.

Check the following things before a journey:
fuel, tyre pressure, oil and water.— ITepesip
maxi peui neped noOOPONCHCIO: NAAbHE, MUCK
Y WUHAX, Macmuio ma 80dy.

PeuenHs, IO ijie 3a ABOKPANKOI, 3a3BHYall
NOYMHAETHCA 3 MAaJIeHBKOIL JiTepH, 3a BUHATKOM
THX BHIOAJKIB, KOJW MOsACHEHHA CKJANAETHCHA
3 KiJIbKOX pedeHb.

Nanky e e e S TR TS

Jlank® BIXHUBAIOTHCH IJA BHALIEHHA IATAT
i npamoi moBu. SIKII0 cJ0Ba aBTOpa poO3TaNlIoBa-
Hi B cepeiuHi MPsAMOI MOBH, TO KOXHa 3 il gac-
THH TAINETHCHA B JAaNKax:

«So you’ve read this story», he said. «Did
you like it?» — «Omoxe, mu npouumae ye ono-
gidanna,— crkasas 8iH.— Yu cnodobasoca 60HO
moo6i? »

Jlankamu BUALIAIOTH ipOHiIUHI, HesBHuUalHi
cJI0Ba, TEPMiHH TOIIO.

They discussed what he called <«philo-
sophy».— Boru o6z080proeanu me, wo 8iH HA3U-
8ae «inocoghicr».

ANOCTPOQD  ENIwmens i s SR e SN s

3Hak anocrpoda mnosHavae UIpPoOnyckK OYKB
vy cxopodenux (popmax: doesn’t = does not,
she’s = she is/she has.

Anoctpod 9acTo BIKHBAETHCHA Nepes 3aKiH-
YeHHAM MHOMXHWHH CJIiB, [0 3a3BU4Yail He 3Mi-
HIOIOTLCH 3a UMCJaM#u, JIiTep, CJIiB, BUPAKeHHUX
nudpamMu, i CKOpOUYeHb:

They agreed, but there are too many
but’s.— Boxu nozoduaucs, ane € 3anadmo baza-
mo «aae».

TUpe o SR TR

Tupe gyacTo BUKOHYE Ti cami dyHKIil, mo i
JBOKpAIIKa, KpalKa 3 KOMOI0 Ta Ay»XKu. Yacro
CTABUTHCH ¥ TOMY BUNAAKY, KOJIM B peYeHHI Mic-
THTHCH HOBa, HECNOAiBaHa, JOAaTKOBA 1HGQOPMA-
mis:

I don’t often drive long distances — hardly
ever, in fact.— A e wacmo iwdxy Ha éeruri
gidcmani — paKmuuHo HiKOIU.

I was nervous — I didn’t like the dark.—
A Hepeysascsi — MeHi He nodobanacs mempaseaq.




~__po3ainl il

B NPABUJIA BXXWUBAHHS BEJIMKOI NITEPU s

MouyaToK peveHHN EEEEEEEETeTETTTETE

PeueHHs 3aBXK AN DOYHHAECTHCA 3 BEJIMKOI JTi-
TEePH, TAK CaMoO fAK 1 IIUTOBAHI peYeHHH:

The manager replied: «There must be no
smoking in this room».— Meneaxep Bigmosis:
«¥Y il KiMHATI He MOYKHA HAJTHTH» .

SKimo nuTyeThes yacTHHA peYEHHA, IUTATA
NOYHHAETHCA 3 MAJIEHBKOI JiTepn:

The advertisements described the product
as «made with cream».— ¥ pexnami numyrs,
LI0 el IPOAYKT «3POOJIEHO 3 BePITRAMT .

ImeHa Ta Haszeun

Yei BiacHi Ha3BH MUY THCS 3 BEJIUKOI JiTEpH.
Bonu Brmouaiors imena mogeit (Helen Keller),
rpym gwopei (Norwegians — mopsesxni, Roman
Catholics — pumMokaTonMK#H), MOBH Ta IPYIIH MOB
(Arabic — apab6cbka, Indo-European — impmo-
eBponeiicbka), micra (New York), ami tusxas
(Monday), micani (January), cesara (Good Friday,
Independence Day) ra ycramosu (the Waldorf
Astoria, the Metropolitan Museum, the Bank of
England). ITopu poxy (spring), Ak mpasmio, He
OOYMHAIOTECA 3 Beamkol gitepu. Ieski ciosa,
AKi pa”ime 6y1u HA3BAMH, a Telep BIKUBAIOTHCH
Y SaraTbHOMY PO3YMIiHHI, THINYTLCH 3 MAJIEHBKO]
agitepm: a valentine, scotch (whisky). Bunarok
CTaHOBHTE c10BO Bohemian — Goremesxiii (xTocs
3 Borewmii) ta bohemian — 6oremunii (inerses npo
HneBHHUH cnocib sxurrs).

Ko massa exiagaeTses 3 6iabire min OAHO-
roO CJIOBA, AK NPABUJO, BCI CIIOBA NUINVTHECH 3 Be-
JIMKOI JiTepH, KpiM apTUKIiB, croayueanka and
Ta mpuiiMeHHuUKiB THy of: the Department of
Education and Science, the Library of Congress.
Bunarkamu € the Hague — Taara (nopisusii-
Te: the Netherlands — Hizepnanau) ta massm
raser, y AKHX apTUKJIb the € wacTuro0 3aronos-
Ky: The New York Times.

Konm cnoBa BIXKHBAIOTBCA y3arajbHEHO,
BOHHM 3aBM/JW NHUIIYTHCH 3 MAJEHLKOL JiTepH
(the universities (ymisepcurern); government
departments (ypsgosi signinn); a senator (cena-
TOp); a professor (mpodecop); a president (mpe-
BHIEHT)):

OPDO

There are a lot of universities in our city.—
Y nawomy micmi 6azamo ynieepcumemntia.

3 iHmoro GOKy, 3 MeTO YHHKHEHHS He-
IIOPO3YyMiHHA BEJMKA JiTepa NUIIeThCH HABITH
TOJZi, KOJM BIXHMBAETHCH JIMINE YACTHHA CJIOBA:
Scotland Yard (Cxornamg fipx) — the Yard;
the United States (Cmonyueni IllTaru) — the
States; The Daily Telegraph (Hei#iai Tenerpad,
HasBa rasern) — the Telegraph; the House
of Commons (ITanara rpomax) — the House
abo the Commons; the Canary Islands (Ka-
Hapcbki octpoBu) — the Canaries; Petticoat
Lane (Ilerikoyr Jlefin — nassa Bymumi) —
the Lane.

Ilesni THTYAIM BuMAaraioTh HAOHCAHHA 3
Bennkol gitepu: the Queen (xoposena); the
Duke (repmor); the President (mpesmzaent);
the Princess (npurmeca).

Turynu, Axi roBOpATH IpPo HOBary A0 0CO-
6u, nmmyreca 3 Beaukol jgiTepn. Bomm mm-
LIyThCA IIepe] iMeHeM a00 BMXHUBAIOTHCH CAMO-
crinno: Her Majesty the Queen (ii BenruuricTs
roponesa); His Excellency the Ambassador
from Peru (iforo mpeBOCXOAUTENABCTEO ITOCOJ
Ilepy); Her Royal Highness (ii kopoaiscbka
BenuuHicTh); Your Honour (Bama uects); His
Holiness (iioro cmaricTs).

Hasesu po6iT Ta 3aronoBkn s

Ak npasmno, yci cioBa-Ha3BM NUIIYTHCH
3 BeJINKOI iTepu (Y TOMY 4mCIIi IiA3ArOJOBKH),
KpiM apTukaie (a, an, the), npuiiMmerHuKIB,
fKi CKIaalOThCAd MAKCHMYM 3 YOTHPBOX JIi-
rep (to, for ra with), ra cnoayurukis (and,
or ta but): For Whom the Bell Tolls; What’s
on; Iran Under the Ayatollahs; The Music
Makers; The English Musical Renaissance
from Elgar to Britten; Lord of the Flies.

3a UMMM NPaBHJIAMH OHINYTHCA 3aroJIOBKHM
raser, :KypHaJiB (y ToOMy 4mCiai # HAayKOBHUX),
KHUXKOK, m’ec, Tese- Ta KinohiabMmis, Tese-
nporpam, KapTHH, MY3HWYHHX TBOPIB, OIIOBi-

 JaHb, BipuiiB, miceHb, po3ximis KHHKOK, CTa-

Teil y raserax Ta KypHajiax.



JailMeHHUK | Eca ST wese TR ETIY

Ocobosuit 3aiiMmesauK I (1) 3aBR AN NHIIETH-
Ccf 3 BEJIHKOI JiTepu:

Can I help you? — A moxncy ean donomozmu?

Ha3eu 4neHiB pOOVHM FEEEEEE

Hassn wieHIB pOAHHM DHINYTHCH 3 BeJIHKOL
JiTep#, KOJW BOHM BIXKWBAKOTHCH SK 3 iMeHeM,
Tak i 6e3 Bporo: Mother, Dad, Aunt Helen, Uncle
Tom, i KoM BOHH BKHBaIOTECA O6e3 NpUCBIHHMX
saliMeHHHUKIB (mopiBHsAM: my mother, his aunt).

AGpeBiaTypy esmsssss orenserEgTROREa

AbperiaTypu (c/i0Ba, VYTBOPEHI MJAAXOM
CKJaNaHHA NePIIuX JITep CJHiB) IHIIYTHECH Be-

JUKUMH JITEpaMH, KPiM TUX BHOAAKIB, KOJH
i cJoB& MAaOTh 3AKiHYEHHS MHOKUHU (Ha-
npukJaan, MPs): UNESCO; CBS; MPS; BBC;
GHQ. Asne pesxi abpesiarypm, 30okpema Taki
Ak radar Ta laser, nmmyThca MaaumMBE JgiTe-
pPaMH.

Bor

Koau #unerscs npo Bora, To cnomsa, axu-
MU BiH Ha3MBAETHCH, MUIIYTHCA 3 BEJIHUKOI JIi-
tepu (God — Boz, the Lord — Iocnodw, the
Almighty — Beemozymuniit). Takox 3 senuxoi
JiTepH KOJMCh IIHCANH 3adMEeHHHKH, sAKi cTo-
cysanuca Bora (Thou, He — Tu, Bin). 3apas
OCTaHHE NPaBUJIO € 3acTapijum,




0O OATKMW

B JIEKCUKO-TEMATUYHUM OOBIAHUK

BXXMBAHHA CINIB, BJIN3bKUX
3A 3BY4YAHHAM, HAMUCAHHAM
TA JIEKCWYHUM 3HAYEHHAM

Act, action (aino, cnpasa) EEEEEEET————

ObuaBa iIMEHHHKM O3HAYAOThL [il0, BOHHU
JacTKOBO B3aeMosaminioBaui: do a kind act/
action (3pobuTn gobpe xino). Act mHaronomye Ha
TOMY, IIO IIOCh BUKOHAHO MOMEHTAJBHO YU IIPO-
TATOM KOPOTKOTO IIPOMIMKKY Yacy, ¥ TOH 4ac fAK
action Barojomye Ha mpomneci aii, axa norpedye
IIeBHOTO Yacy Ajas BuUKoHaHHA. O0uaBa cJioBa
ByKMBaHiL y (hpaseosoriamax: an act of cruelty/
folly/mercy (axT KopcrTorocTi/Ge3poscyain-
BHit BUMHOK /aKkT Mmiaocepad); act of God (dope-
masmop); to take action (BummsaTH #ii); a civil
action (muBinbHA cripaBa).

Actual, actually (paxkTuyHo, uacnbaap,i) =

Cnosa actual, actually uacrto BxuUBawOThCH
And nigcuneHHs 3gaveHHd. In actual fact ozaauae
«GarTHuHO», X0ua (pasa He actually paid (Bin
HACIIPaBAi 3aILIATHBR) MA€E BiATIHOK 3AUBYBAHHA.

A.D., AD (Hawoi epu) vs B.C., BC

Ile aOpesianmis Bix anno Domini, o3Hauae
«B pix Bora (Pisgsa Xpucrosoro)». A6pesiainis
AD paninre BxuBajiacs mepei iu@poi poxy (Ha-
mpukaaa, AD 1999), a sapas — micis; 30BciM He
BIKHUBAETHCS HA MO3HAYEHHA CTOJIITh Ha BiAMIiHY Bij
BC (before Christ; 1o samoi epn), 1[0 BHKOPUCTO-
‘BYETHCA AK Nieasa uudp poKy, Tax i micas cToaiTs:

The battle took place in the 4" century
BC.— Bumea gidbyaacs y 4 cm. 00 n.e.

He was born about 540 BC.— Bix nHapodue-
ca 0ausvrko 540 p. do u.e.

The man died in 1621 AD ( and NOT the 17®*
century AD).— JIwdurna nomepaa y 1621 p. n.e.
(a HE y 17 cm. n.e. ).

Affect (ennmBaTn Ha wocs), effect

(3RINCHIOBATH)  EEmEEr e T Sy R R

To affect sHAYUTE «BILIUBATH HA IIOCH» :

The appointment of a new Minister will
affect the department’s policy.— ITpusuauen-
Hs HO8020 MiHICMpPQ 6NAUHEe HA NOAIMUKY Mi-
Hicmepcmaa. '

To effect smth ozrauae «aailicEIOBATH» ;

The new Minister will effect changes in the
department’s policy.— Hosuii minicmp 30ii-
CHIO6AmMuUME 3MIHU Y NOAiMuyl Minicmepcmaed.

BamapxkuMm 3a 3HaYeHHAM 10 giecaosa affect
¢ aaauvenHsa imenHuka effect: to affect a policy
sHaunTh to have an effect on it — en.iusamu na
noaimury. Imennuk effect y mroxuni oznavae
YHIOCHh BiaAcHICTE: my personal effects.

Affect zarmarrerEs R GRS TGS

Imenunk affect icEye aume AK TepMiH y ncu-
xosorii Ta o3Hauae ctaH adexTy, HaAMipHWH
BUAB €MOIii.

Alone, lonely (ognHOKMiIA, CaMOTHI) mas

Alone o3gauae «HAOIUHIII» .

He’s sitting alone in his room.— Bin cu-
dums y céolil KimHami cam oOun.

Lonely, ma Bigminy Big alone, mae nopaTko-
BE 3HAYEHHA «TaKHii, IO CYMY€; CAMOTHiH».

I feel so lonely today.— Cwoz0dHi 2 nouysa-
10CA MaKuM CAMOMHIM.

Anyway(s) (y Oyab-ikoMy BMNagKy) s

Any Ta way IOEAHYIOTBCHA B OfHE CJ0BO TOAL,
KOJIM Ile NOEeAHAHHS O3HA4Ya€E «B OyAb-AKOMY BH-
HagKy»:

I don’t want to go; anyway, I can’t.— A ne
xouy iumu, ma, € 6yde-axKomy eunadxy, i He MOWY.

Ane ni cmoea morpibEHO nDHMcATH OKpeMO
Vv TOMY pasi, KOJ¥M BOHH O3HAYaWTh <y OyIb-
SAKOMY HANIDAMKY»

Any way we go will involve climbing.—
V 6y0v-akomy Hanpamky, Kompuit mu obepemo,
dosedemuces iimu 6z0py.

@DopMma anyways BXXHBAETHCHA B PO3ZMOBHOMY
MOBJIEHHI B aMepUKaHCbKOMY BapiaHTi aHIJii-
CbKOI MOBH.

Anywhere(s) (kyau-HeOyab) messsmmsmmm—m"=

Any ra where noeguyioThCS B OJHE CJIOBO,
KpiM THX BATIAJIKIB, KOJA Mi¥X HUMH CTOITE IPH-
KMETHHK:

Idon’t want to go just anywhere.— A nixyou
He Xo4y Umu.

Dopma anywheres € ZiaJeKTHOIO.



Apart from, aside from
(kpim, onpiy, KpiM TOro)

Apart from BxmBaeTbcsa B 000X BapiaHTax
aHriaificekoi MoBu, aside from — cyro amepu-
KaHChKa opma:

Quite apart from the expense, I don’t enjoy
it.— Onpiw moi sumpamu, meni ye He nodoba-
EMbCA.

Arise (BuHMKaTK), rise (nigHimaTucs) e

Arise B)KHBaE€TbCA TI'OJIOBHAM YHHOM 3 ab-
CTPAaKTHHMH IMEHHUKaMH:

If the occasion arises.— A kw0 sunukxne Ha-
zoda.

A problem has arisen.— Bunuxaa npob.ae-
Mma.

Rise mae OyKBajbHE 3HAUYEHHS!

The water is rising.— Boda nidnimaemoves.

The sun has risen.— Jidwao conue.

Ob6mpgBa iMEHHMKH MaoTh OYKBalbHE 3HAa-
YeHH#A, KOJI UIeThCH NPO HigReIeHHS 3 JiKKa.

Around (npu6nu3Ho), round (Haexkosno) s

B amepukaHCbEKOMYy BapiaHTi aHrIiHCbLKOI
MOBH around nepeBa)kKHO BIKHBAETLCH dacTiie
3a round. ¥V OpuTaHCBRKOMY BapiaHTi aHrJii-
CcbKOI MOBH BkuBaHHA around szawmicte about
osHauyae «npubansHEo», Hanpuriaan around 60%
(mpu6anano 60% ); around three o’clock (6.1u3n-
KO TPeThOl N'OJMHHN) BUKOPHUCTOBYIOTEH dacTimie,
Xo4a JEeXTO BBa)Kae Ile amMepukKaHizmom. Bpu-
TaHIi, roBopsYM round, nepesBa)kHO MAIOTH HA
yBasi «obepramas» (The wheels go round.—
Koaeca o6epmaromubca. They danced round the
tree.— Bonu manywea.au naexono depesa.) Ta
NOHATTA «HaBKOJIO, 3a 9uMoch» (the shop round
the corner — mazasun 3a pozom).

Arouse, rouse (NPOKUHYTWUCS) IS

ObuaBa c10Ba 3HAYATH «IPOKUHYTHCS », ajie
arouse e Oinpm aberpaxTHMM, HiXX rouse, Ta
03HAYAE «BHKJHMKATH LIOCh»: arouse curiosity/
suspicion — suraukxamu yixasicms/nidospy.

Rouse BxmupawoTs OykBaabHO: rouse the
sleeping children — nidunimu (_poaﬁyau) CRAAYUX
dimeii.

Art(s) (MMcTEUTBO; WO CTOCYEThHCA
MMWCTELTEA) e e eSS o S

Komn Ioe CJIOBO BXHUBAIOTh AK NMPHKMETHHK,
MaloTh Ha yBasl BUTBip muctenrea: art pottery —
XYAOKHE roHYapceTso; an art theatre — xyaomsx-

Hi#f TeaTrp: an art school — xymoxxuEs mkona.
Arts AK NpHKMETHWK O3Hauae pemecaa abo ry-
MaHiTapHI gucuunIiEm:

History is an arts subject.— Icmopia —
Zymanimaprui npedmem.

B amepuxascekiit cucremi ocsitu the liberal
arts — cyCcHniIbHO-IPUPOAHUYL HAYKU — BKJIKOYA-
I0Th y cefe HayK# Mpo IPUPOAY TA CYCHLIbCTBO.

Away, way (aaneko), way back (3 pnaBsHix
yacis), way above, way up, way ahead
(nabararo)

Away TpaguniiiHO BXXHBAIOThL YV OPUTAHCHKO-
My T4 aMepHKaHChKOMY BapiaHTaX aHIIiHCHKOT
MOBH JJIA BHCJIOBJIOBAHL CTOCOBHO Yacy T4 Bij-
cTaHi:

They live away out in the country.— Bonu
Husymb danexo y cei.

It happened away back in 1910.— Ie cma-
noca y 1910.

Cropouera ¢opma way BracTusa HedOp-
MaJIbHOMY CTH.TIO B AMepuii, a y Bennkiin Bpu-
TaHil BIKHBAETHCA V CIOBOCHOJYYEHHAX Wway
back, way above, way up, way ahead.

Awful (ayxe norauuu, Ha.qsauqauuo),
awfully (ayxe)

Awful (npurMeTHHK) O3HAYAE «AYIKE II0-
ranuii» (awful weather — dyowe nozana no-
200a) abo «HaassuuaiHmit» (an awful lot of
difference — madazsuwaiino 6azamo posGixcHoc-
meit).

Awfully 3HAYNTH
difficult — dyace cxaadno.

«IyHEN»: awfully

Awhile (Tpoxu), a while (skuice uac)

Awhile — ne npucaisauk (to rest awhile —
mpoxu gidnowumu), while — iMesnuk (to rest
for a while — akuiice wac gidnouusamu).

While BxuBaoOTh, KOMHM HAeTbCSA PO IpPO-
Mixok gacy: for a while — na axuiies vac.

Bad (norauun), badly (noraHo) wsmssssssss

IIpuxmeraur bad, 3a npasmiom, BUKOpPHC-
TOBYIOTH Iicas niecniB, SKI MoOMHA 3aMiHUTH
niecrnosom to be, He 3MiHOIOUM IpH ILOMY 3MicT
peYeHHA:

It sounds/looks/seems/remains/feels/
becomes bad.— IMozano 3syuums/suzasdac/
yAsaAembea/3aruuwaemesea/novysaemses/
cmae. (Ane: feel badly — nozawno cebe nowyea-
mu (IpATAMaHHO PO3ZMOBHOMY MOBJIEHHIO).)




TIpucrisauk badly, a me bad, BXuBaeThH-
ca 3 pemrroio piecaiB (He dances badly.— Bin
NOZAHO MAHYIOE.) TA MOYe O3HAYATH «AYyHKe»:

It ached badly.— Hyace ooanino.

I want it badly.— A dyarce yvozo xouy.

Bring (npuHectu), take (bpatn) =

Komu rosopsars bring, izerscs mpo Airo,
CHpPAMOBaHY Ha MOBILHA:

Bring me some coffee.— ITpunecu Mmemni
Kaeu.

Take nmossauae pyx, cIpAMOBaHHH BiJi MOB-
151, abo Aio, OTHOYACHY 3 Ai€10 MOBILA:

Take away these plates.— ITpubepu yi ma-

PiAKL.
If you’re going out, will you take me
with you? — Axwo mu 36epeurca Ha 8yauyio,

éizbmeul MeHe 3 cobon?

Careless, carefree (6eatypOoTHunii) =

IIi cmoBa wmaloTe 3HauYeHHA «Oe3 Typbo-
Tu»: careless boy — Geamypbomnuii xzoneyb;
carefree holidays — 6Geamypbomni KaHiKyau.

TakoX BOHH MOKYTh 8HAYUTH «TOH, XTO OpHAi-
JIS€ MaJIo YBarm», ajie y iboMy BUIajgKy careless
BUpaxae Oinbm cyBope, 3acyAJaHBe CTaBJIEH-
HA 3 oKy moBug: carefree with his money —

nezrkosaxcnuil 0o zpoweii; careless . slovenly
work — nezkoeaxcna Hedbasa poboma.

Classic, classical (knacuyHWil) EEEEEET———

IIi nBi (popMm nHIIE YACTKOBO B3AEMO3aMi-
mioBani. Classic osHauae «xracuunmMit, 3pas-
KoBUil» (a classic race — kuacuuni nepezonu;
a classic work on the subject — 3pasrosa poto-
ma 3 npedmema), abo «3pasKOBUIL, THIOBHI»
(a classic case of negation — munoeuii sunador
3anepeuernns), abo «JIOCHTHL KOHCEPBATHBHUMN»
(a classic suit — waacuurnui Kocmom).

Classical B:xuBaloThL nepeBaskHO TOAl, KOJH
roBOPATH PO MHCTENTBO Ta Jgirepatypy Crapo-
naBEBOI I'pemii Ta Pmma: classical scholars —
KaacuyHi eueni; a classical statue — waacuuna
cmamyas; classical music — kaacuuna mysuxa
(IpOTHCTABAAETBCA NONYJAsApPHiA Mmyswumi). Ha-
npukaan, n’eca [lexcnipa «¥Ouii Ilesap» € kaa-
cuuHOoIO (classic) erocoBHo niTepaTypHOro KaHpY
Ta KaacuuHoIo (classical) mopo Temn TBODY.

Clear, clearly (4iTko, icHO, 3po3ymino) mem

Ob6uzaea cioBa 03HAYAKOTE «UiTKO, SICHO, 3DO-
3yMiI0»:

(He spoke) loud and clear.— (Bin zoeopue)
20JIOCHO ma 3po3yMiio.

She explained the situation quite clearly.—
Bowna noacnuaa cumyayiio 0oeoni wimio.

Clear Taxo»X 3HaYWMThL «BiJIbHUM, Oeamnepe-
mKoxHEu» (npo masx): stand elear — 3 dopozu.

Colo(u)r (xonip) =EEEErEEsSTTEETTEE R

Y 6puTaHCEKOMY BapiaHTIi aHIJIiHCHKOI MOBH
numyTs colour, B amepuKaHChKOMY — color.
Ile nmpaBujI0 MOIMIMPIOETHCH ¥ HA IHOII CHIJIBHO-
KopeHeBi yrBopenH#A: colo(u)rful (scxkpaswmii),
colo(u)ring (posdapboBysanss), colo(u)r-blind
(maneToHiK). BuraTkoM € coloration (poagapbo-
BYBaHHSA), AKe MUIIETHCHA OJHAKOBO B 000X Bapi-
aHTax aHrailiceKol MOBM, Ta MYSHYHHI TepMiH
coloratura (xosoparypa), AKHI IOXOAUTE 3 iTa-
TifichbKOI Ta Mae JUIIe OfHe HANMCAHHA.

Deca- (aecsTb pasis),

deci- (0AHA AeCATA) SN

Decaoauauae «1ecaThb pasis» :adecahedron —
dexaedp (reomerpudrHa Girypa 3 agecaTeEMa
croporamu). Deci osmauae «oxHA JecATa»:
a decilitre — odna decama animpa.

Defensible (cnpomoxHuii 060poHATUCS),

defensive (00GOpPOHHWI) EEsEEEEEE—————

Defensible o3Hauae «cnpoMokHHUI 060pPOHA-
THCSH», «TOM, II0 MOXKe OYTH BUNDPABIAHWI»: a
defensible point of view — maxa moukxa 3opy,
AKY MONCHA sunpasdamu.

Defensive — «3axucuwuii, o60poHHMI»:

Defensive play in cricket is concerned with
protecting the wicket rather than scoring
runs.— O6oporna 2pa 8 kpuxemi nos’szana
Oinvule i3 3axucmom 60pim, HiHe i3 3a0UBAHHAM
zo.Jis.

Earth (seMng) msrErEecssEsTETF-rR

Konu #izerscs npo niaseTy, Ha #AKi# M#
JKMBEMO, IIe CJIOBO 3a3BHYAl MUINYTH 3 BeJH-
kKol Jitepu. He € mOMHIKOIO HOro BIKHBaH-
HA 3 o3HaYeHHM apTukriaem the a6o Ges mporo
Yy TOMY BUNAAKY, KOJH I'OBOPATH PO HAINY ILjIa-
HeTY 3-mOMiXX immux, Takux ax Mars — Mape,
Venus — Benepa Touto. Koiu c10B0 nNouynHAaEThH-
cs 3 maJioi siTepwu, fifeTscs NPo I'PYHT — BepX-
Hill map 3eMHOI KOpH.

Easy, easily (nerkui) memsssssmes i

Easy K NPHCIIBHHUK B)KHBAETHCA Y MeBHUX
¢dpaseonoriamax: '

Easy does it.— Tuxiwe idew, dani 6ydeus.

Easy come, easy go.— Ax Hamuiu, max
i npoxcuau.



Take it easy.— He nepeitmaiica.

Easier said than done.— Jlezwe crazamu,
Hixc 3podumu.

Ile croBo He Moxe 3amianTH easily, axe Tex
€ IPHCIAIBHUKOM:

The door opens easily. — Jaepi giduunsiomeo-
CA NezKo.

Fanatic (danarux),

fanatical (paxHaTuuHuil) EEEssssTsTTETTIEE

Fanatic e imerrukom (a football fanatic —
@pymoonrvrul parnamurx), a fanatical — ne npu-
kmerHuK (fanatical enthusiasm — @anamuy-
HuUil enmya3iasm).

Fantasy, phantasy

(danTasia, PpantacTuka) IeEEEEsETE—

CnoBo nunreTscs Ha movaTky 3 f, KoM BOHO
O3HAYAE <«XYIOMHIN TBip npo yvsaBHI obeTasBm-
Hu» (fantasy and science fiction — nayxosa
ppanmacmura) abo «coH, (auTasigs. Bacrapi-
Jge panucaHus — phantasy — BxusaoTe Ha
NMOo3HAUYEHHs YSABHOIO CBITY NCHUXIYHO XBOPHX
JI0Ien.

Further (mani), furthest (skHangani),

farther (pnani), farthest (axHaigani) e

Vei nii croBa nepegaoTh BiACcTaHb:

Farther/further down the corridor.— Jauxi
no kopudopy.

Who can jump the farthest/furthest? —
Xmo moxe cmpubnymu aknaioani?

JInme further, a me farther mosxe B:xuBa-
THCA B abcrpakTHOMY posymingi (closed until
further notice — zauuneno do nodarvwux ara-
3ieoxr). Tinexu further mosxe 6yTu niecaoBomM
(to further your chances — cnpuamu sawum
wancam). -

Farthest ra furthest e curorivMamu.

Gold, golden (zonotuil) s

Peui, BuUrorosseni 3 sosora, nmosHavaoThCS
npuKMeTHHKOM gold; Te, M0 KOMBLOPOM Haragye
30010,— golden: a gold watch — zoa0muit z0-
Ounnuk (3pobaennii iz sonora); golden curls —
30J10me 80.10¢C A (30JI0TABOTO KONBODPY).

Good (gobpuii), well (qobpe) =

JK npucHiBHHUK BUBacThcA Junre well:

He sings well (ae good). — Bin do6pe cnisae.

O6ngBa caosa — well Ta good — MOKyTH
BIKUBATHCA micaa giecyis to be (byrn), to seem
(smaBarucs), to look (Burnsgarn) i to feel (mouy-
BaTu cebe), ane well crocyerses crary 3nopos’s:

I feel good (= § pagicumit) Ta I feel well
(= 51 3poposuii).

Hard (norano), hardly (noravo, negp) mwew

O6uzBa cioBa MOMKYTh MATH 3HAYEHHS «I10-
ra”Ho»: v
Things went very hard/hardly with us.—
Ham 6yno nezano.

Ane me cmip sabysaru mpo Te, mo hardly
MOXKe O3HAYATH «JIeJ[b»:

I could hardly remember him.— A zed» miz
itozo npuzadamu.

Hard put Ta hard put to it maloTs oguaxose
3HAYEHHA — «OYTH Y CKDYTHOMY CTAHOBHIIL »

We were hard put (to it) to find an
explanation.— Mu ne 3mozau snaiimu nosc-
HeHHA.

Hardly, barely, scarcely (negas,
TiNbKM-HO, WONHO, Maixe He)

ITi cnoBa mxuBamoThcs 3 when aGo before
i mikonm 38 than a6o till:

We had hardly arrived when she started
scolding us.— Tinsku-wo Mu npuixairu, ax eéona
nowaaa Hac aaamu.

Scarcely was I in bed before (me till) the
telephone rang.— Tiavku 2 6cmuz aazmu y pixe-
KO0, AK 3a0360HUE MeaePoH.

Ockisbkm Bci 1i cjoBa MalOTh 3HAYEHHA
«Maie He», JKOJHE 3 HUX He BIKHABACTHLCHA V 3a-
NePeYHUX PeUEHHAX:

I can (a se I can’t) hardly tell.— Maiixce ne
MOMNCY HIY020 cCKA3AMU.

Hardly anyone (a #e no one hardly) goes
there any more.— Haepad wu xmo-nebydo mydu
we xodump.

High (Bucoko, 3abararo),
highly (vagmipHo)

High sk npuciaiBHUK Mae 3HAYeHHSA «BHCO-
Ko»: climb high — szazismu eucoro szopy; to
aim high — mamu eucoxy memy.

The company is flying high.— Komnanis 3a-
umae eucoxe cmanosuuge.

Ob6uaea cioBa MOXKYThH O3Ha4YaTH «3abararo,
HaamipHo» (pay high/highly — zanaamumu eu-
coKy yiny, 3abazamo), ane aume highly moxna
BIKHMBATH Ilepe]l NPHCIIBHUKAMM Ta ODHKMeT-
Hukamu (highly intelligent — sucokxoocsiuve-
nui; highly paid — wo mae sucorxy sapodimny
naamy), muame highly moxe marn ssavenss «3i
CXBAJICHHAM




She speaks highly of you.— Bona zapwo
(cxeaavno) npo éac zogopume.

Historic, historical (icTopuuHuii) s

Historic mae 3HayeHHs «icTOpHUYHM, NPO-
cJaBJIeHH# B icTopii»: a historic ocecasion — ie-
Mmopu“Ha nooid.

Historical osmauae «Toii, 1mo xKoamn-HebyIbL
iceyBaB, moB’A3aHUi 3 icTOpiew, cTocyeThCH ic-
TOPiin:

Was King Arthur a historical character? —
Qu 6ye kopoav Apmyp icmopuunor ocoborn?

For historical reasons the boundary
runs down the middle of the stream.—
3icmopuunux npuyun KopdoH npoxodume
nocepeduri cmpymia.

Historic, historical, historian rta history
BXXUBAWOTbBCA 3 apTtHurijgem a: a  history of
France — icmopisa @panuyii.

Impractical (HenepeaGaunuemnii),
impracticable (He3gilicCHEHHUIA) TR

Impractical mae 3saueHEs «HemependauTu-
BHMI, HEIDaKTHYHAK» : an impractical dream —
He30ilcHeHHa MPis.

Impracticable rosoBEMM umHOM o03Hauae
«He3nicHeHHMil». Ilnan, mMerTom WM mpoOIO3mM-
i, AKI He MOXKYTh OVTH BHKOHAHI, B aHIJIiH-
CBhKIH MOBI IO3HAYAOTHCA 3a& JOIMOMOTOI0 CJIiB
impractical ra impracticable, ase, sesBaxaio-
4H HAa Te, 10 IIi CJI0Ba YaCTO B3aeMo3aMiHIOBaHI,
po3biskHiCTE Yy 3HAUEHH] iCHYE:

It was impracticable to open the window
because it was locked.— Hemoxcnueo 6y.no gio-
YUHUMU B8IKHO, OCKLIbKU 860HO OYJI0 3AMKHEHE.

It was impractical to open the window
because of the rain.— He mpeba 6y.ro siduumns-
mu 6iKHO, MOMY W0 wos douy.

Impractical € cusonimom zo cais useless —
HenompiOnuil, imprudent — HeobepeixcHuil, not
sensible — Ge3zay3duil Tomo.

Institute, institution
(IHCTUTYT, YCTAHOBA) EemE

Ilerni opramizamnii, ski posramoBani y cme-
niansHO MOOYAOBAHUX NPHMIIIEHHAX, BCTAHOB-
JeHi Ta sacHoBaHi (instituted) s mesHOIO MeTOMO,
HasuBaloThed institutes — inemumymu, igmi —
institutions — inemumymu, yemanosu, cucme-
smu. Institute Tako:k BIKHBaeThCH IS HO3HA-
YeHHA KOPOTKOrO OCBITHBOIO mpoIiecy: an urban
studies institute — docaidncernns mummas 8 mic-
mi. Institution mae mabGararo mwupme sHauen-

Hf «3aCHYBAHHHA, YCTAHOBJIEHH:, iHCTATYT»: the
institution of marriage — incmumym w.aw6y.

Intellectual (posymosuit), intelligent

(POSYMHWNN)  wm s S e e

IIpukmeTruk intellectual moxxe maTu 3Ha-
4YeHHS «MHCIAYNN, po3YyMOBHii» (an intellectual
effort — posymosi 3sycunns) abo «iHTENEKTY-
anbHUI, pogyMmHHAii» (an intellectual family —
inmeaexmyaavna podura). IMEHHUK Mmo3HAYAE
JIOANHY, AKa € iHTeJeKTyaJioM, ajie 9aCTO TaK
TOBOPATH, KOJIM BiA4yBaiOTh AKYCh HENOBipy 4u
HAaBiTHL 3HEBAary.

Intelligent o3rauae «poO3yMHHIH» .

He made an intelligent remark.— Bin 3po-
bus caywmne (po3ymne) 3ay8axneHHs.

Jiogn inrenexkryansHi (intellectual) maioTs
6yru posymuaumu (intelligent), ane posymua sro-
OWHA He 32K € IHTeJIeKTyaaoM.

Intense, intensive (iHTEHCUBHMIA) PR

Intense rosOBHMM UYHHOM MaE 3HAYCHHS
«CHJIbHUI, 3HA4YHWI, HaOpPY)XeHWii»: intense
heat — cuabna cnexa, intense pain — cusbHuil
Oijb.

Intensive Mae 3Ha4YeHHS «iHTEHCHBHHMH»
(intensive effort — inmencueni sycuanz), e
CJIOBO BXOJHWTH A0 CHKJany 0araTe0X CIIemiajlb-
HHX cnonacnonyqenb y rpamMaTuili, MegunuHi
(intensive care — inmencueHa mepanis) Ta roc-
nogaperBi (intensive farming — immencuswne
3emanepobeman).

Kind, sort (Bua, pia, copr, Tun) DEEEEEEE——

B odiniiromy cTuii ciaix nucara this kind,
that sort (That kind of book is dull.— I]eit 6ud
KHUMOK — HYyOHuil.), a He these kind, those
sort, Xo4a B pOSMOBHOMY MOBJIEHHiI 4acTo roBo-
parte these sort rongo (Those kind of books are
dull.). MEOXHHY 4aCTO BXUBAIOTH Y TUTAIBHUX
peuenHsaX nicas what a6o which:

What sort of things are they? — Hxo020 6onu
pody?

Muoxuny 2i cioBamu sort, kind kpaie Bu-
ciaoBawBaTd iHmmM nuigxom: Those kinds of
books/Those kinds of book/Books of that kind
are dull.— Kruxrxu marxozo muny — HyoHi.

Lie, lay (nexarv) s s

O0uaBa cJOBa MalTh OAHAKOBE 3HAYEHHS:
«JIeKaTH», «0yTH po3TamoBaEuUM». AJe, Koau
TOBODPATH IIPO Te, M0 MOKJAIH TeBHY pPid, BXKHU-
BawTh aume lay.



Meantime, meanwhile (Tum Yacom) e

IIi coBa MaOTH OZHAKOBE 3HAYEHHA Ta €
B3acMO3aMIHIOBAHMMH. SasBuuail meantime
BXXHBAIOTHL AK iMeHHUK:

They rested in the meantime.— Tum wacomn
80HU Gi0nouunLL.

Meanwhile BKUBaWOTE AK NPUCTIBHAK:

Meanwhile, they rested.— Tum wacom gonu
gidnowunit.

Mr (mictep), Mrs (micic),
Miss, Ms (mic) meEessssTsoeTnseaTmE—

Mr ['mista(r)] Ta Mrs ['misiz]— ne ¢popmu Ha-
MHCAHHA, IPpUTaMaHHI 6pUTaHCBKOMY BapiaHTy

araiicsxol mosu, a Mr. i Mrs. — amepuras-
CBKOMY.
Mrs — dopma 3BepHEHHS [H0 3aMiKHBOI

skinkn. Tpagunifino BIKUBAETLCA 3 IMeHeM Ta
npissumeM ii yosiosika (Mrs John Jones) gacri-
e, Hi i3 BpacauM imenem (Mrs Mary Jones),
AKINO BOHA He noubka nepa (Lady Mary Jones).
Tax 3BepTalOTLECH W Y TOMY BHIAAKY, KOJH KiH-
Ka € BAOBOIO, aje He TOAi, KOJH BOHA PO3JIydeHa.
Ile npaBnjio € TPOXHM 3acTapiauM, aje 1HOAL HOoro
JOTPAMYIOTHCH.

Miss [m1z] HasuBalOTH HE3aMIMKHIO JKIHKY.

Miss Ta Mrs He BXXUBAIOTHCHA 3 HA3BAMH IIPO-
(heciii, roBopaTs mpocto Dr Jones — HDOKTOP
I>xoyns, Madam Mayor — magam mep. Mr, Ha-
BIAKW, YACTO BUKOPHUCTOBYIOTE ¥ TAKHX CJIOBO-
cnonydeHHAX (0cobiuBO B aMEepHKAHCBKOMY
BapiaHTi aATIiiicbK0i MoBH), sk Mr President —
naH npesmaeHT, Ta Mr Ambassador — man
TIOCO.T.

Ms BKHMBAIOTHL TPH 3BEPTAHHI 10 3aMIMHBOIL
a60 HesaMiXKHBOI KIHKM.

Music, musical (My3nuHuil) S

IIpukMeTHHMK music TI0O3HAYae JIOHeH,
fAK1 moB’s#3aHl 3 MYy3mMKOKW DpodeciiiHo: music
teachers — yuumeni mysurxu, music critics —
MY3UUHE KPUMUKL.

Musical y gpomy sBunmaaxy O6yiao 6 Tpoxm
XBaJlbKYBATHM, Haue 0 BOHHM BHXBaJAJIH CBOL
my3uuHi 3ni6H0CTi, musical — ne Toii, XTO HOG-
pe BHAETHLCA Ha MYSHIL.

Practice, practise (npamxa,
NPaKTUKyBaTUCH) mam :

Y OpuraHChKOMY BapiagTi aHMIiHCBLKOIL
MOBM iMeHHMK mnumrersca #K practice (We
need lots of practice.— Hawm nompi6ro 6azamo

npaxmukyeamucs.), a BiANOBiAHe Ai€cJ0BO —

Ak practise (practise the piano — npaxmuxy-
samuca Yy 2pi Ha nianino). B amepukaHchbKOMY
BapiaHTi 3a3BHUail mHIIyThL AK practice i imen-
HUK, i zgiecaoso, practise BIKHBAETLCH 3HAYHO

piamre.

Railroad, railway (3aniannus) sesssrasn

Railroad sxusacThCa v OPUTAHCBKOMY Ba-
piasTi amrmifichKol MOBH TiJIbKU SAK Ai€CIIOBO:
railroad a bill through Parliament — cnpumuo
npowmMosxXHymu 3sarxononpoerxm uepes Ilapaa-
MeHm.

B amepukKaHCBKOMY BapiadTi mIepeBa)XHO
BREBaeThedA railroad, cioso railway y saauensi
«3aJ3HANA» BUKOPHUCTOBYETHCA HA TO3HAYEHHSA
KOPOTKOrO ULIAXY.

Raise (nigHimaTtw, nigsumuiysatm),
rise (NiAHIMaTUCH) T

He caig mayraTty ciaosa raise — nidwimamiu,
nidsuwysamiu; rise — nidHimamucs,

Boru maoTh pisHi GOopMHM MHHYJIONO Hacy
Ta Past Participle: raise, raised Ta rise, rose,
risen.

Raise BxmBaeThCHa 3 AOAATKOM: raise the
rent — niduamu penmy; raise a cheer — nidnsa-
mu Keaux,

Rise BxxuBaeTsca Oe3 nonaTkiB:

Prices rose.— Bupocau yinu.

The Rhine rises in Switzerland.— Peiin 6epe
nowamox y Ileeiiyapii.

Respectable (npuitnaTuuii),
respectful (wawobnusenii),
respective (BignoBigHWil) EEEEEETTET———

Respectable mae 3mauenHs «TOM, XTO 3a-
CAYrOBYE HA IOoBary, OPHCTOMHUII, IPHAHAT-
HuU»: respectable clothes — npucmoiinuii odsaez,
respectable amount of work — npuitnamuui o6-
caz pobomu.

Respectful ozmagae «T0ii, XTO BHparkae mo-
Bary, mrasobauBHUi» :

They listened in respectful silence.— Bonu
CAYXAAU Y WaHOOAUGLL muti.

Respective mac 3HaueHHA «BiATOBiAHMEA» :

They returned to their respective homes.—
Bonu noseprnyaucsa 6o eidnogidiux domieor.

Road, street (gopora) sessssosacssaEsaEn

Ilnsix mixk micTaMu HasuBaeThed road, muts-
XHW YacTO HasWBalThE IMEHEM TOorD MiCTﬂ, Kyana




BOHU BeAYTh: the Bath road. BuasaTKoM € Besn-
ki pumceki gopornm Bpmranmii: Watling Street.
Ipoxix mixk 6yAMHKAMH Yy MICTi HAasSHBAETHCHA
street (a street party (cropora Bysmuui), Regent
Street), ane massa Road wacro 36epiraerscsa
B mepeamicTax abo Tonl, KOJH AOpora, sKa Bele
3 micra, Bxxe 3abynosara (the Old Kent Road).
O6unsa iMEHHHKH MOMKYTH YTBOPIOBATH HA3BH
3i cmosamMu Avenue (aBenio), Lane (nposysiox),
Grove (rait) Tomgo.

Sensible (poscyanusuii),

sensitive (YYTNUBMIA) s

Sensible ToI0BHMM YMHOM 03HAYa€ «pPO3yM-
HUM, POSCYAJIHUBHI» .

Please, give me a sensible advice.— Byob
aacka, dail MeHi po3ymuy nopady.

Sensitive Mae 3HaYeHHs <«YyTIMBHHE, Ta-
Ruil, 110 JerKo crpuiMac», MOXe BJKHUBATHCA 3
meicroramu: a photographic emulsion sensitive
to red light — @omoemyavcia, wymausa 9o wep-
80HO20 ceim.ad.

Konu rosopsaTh PO JMOAed, e CJI0BO 3Ha-
YUTh «YPA3TUBHIT».

Sociable (wo 6araro cninkyerscs),

social (couianbHUl) ST

Sociable Mae 3HaUeHHS «TOBADHCHKUM»:

We're very sociable in our office.— Mu
dyice moeapuuLy Emo Ha pobomi.

Social Mae 3HaYeHHS <«CycHiJpHUMA»: social
history — couiaavna icmopis; a busy social
life — nHanpyxene coyiaivHe HummaA.

Someday (konucs),

some day (SKMACb AEHb) IEEENEEEE————

Hanmucagesg IHUX CJIB pasoM BBaKaeThCHA
npaBMILHUM Jjumie B AMepnni, ane e B Bpu-
ramii, i Mac 3HAYEHHA <«KOMHCH y MalbyTHBO-
My»:

We’ll go there someday.— Koaucs mu ni-
demo myou.

Ko MaioTes Ha yBa3i AeHb, CiaiJ mucaTH:

We’ll choose some day (a me someday) that
suits us both.— Mu ofepemo Oendv, AKUL HAC
000X 621QULMOBYE.

Someone (XTockb), Ssome one (SKMACh) s

CioBO someone Ma€ 3HAYeHHA ¢«XTOCh»!

Someone has borrowed my pen.— Xmocs
ne3u4us Mo pyuKy.

Some one 03HAYAE « AKUINCEH OJWH» !

Choose some one subject to study.— OGepu
odun npedmem Oaa OOCAIOHCCHHA.

P

Someplace, some place,
somewhere (Kyau-HeOyab) Iasmssmssm———

Someplace B:xuBaeTLCH, TAK CAMO AK i some
place (aBa cnoBa), B AMEPHUKAHCHKOMY BapiagTi
aHTIi#CHEK0I MOBH, KPiM Ai/I0BOro JMCTYBaHHA.
V¥V Benukiit Bpurasii BiggaoTe nepesary cJlaOBY
somewhere:

They were lost somewhere in the ocean.—
Bonu 3azybunuca deco 8 OKeani.

Sometime, sometimes (iHkonwu)

fAx npuxmerHuK sometime € nmpasuaBHOIO,
ane sacrapinon GopmMop # 03HAYAE «KOJIMII-
giit»: the sometime chairman — roauwhill 2o-
n08a.

SIk npuCAiBHUK Ie CJI0BO BXKHBAETHCA B 000X
BapiaHTaxX aHIJIACHKOI MOBM y 3HAYEHHI <KO-
AUCH» i B OKPEMOMY HaIHCaHHIL € IPaBHIBHUM!

We’ll meet sometime (abo some time) next
week.— Mu 3sycmpinemocb konu-nebyde Ha-
CMYNHO20 MUNCHA,

Some time Taxo Mae 3HAUEHHS <«MeBHUH
IPOMIZOK Hacy»:

The fire burned for some time.— IToaym'a
zopiao deaxuu wac.

Sometimes o3Ha4Ya€e «1HKOIM».

Somewhere (ne-Hebynb)

Somewhere — eamHa npaBuJbHa GQopMma;
somewheres He BXHUBAcCTHCA B JiTepaTypHii
MOBI.

Speciality, specialty
(chepa aisnbHOCTI)

Te, y woMy XToch cmemianisyerscsi abo A0
4oTro 0cOBIMBO 3Ai6HMI, Yy OpUTAHCEKOMY BapiaH-
Ti aErIifickKol MOBM HasuBaeThes a speciality,

. B aMepHMKaHCbKOMY — a specialty:

Yorkshire pudding was mother’s
speciality.— Moiit mamni ocobrueo eédaemvcn
llopruwupcovKuiL nydune.

B of6ox BapiaETax AaHIJIi#CBKOI MOBH

specialties — ninHl nanepu.

Special(ly), especially (ocobnueo) "

Specially BixuBaeThCcA yacTile 3a especially,
aste HesHAYHA PO30LKHICTH ¥ 3HAYEHHI IUX CJIiB
po |

Cnosa special Ta specially BxxuBaoTs y 3HA-
yeHHI «3 NeBHOK METO0»!:

A special train — cneuianvnuil noiad.



This is specially for you.— Ife ocobucmo
das eac.

Ciosa especially it pigme Byxupame
especial — y smauenni «ayke, ocobamBo»: an
especial friend — ocobrueusi mosapuws, not
especially clever — ne dyawe posymnuii.

Specie (rpowwi),
species (3pa3ok, pi3HOBMA) T

JliTepa ¢ B 060X clI0BaX BUMOBISETHCH HK [
abo [s].

Specie — piaKo BiXHMBaHe CJI0BO, HO3HAYAE
MOHETY.

A species (y MHOxUHI species) — e 6io-
Joriua Kateropia Buzay, poxay: the human
species — awodcvruil pid.

Species BxuBaeTsca  AK «pisHOBHI»:
‘a dangerous species of criminal — nefesneunui
Piznoeud 3n04uHYis.

Tart, pie, flan, quiche, pasty (nupir) s

¥ Benuxiit Bpuranii pies — nuporu 3 mHa-
YMHKOIO, BKPHTI ImapoM ricra abo worocs moaio-
HOI'O.

Bupobu 3 ricra, siki MaloTe HeGaraTo Ha-
YMHKHM BCEPeAHMHI Ta BiKPHUTI 3BepXy, Ha cMak
conoxki abo mixkamTHi, HasuBalThes tarts: an
apple tart — abayurnuii nupiz; a cheese tart —
nupiz i3 cupom. Cnoso tart ze nysxe BiaacTuBe
AMEPUKAHCbKOMY BapiaHTy aHIIiHCbKOI MOBH,
aMepHKaHIll MO3HAYAKOTh [IUM CJIOBOM JIHIIE He-
BEIHWYKi cosoaki muporu, Bigxpuri abo 3aKpH-
Ti IIApoM TicTa, OTIKe, aMepHKaHelh I'OBODHTE
blueberry pie un pumpkin pie mesamemxno Bin
BHAY KOHIUTEPCLKOIO0 BHPOOY.

A flan — BigxpuTnii nupir, neayrs #oro abo
3i sBuuaiinoro, abo 3 GickBiTHOrO TicTa.

Binkpuruii nupir ai ssuuaiinoro ricra, maun-
HEHWH NIKAHTHUM KPEeMOM, ITHHKOI Y¥ IIIITHHA-
TOM, HaduBaeTbcA quiche.

Pasty — sacrapisna nassa mupora, are B Ham
gac pasty — ne nupornu, cxoxi Ha BATPYIIKH,

Tasteful (wo mae rapumia cmax), tasty
(cmaunuit), tasteless (HecmauHuil) me——

Hessasxaioun na nogibmicts y HATIHCAHHI,
tasteful Ta tasty me € napowmo cunonimis, am-
TOHIMOM 10 AKHX € cioBo tasteless. Joauny,
AKIO BOHA MAa€ TOHKMI BUINYKaHHH cMak, abo
i BUTBIp, ab0 piu, 3pobueny 3i cmakom, HasuBa-
1otk tasteful (a tasteful colour scheme — diGpa-
HaA 3L CMAKOM KOAbOpOBA naaimpa); iHKOJIH 0CO-

Oy HasmBaloTh tasteless, ario iit Opaxye cmary
(a tasteless joke — wapm, nos6asrenuii cma-
ky). Ixa Ta manoi e tasteless, axmo y Hux He-
AOCTAaTHLO cMaKy (a tasteless meal — necmauna
twa), Ta tasty, akmo BoHm npuemHi Ha cmax,
CMauHi.

Teach (BumTk xoro-HeGyas),
learn (woce BuBYaTH)

Hecrnosa to teach ta to learn maiors Binm-
IIOBi,I[HO S3HaAaYeHHA «HaBYaTH» Ta «BYMTH, BHUB-
YATH» :

I learned French from her.— S suéuas
Ppanyysvry mosy 6 Hei.

She taught me (a ne learned me) French.—
Boha naévwana mene hpanyysvroi mosu.

Visible (Bugumuii), visual (BizyanbHuit) mem

Peui, ski mMoxHa mobaumTH, HAZUBAIOTHCS
visible: visible symptoms — sudumi cumnmo-
MU,

Visual osHauae «30poBmii, onTuumHii, HAa-
OuHMII»: visual organs — opzanu 3opy; visual
impressions — 30poei epaxcenns; visual aids in
education — naoura donomoza & oceimi.

Wide (wwupokuit), widely (wmpoko)

Wide sk nmpucaiBEUK BIKUBAETHCH TOTOBHUM
YHHOM y (paseosioriamax: far and wide; wide
open; wide awake; wide apart.

Wide rme moxe samimatu widely, ronos-
HUM 3HaYeHHAM SKOTO € «IIHPOKWIl, mommupe-
Huii»: travel widely — 6azamo nodopoayea-
mu; fluctuate widely — wupoio poamixamuca.
Widely BxxuBaersea 3 nienpukmersukom MUHY-
Joro yacy: widely known — wuporo gidomuii.

Wrong, wrongly (HenpasunbHo)

Wrong wmosxe Gyru NPUCIIBHUKOM, O3HAa-
YaTH <«HENpaBMJIBEHO» i OYTH CHHOHIMOM cJOBa
wrongly: guessed wrong(ly) — nenpasuavro
30o0zadaeca; spelled it wrong(ly) — nanucas ye
Henpasuavko. Ile cnoBo Moske Takox 6yTH npu-
KMETHHKOM Ta BYKHBATHUCH IIiCJIA gi€ecaoBa go:

The washing machine went wrong.— IT pane-
HA MAUWUHA 3NAMANACS.

Wrongly osmauae «menpasmibno» (acted
wrongly — disg nenpaeuavuo) i € enuanM IpH-
CAIBHUKOM, AKHH MOKe BIKMBATHCH nepen gie-
crosom abo gpienpuxmerEmEoM (a wrongly
addressed letter — wenpasuavno adpecosanuii
auem).




gEﬂKI FPAMATMYHI BIAMIHHOCTI Y B)XXWBAHHI BPUTAHCbKOI'O
AHMNIACBKO! MOBY R

B A AMEPUKAHCbKOIO BAPIAHTIB

Seem, look ToLL0

V 6puraEchEKOMY BapiaHTi micasa AieciaiB appear
(BusBuTHCs), feel (siguysarn), look (Buraazartu),
seem (3/1aBaTHCs) TOM[O MOXKE BKMBATHUCA IMEHHUK!
She appeared (to be) a good teacher.— Bona

suasunaAcs 2apHUM YyHumenem.

AmepuKaHIi Mic/as NUX Ai€CHiB yKUBAIOTH
to be abo like:

He appeared like a good pilot.— Bin
BUABUBCA 2APHUM NINOMOM.

Present Perfect ta Past Simple

Bpuranni sxusaiors Present Perfect

3 mpucraisaukamu just, already ra yet npu
No3HAYEeHHI OcTAaHHBOI Ail:

Tom has washed the dishes.— Tom nomue
mapiiKu.

AMepHKAaHII MOKYTh B}KMBATH Y TAKHX pe-
uyennax abo Present Perfect, a6o Past Simple:
Tom has washed the dishes./

Tom washed the dishes.— Tom nomue
mapinii.

3 ever Ta never OpUTAHII TAKOMK B¥MHMBAIOTHL Pres-
ent Perfect:

Have you ever played football? — Tu koau-ne6yde
zpas y gpymooa?

3 ever Ta never AMepHUKaHIl, AK OIPABUAJIO, BXKH-
BaioTs Past Simple, xoua MOXJIMBOIO € YaCOBA
dopma Present Perfect:

Did you ever play baseball?/

Have you ever played baseball? — Tu xoxu-
Hebydv zpae y Geiic6oa?

Shall

Bpurasui BxusaoTs will 1as yrsopesas GopM
MaitbyTHBOrO 4acy, aje y nepmii 0cobl Moxke BIKH-
parucsa shall:

We will/shall contact you.— Mu 3 samu

36’ AAHCeMOCH.

“We will contact you.— Mu 3 eamu

Anmepurasni 3a3Budail He BXKHBAIOTh
aiecnoro shall xust yreopenss dopm MainbyT-
HBOT'O 9acy:

38’ ancemocsn.

Bpuranni sxusaoTk shall nias sucnosreHHsA
MPOIO3HMILiL:
Shall I make the coffee? — A 3po6aw Kasy?

AmepuKaHI 1Jig BHCIOBJIEHHEA IPOMO3uILil
3assuuail pxuBaoTs should:
Should I make the coffee? — J 3po6awo kasy?

Bpurauni sxusaiors Shall we...? ans sanpomres-
HA go aii:
Shall we go for a walk? — ITpozyaaemocs?

AwnepuKaHIli He BUKOPHCTOBYIOTh shall y
3ampOLIeHHL 10 Ail:
How about a walk? — Ilpozyasemoca?

3anepeyHi peyeHHs Ta 3anuTaHHs 3 have R ETPEE G ESE  T L, SARTHR TP N ST

V Bpuranii napajeasHO CHiBiCHYIOTH ABi CTDYKTYDH:
I haven’t (got) enough time./

I don’t have enough time.— 5 ne mai docmamrbo
yacy.

Has she got a computer?/Does she have a computer?
— ¥ nei € komn'iomep? '

AMepHKaHI MOCAYTOBYIOTHCH JOIOMIKHIM
niecsmoBoMm do:

I don’t have enough time.— S He maio Jo-
cmamubo Hacy.

Does she have a computer? — ¥ nei

€ Komn’ omep?

Iina yrBOpenHs (HOPME MEHYJIOrO 4Yacy B 060X BapiaETax BxHBaTH did:

We didn’t have books.— ¥ nac ne 6yno KHUNCOK.

PospinoBi 3anutaHHe

AMepHKaHIII He TaK YacTO BXXHUBAKTL po3ziioBi sanuTaHHs. 3aMicTh 3aBEePIIATLHOL HaCTHHH Ta-
KOro 3anuTaHHA B AMepuii BxuBaioTh right? ra OK?

| I’ll bring coffee, shall 1?2 — S npunecy xasy, do6pe? | I'll bring coffee, OK? — A npuriecy xasy, o’keld?




P g e——

Can’t Ta mustn’t M

Bpuranni BxxueaoTs can't 1uaa Toro, 1mob cka-
B4TH, 1110 II[OCH HEMOYKJIABE:
They can’t be at home.— I'x Hemae 6dona.

Y npomMy BUnagky B AMEDHII MOKe BIXUBATHCS
mustn’t:

They can’t be home./They mustn’t be home.—
I'x nemae 6dona.

Needn’t Ta don’t need to m-—

Bpuranni BxusaoTs 06uABi hopmu:
You needn’t go there./You don’t need to go
there.— To6i ne mpeba myodu iimu.

AMepuKaHIi 3a3BHYail He BXuBaoThL needn’t:
You don’t need to go there.— T06i ne mpe6a
myodu imu,

IMEHHUKN Ha No3HaYeHHA CYKYNHOCTi SR T LS TN e PR R e S s e Bt

¥ Bpuranii Taki iMeHHUKH MOMKYTH y3roayBaTu-
CfA B OJHUHI Y MHOHWHI:

The crowd was/were restless.— Hamoen xeu-
NI0BABCH. :

B Avepuni — smime B oHUHI:
The crowd was restless.— Hamoen xeunio-
8a8cA.

m3“

¥V Bpuraxii aprukias the B:xuBaeTscs 3 HagsaMu
My3WYHUX iHCTpy™MeHTiB: play the piano — zpa-
mu Ha niaHino.

Kpim Toro, kaxyrs:

in hospital — y sikapwui.

B AmMepuni MoKyIuBe TaKke BIKHBAHHSA:
play piano/play the piano — zpamu na nianino;
in the hospital — y zixapni.

qHGﬂa w

Bpurasni BxxkmuBaoTs and mixx hundred Ta peri-

TOX HU@p:
one hundred and twenty — cmo dsaduyame.

B Awmepuni BxuBaorbes Taki BapianTh:
one hundred twenty/one hundred and twen-
ty — cmo deadyame.

MpuiiMmeHHnKKn

Bpurascskuit BapianTt

AvepuxaHchEHil BapiaHT

round/around the village — naerxoso cena
towards/toward the west — na 3axid
looking out of the window — dusumucs

3 BiKHaA

outside the town — 3a micmom

around the village — nasxoa0 cena

toward the west — na 3zaxid

looking out the window/out of the window —
dusumucs 3 8iKHa

outside the town/outside of the town
3a micmom

in Bond Street — na Boud-Cmpim

at the weekend, at weekends — y suxidni

stay at home — zanumwamues edoma

a player in the team — zpaseys y Komandi

ten minutes past four — decame xeurun

Ha n’amy

twenty to seven — 3a dsadyams xeusun cvoma
write to me — Hanuwu meni

meet someone — 3ycmpimu kozocw

on Fifth Avenue — na IT’amiii Asenio

on the weekend, on weekends — Y 8uxioHi

stay home — zaauwamucs edomna

a player on the team — zpaseys y xomandi

ten minutes past/after four — decame xeuiun
Ha n’amy

twenty to/of seven — 3a dsaduyame xeuaun cvoma
write me/write to me — manuwu meni

meet with someone — sycmpimu rozocw




OESKI BIANOBIAHK
® 1 AMEPUKAHCbKOT

KU BPUTAHCLKOTO _ 5
O BAPIAHTIB AHIMIACLKOI MOBW il

| British American Ukrainian British American b ratatan
English English English English ;
autumn fall ociub pavement | sidewalk TPOTYap
biscuit cookie IeYnBo p,etrol gasoline OeH3UH
got gotten MR RRE WAD porridge | oatmeal BiBCAHA KamIa
miecyiosa to get

skiHOUA
defence defense 3aXHUCT purse handbag cymouKa
sweets candies LYKEPKH

Marasug
cinema- the movies KiHO off-license | liquor store CHHUPTHUX
chemist’s drugstore anTexa s
flat apartment KBapTHpa gueuse line Jepra

e seaside beach TLIIAM
glround firat tlonE nepIIni oo
il i spectre specter CIIeKTp
holidays vacation Ka"HiRyIH tap ot Kpam
lift elevator midT
- B 2 KOHCepBHA

motorway | highway aBTOTpaca ONAIAHKA

B HENPABW/IbHI AIEC/IOBA IEEENENINN

i Past BT Past
Infinitive Past Tense Participle Infinitive Past Tense Participle

Qe arose arisen bend bent bent
(BMHUKATH) (xuamTHCA)
awake awoke awoken beset
(npoxuzarucs) (o6cizaTu, beset beset
be (6yrn) was/were been OTOYYBaTH)
bear (gapon- bet :
sy BaT) bore borne (aakTanaTEeR) bet, betted bet, betted
beat (6uTH) beat beaten bid
become (nponorysatu |bid bid
(crapaTH) became become miny)
befall bind (6yTn boknd .
(sinGyBaTyicH) befell befallen 108’ A3aHAM)
Degin bite bit bitten
(MoUYWHATHCH) opas begun (rycaTucsH)




IIpodoeacernna mabauyi

F Past i Past
Infinitive Past Tense Participle Infinitive Past Tense Participle
Hleed bled bled PN | ove ditver
(kpoBOTOUMTH) MAMIWHY)
aw Givea). |blew bioen f:;imm) dwelt, dwelled |dwelt, dwelled
break broke broken =
(mamartu(csa)) eat (ictm) ate eaten
breed (mopox- fall (magaTtu) |fell fallen
JKyBaTH, po3- |bred bred
) taed fed fed
BOOHTH (
roTyBaru)
(opuHOCHTH) brought brought (:? ) felt felt
broadcast fight
(rpancmoBiTii) broadcast broadcast (6§po'mca) fought fought
build : L find
(6yaysarm) built built (e comesi found found
burn (manutu) |burnt, burned |burnt, burned flee (tixaTn) |fled fled
burst flin
(suGyxarm) | CUrSt ook oy | Hung flung
bust(ramarucs)|bust, busted |bust, busted fly (ritarn) flew Flawn
buy (kymysaTu) bought bought forbid
d [
cast (kmaatu) |cast cast (saboporsaTn) ftoe fosoidden
catch (soBuTH) [caught caught fz:‘ecasﬁi; : s Savennmt
ghoose chose chosen =
(BuGuparn) (fnozle)i;‘:iaqawn) foresaw foreseen
cling
clung clung
(rpumaTnCs) f:;g;;am) forgot forgotten
ﬁonf ) came come forgive
SPHEORRTR ( anaTy) forgave forgiven
cost 1pob
cost cost : -
(xomrysarn) forgo (sizmos forwent forgone
JIATHCA)
creep (moBaTH) |crept crept
cut (pisaTm) cut cut g)ar;i{;arn) forsook forsaken
ool (savu dealt dealt freeze
cIIpaBy) e R froze frozen
dig (xomarm) |dug dug get = got; (US)
dive (mipraTn) g.w(;d; (US) dived (orpumaTn) gotten
44 give (naBaTtu) |gave given
do (pobuTn) did done go (xonurn) e gone
dream dreamt, dreamt, grind
(MpiaTn) dreamed dreamed (Monorm) ground ground
drink (murtu) |drank drunk grow (poctum) |grew grown 4




I podosicenra mabauyi

sy Past W Past
Infinitive Past Tense Participle Infinitive Past Tense Participle
hang (imatu) |hung, hanged |hung, hanged mislead (yBo- ialad aiitad
have (arz) |had had AUTH B OMEHY)
heabd misread
htear Cyew) ht.eard faar [,mis'ri:d] misread misread
hide (xoearnu) |hid hidden (menpasuabHO |[mis'red] [mis'red]
hit (6uTwm) hit hit IPOYUTATH)
misspell (npn-
i held held %
(rpumari) . baeig misspelt misspelt
z csa opdorpa- ; i . :
hurt (6omitu) |hurt hurt diuEnx misspelled misspelled
input input, input, TTOMMJIOK)
(vBoamuTu) inputted inputted mistaks o SR
kneel (crasatu |knelt; (US) knelt; (US) (mOMUIATHCH)
Ha KoJIiHa) kneeled kneeled ihistmderalendt- . :
; misunderstood |misunderstood
know (amaru) |knew known (e posymiTH)
lay (xmactu) |laid laid mow (rocurn) |mowed mown, mowed
lead (BecTn) led - led gz:;i:n(f;)p.e- il S tdene
lean
= leant, leaned |leant, leaned
(HaxnAATHCH) outgrow outErow outgrown
leap (nepepocTn)
leapt, leaped |leapt, leaped
(cTpubarn) ?;;;2?1?:3) overcame overcome
learn
learnt, learned |learnt, learned :
(suTa(Ca) overdo (mepe- |, .. 4id overdone
leave : craparucs)
left left overhang
(sammmarm) fitamucari) overhung overhung
lopd lent lent ararhent
(mosmaaTn) e ok overheard overheard
e let let i
(ao3BOMATH) overpaid overpaid
lie (;tesxatu) |lay lain (HEpenasre
override :
i = d idden
-}Ti}ftii;'mmna'ru) lighted, lit lighted, lit (mepeixaTn) b i
overrun
fo lost lost (nepexoauTH |overran overrun
(npo nasarm) Medxi)
make (pobuTr) |{made made oversee e RRenTERs
',‘_1 oo Lot (crrocTepiraTu)
; UyeHHA) AL R, verslee
ks i ?npocnafu) overslept overslept
mees : met met ‘ id
(sycTpiuaTu) pay (nnatutu) |paid pai
mislay R e qguit T ; . :
: uit, quitted uit, quitted
(saryburn) priniald fnataia (zanumaTn) q q a a




IIpodoeixcerns mabauui

Infinitive Past Tense P?s? Infinitive " Past Tense P‘.ls.t
Participle Participle
read [ri:d] read [red] read [red] show showed shown, showed
(amraru) (morasysaTh)
rebuild (mepe- rebuilt m— shrink (amen- |shrank, AT
OymoByBaTn) : mIyBaTHCH) shrunk
repay - : shut
d
(nosepratw) | °Pd repaid (s punaiin shut shut
rethink (mepe- rothonaht rothbEit sing (cmisarm) [sang sung
AHNBUTHUCH) :
sink (magmati) |sank sunk
rewind (mepe- e .
& i) rewound rewound sit (cuzxiTn) sat sat
S ewrite R PR slay (BOuBarn) |slew slain
(mepenncarn) sleep (cnatn) |slept slept
ol rid rid e slid slid
(3BibHATH) (xoBaaTtu(csa))
;1:11; E:;ca'm o Haden sling (kmparn) slung slung
7 Blink slunk slunk
ring (xpacTucs)
(n3BOHNTH) CADE e 3 - 3
slit (pBaTn) slit slit
rise :
beiaiicarmcn) rose risen smell
i (BiguyBaTu smelt, smelled [smelt, smelled
run (6irrum) ran run 3amax)
saw (posnuiio- ke sawn; (US) sow (cizrn) sowed sown, sowed
BATH) sawed
speak k K
say (POBOPHTH) said said (I'OBODHTK) Spoke Spoken
see (baumurn) |saw seen speed (muatu) |sped, speeded sped, speeded
seek (muykaru) |sought sought spell (nucarn/
sell rosopuTu mo |spelt, spelled |[spelt, spelled
(tpozasary) sold sold HyKBax)
send spend
(nocnraTa) sent sent (aposozmTH) spent spent
set (BcTaHoB- N, et spill (possmrn) spilt, spilled |spilt, spilled
JIOBATH) spin
sew (muTu) sewed sewn, sewed (o6eprarucs) Epin PRI
shake (Tpacru) [shook shaken spit (mmoBarn) (spat; (US) spit |spat; (US) spit
shear split ; 2
h
R i) sheared shorn, sheared Gl split split
shed (ry6uru) |shed shed spoil (meysaru)|spoilt, spoiled [spoilt, spoiled
shine cBiTuTi) [shone shone .
) spread (mpe spread spread
shoe (83yBaru) |shod shod CTATATHUCH)
shoot spring
(cTpinsaTu) shot shot (BizckoumTH) spran.g gt




Barinvenns mabiuyi

R e S RN, W SN eNNyv vem 0wy

g ke Past A Past
I -
nfinitive Past Tense Participie Infinitive Past Tense Partieiple
stand (crosru) |stood stood un_det.'cut idvieat L
steal (xpactn) |stole stolen (mizpisaTw)
stick (mpoxo- undergo
mosa:'nl)) ahitek i (hetomea) underwent undergone
sting underpay F 3
(sxamard) stung stung (sepomnaTATH) underpaid underpaid
3 understand
?::;LL;MTH) stank, stunk |stunk (posymiTa) understood understood
stride ; undertake
G oA strode stridden fitioasosaTs) undertook undertaken
strike (6uru) |struck struck ;mdo pame [undid T
3HHILYBa
string strung A : y
(3B’ A3yBaTH) Em‘::?od o unwound unwound
strive it i
(noknagata  |strove striven uphold
3yCHIIB) (migTpm- upheld upheld
swear MyBaTH)
(npucsra- swore sworn upset upset apest
TH(Cs)) (nepesepTaTH)
sweep et aonent wake (6yanTn) |[woke woken
(oanirarn) wear (gocuts | 3o
swell Coraing swollen, (mzpo oaAr))
(gapyBaTucs) swelled wonTe
d |woven, weaved
swim ; (wmecTw) wove, weave y
swam swum
(nmaBaTH) weep
swing (nraxaTH) b wepl
A swung swung
(roitnaru(csa)) wet (mounTn) |wet, wetted wet, wetted
take (6paru) |[took taken =
teach (BumTn) |taught taught (nepemorTH) won won
tear wind
(poapuBaTH) tore torn Gisorien) wound wound
Sl . NG e withdrew withdrawn
think (zymarn)|thought thought (saGupaTn)
thrive thrived, |thrived, withhold : :
(mponsiraru) |throve thriven (yrpamysaru- |withheld withheld
cst)
throw
threw thrown .
(xmpatn) z;l;gs:;and e withstood withstood
thrust haim, -
thrust thrust wring
(xonoTm) wrung wrung
tread (iTm, g oot T vay (xpyraTs)
KPOKYBATH) 3 TOCEED, Ih write (mucatn) |wrote written




i CNOBOTBIP HSSiaacin. oSS SRR NR

Adircarnisa (yTBOpeHHSA HO-
BHUX CHIiB IIIAXOM ODpHETHaHHA
cydikciB Ta npedikcis)

-tion — variation; -dom — freedom; -ness — happiness; -ship
— friendship; -er — teacher; -or — doctor; -ing — making;
-red — hatred:

re- — rewrite; dis- — disconnect; mis- — misunderstand; im-
— impossible; ir- — irresistible; un- — unjust

CrnagaHHA OCHOB

railway, dragonfly, passer-by, armchair, workday

Konsepcia (ci10BO nepexoAnTs 3
OAHiEl YaCTHHH MOBH A0 iHIIOI)

dress — to dress; hand — to hand

3mMiHa Haroaocy (YHaCIiLoK
3MiEH HAaroJiocy cJIOBO nepexo-
JMTE A0 iHIIOI YaCTHHYA MOBH)

pre'sent (miecaoso) — 'present (imennux), ob'ject (ziecaoso) —
'object (imenHHNK) -

CxopoueHHA (A1 yTBOPEH-

| HA CHiB BUKOPUCTOBYIOTH

CKOPOY€Hi OCHOBH)

M. P. (member of parliament), Bess (Elizabeth)

3mimyBaHHA OCHOEB (c1rocid
VTBOPEHHSH CKJIAJAHUX CJILIB NIJIfA-
XOM 3MilIIyBaHHSA OCHOB)

smog (smoke + fog), goodbye (God be with you)

3BYKOHACHIAYBAHHSA

a bee, to murmur, thunder, whistle, boom, a crow

AESAKI NPEDIKCU JIATUHCBKOIO NOXOMAKEHHSA

ag- (mepen g),
al- (mepez 1)

Ipedixrce 3navenHs IMTpuxaad
ab- Bignanenns, Bigxunensas abo yEukHeH- |to abstract — gidsepmamu
HA
ad- Habamxkennsa, npueIHAHHA TOIO to admix — npumiwyeamu
BapianTH: ac- to adapt — npucmocosysamu
(mepex ¢), to acclimatise — axaimamusyeamu
af- (mepep f), to affiliate — npuednysamu

aggradation — Oepezosi sidknradeHHA
alliteration — axnimepayin

bi-

IBo-

bilateral — deocmoponniic

circum-

V CKIagHUX CJIOBAX MAE 3HAYEHHHA «HA-
BKOJIO, HABKPYTH »

circumadjacent — wo 6esnocepedrvo
omouye

com- (col-,
con-, cor-
3aJIe’KHO Bif
HACTYIIHOIO 3BY-
Ka)

1) CymicHicTs, cOiJgbHICTS YN
B3aEMHICTH;

2) cuiBBigHECEHICTE;

3) saBepmreHicTs mil

to commingle — amiwysamu(cs)
commixture — cymiws

compatriot — cniggimuusnurn

coequal — wo dopianwe iHwomy (3a no-
Cajo0i0, 3BAHHAM TOIIO)

to concuss — nidxopamu




3axinyenmns mabauyi

IIpedixc

3HavyeHHHA

Hpuxaad

en- (em- mepes

1) BixuBaeThCcs A8 YTBOPEHHEA AieciiB '

to encentre — ysecmu do yenmpy

b, p, m) Ta Hajae IM 3HAYEeHHH «BKJKOYATH HO Yy020-HeOYydb
CKJIaZy 90T0-HeOyab»; to encalm — 3acnoxowsamu
2) BIKMBAETHCA JJiS VTBODEHHSA I1€CIiB
Ta Haja€ 1M 3HaYeHHHA «IpPHUBEIEeHHA 10
IEeBHOTO CTAaHY »

ex- 1) 3, 30BHI (BKa3ye Ha BUIYYeHHA, BH- exterritorial — excmepumopiarvruit
HATOK, BHXiJl, 8 TAKOYK PYX 3CepeIruHHn to extract — supusamu
HAa30BHi); exclave — wacmuwna mepumopii dep-
2) 30BHi, BKa3ye HA PO3TAITYBAHHS Haeu, sidoxpemaera 6i0 HbO20
Ha30BHI, 3a Me)XaMH; mepumopiclo IHWol KpaiHu; eKxcKkias
3) KoaumHiA, nonepeaHii, exkc-, | ex-ambassador — KOJAUWHIL NOCO
y Bizerasui, AKHH BTPATUB NIONEPEAHE | eX-emperor — exc-imnepamop
cTaHOBHIIIE (IDHEAHYETRLCH N0 CJIiB, AKl | ex-champion — exc-uemniox,
NO3HAYAIOTH MOCAAM, 3BAHHSA; V TAKOMY | KORULWHIL YemMnion
BHIOAAKY CJ0Ba 3 UM npedircom mH- ex-minister — woauwnili minicmp,
myThes yepes gedic) exc-MiHicmp

extra- Ilosa-, mag-, excrpa- extra-artistic — moi, xmo nepebysae

3a mexcamu mMucmeymaa

per- 1) Mae 3HaueHHS <«IIOBHICTIO, 3HAYHOK | to peruse — y8ax Ho npoyumamu
Mipoio, peTelILHO» ;
2) yTBOPIOE HA3BU XiMiUHHMX peUOBHH is |peroxide — nepexuc
MaKCHMaJLHUM BMICTOM ejieMeHTAa, BH- |persulphate — nepcyavgham
PakeHoro OCHOBOIO

pro- 1) ¥YTBopioe cioBa 3i 3BHAUEHHAM «NpH- |pro-European — DpUXUILHHE

XHJIBHHAK»;
2) yTBOPIOE CIOBA 3i 3HAYCHHAM «3a-
CTYITHUK »

ob6’enranas (Baxiguoi) Esponu
proconsul — mpoxorCcy

AOESIKI CY®IKCU IMEHHUKIB

Cydixe 3HayeHHHA Ilpurnan
-ance CraH abo gisa dissonance — po3znad
-ence absence — gidcymmuicmeo
-ice AGCTPAKTHHUI iMEHHUK artifice — sunaxio
-er, -or Toi (Te), 110 BUKOHYE Ail0, worker — pobimHuk

iHCTPYMEHT TOMmO

doctor — nikap

-ation, -ion
(rakox -sion,
-xion)

Ilponec mii, cTaH, HO3HAYYBAHWIN
JiECJIOBOM

integration — inmezpayisa
admission — npuiiom

-ist ITpodecisa artist — xydoxcnur

-ness Ab6cTpakTHe 3HAYEHHS, Xapakrepuaye | happiness — wacma
CTaH, AKiCTH, BJACTHUBICTEL TOIMIO

-ing Jisa, npouec 4m pesynabTaT reading — wumanHa

-ment His, cranm

movement — pyx




3akxiHueHHA madauyi

Cydirce 3HavYeHHHA ITpuxaan
-ity fxicre, cTaH magnanimity — geauxodyuinicms
-ian Toii, XTO Mae BifHOmenHa A0 Yorocs | politician — noximux
-ism AxicTs, cTan magnetism — maznemusm
-dom fAxricrs, cran freedom — cgoboda
-ship HrieTs, cTaH, 3BAHHA kinship — cnopidnenicmo
-age Hisi, ymoBa, peayJabTaT Aii usage — BUKOPUCMAHHA

AESAKI CY®DIKCU AIECNIB

Cydike 3HageHHHA Ipuraan
-ize TloBoguTHCA TAKMM caMe UMHOM, HafaBa- | to americanize — amepukaHizysamu
(-ise) TH BJacTHBiCcTh ab0 IpUCTABaATH
-fy Buronysatu aii0, no3HaueHY OCHOBOIO to aerify — zaaysamu, nepemsoprosamu
Ha z2a3
-en BuKOHYBaTHU Te, 10 NMo3dHa4YeHo ocHOBOW | to frighten — zaxamu

AEAKI CY®DIKCHU NPUKMETHUKIB

Cydixe 3HaueHHsA IMpuxnanx
-al BaacrusicTs, noibHicTh, HAABHICTE theatrical — cyenivnuit, meampanv-
-ar AKocri Huil
circular — kpyzauit
-arian Oszaka 3a (paxoM, HOIVIAAAMH, IepeKo- | apiarian — 60x#iAbHUYbKULL
HaHHAMHA, BIKOM TOIIO
-ic Mae AKiCTh, MO3HAYEHY OCHOBOK automatic — asmomamuyHuil
-able Mo:xauBicTh 341HCHEHHA; HaAABHICTD acceptable — npunyemumuil
SAKOCTi, [I03HAYEHOI OCHOBOIO comfortable — spyunui
-ible Mae siKicTh, HO3HAYEHY OCHOBOIO visible — sudumuis
-ous Toii, 1110 3HAYHOK MipOI0 MAae dangerous — Hebeszneuruil
(-ious) BJIACTUBICTH, 03HAKY 4X XapakTepucTuUKy | dubious — cymuieHnuil
-ful Mae siKicTh, BJIACTHBICTH, IO3HAYEHY helpful — kopucrnuil
OCHOBOIO
-less BiacyTHicTh AKOCTI YU O3HAKH, healthless — xgopobausuil
BJIACTHUBOCT1
-ish 1) HamionaabHiCTH, MOBA; Polish — noascovruil
2) xapakrepHa osHaxa (iHkosm mae Hera- | modish — modrnuil
THUBHe 3a0apBiIeHHA);
3) npuOJIHU3HICTE O3HAKN reddish — uepsonysamuil
-ive Taguii, 0 CTOCYETHCH, HAJEHKHUTE J0 creative — meopuuil

(goro-uebyas)




MPE®IKCU, AKI MAIOTb 3AMEPEYHE TA CTBEPAKYBAJIbHE 3HAYEHHS

Ipedire 3uagenHn IIpuxaanx

ab- 3anepedeHHa AKOCTI abnormal — nenopmanvruil

un- 3anepeuye AKiCTh, BKA3y€E HA HEAOCTATHIO unhappy — Hewacausuii

. AKICTH, 3HAYEHHSA UM Ji10, TPOTHIEKHY 10 § : :

in- NerBe A o inconsistent — nenocaidosruil
MO3HAYEeHOI OCHOBOIO CJI0BA

im- impossible — nemomaueuii

il- illegal — nesaxornuil

ir- irregular — nepezynapuuii

non- 3amniepedeHHs AKOCTI non-central — neyenmpanvruii

mis- 3anepevenHs, HeNPaBHILHICTD misfortune — nesdaua

dis- SanepedeHHs a00 IPOTHCTABICHHSA to disagree — me nozodumucs

anti- AnTH-, NpoTH- antisocial — anmucouiarvruil

de- SMeHIIeH A BIacTHBoCTi, sKocti. IIpoTunexne to decelerate — smenwysamu
3HAYEHHSH, BTPaTa Y0roch, BiZIOKpeMIIeHES weudkicme

under- Tarmii, Mo posTamoBaEnil HEXKUe, HeNOCTATHIH, under-age — nenoenoaimuiil
APYTOPAXHUI

re- IloBTOpennsn, sBinTBOpeHESA il to rebuilt — 6id6ydosyeamu

over- Haz-, samaaro, nepe- to overbuild — zanadmo 2a6ydo-

sysamu
NPEDIKCHU, LLIO BKA3YIOTb HA PO3TALLYBAHHS OB’EKTA
IIpedikc SHauenHsn IIpuxaan

inter- Misx-, B3aemo- interaction — e3aemodia

in-, Braouennsa BcepenHy, PO3TAITYBAHHA to intake — semoxmysamu, cnoxueamu

im- BCepeauHi implantation — emisenns, ysedenna

super- Ilepesara B akocTi, KisbKOCTi, posmipi, to supercool — nepeoxoaodxysamu
CTyIeHi, HaAARIIKOBIiCTE

trans- 3a-, TpaHc-, nepe- to translocate — nepemiwamu

ex- Buiayuennsa 3 gorocs to exclude — suaywamu

extra- Excrtpa-, 30BHI, Haj- extraordinary — nadssuxaiinuil

sub- PosramyBansus mii 4nMocsk, HHMKYE, MEH- subgroup — nidzpyna
muit nigposain Tonio

up- 1) ¥Yropy, aopaerscs 10 iMeHHUKIB; uphill — szopy

2) nopaersca A0 Aiecais i Bimaiecaisamx
iMeHHWKIB, Ma€ 3HaYeHHS poCTy,
migiiomy, 3MiHH CTAHY TOILIO

upbeat — niditom
to upturn — nepezopmamu
to uphold — nidmpunysamu




NPE®DIKCHU, LU0 BKA3YIOTb HA HAC

IIpedixc

3HaveHnHs

Ipuxaan '

ante-

o, mepex, pagioie

antenuptial — downobruil

pre-

Io, nepen, pamimie

preaudit — nonepedna nepesiprka

post-

Tlicns

postwar — nicasa60€HHUIL

IHLLI MPEDIKCHU

IIpedixe

3HaueHHA

Tpuxnarn

BoxmBaeTnca:

1) v npeANKATHBHUX NPAKMETHH-
Kax i mpucIiBHUKAX, YTBOPEHHX Bif
IMEHHHUKOBUX 1 JiI€CIIIBHUX OCHOB;

2) v cxyiagl feaKUX Ai€ciiB;

3) v cjioBax TEpPMiHOJIOTIYHOIO Xapak-
Tepy, HaJla€ 1M NpOoTHJIeKHOro abo
3anEepPeYHOT0 3HAYCHHS;

4) v cTanuX BHUpasax

abed — y qixcky

afield — y noaxi

asmoke — wo dumumb

afoot — niwru

abide — zaauwamucsa ipHum

to arise — 3’asxamucs

to awake — 6ydumu

asymmetry — acumempis

to go a-begging — xeOparkysamu

to go a-hunting — umu Ha noaweanHa

Y TBOPIOE:

1) a) miecsioBa 3i 3HAYEHHAM «HABKPYTH,
HABKO0JIO, MOBHICTIO, HiTKOM»;

©) niecnosa, nmio nmepexbavanTs Nepecy-
BaHHA B OY1b-IKOMY HANIDAMKY;

2) nepexinni giecaoBa, AK1 MawOTH 3HA-
yeHHS «3a3HaTH Ail, 6yTH 0bpobaeHEM
TaK, AK BKa3Ve 3HAYECHHA IMEHHUKA YU
IPHKMETHHKA

3) niecaoB0, AKE TOCHJIIOE KOMIIOHEHT
BHAYEHHHA «IpO I0-HeOyib»

to beset, besiege — omoxumu (micmo, gop-
meyo)

to bestir — enepeiitno cmpyconymuca

to bepaw — 3a6pydnumu nranamu (paw)

to bedrowse — nasirsamu con (drowse)
to bedim — zamemnamu (dim)

to befool — nowumu e dypni (fool)

to bespeak — 2osopumu na 6yde-axy memy
to bemoan — ckapacumucs Ha wo-Hebydv

1) Noxarxkosuii, noGIYHAM, ADYTOPAL-
HHI;
2) Bigmanmenui, Mo JeKHTh OCTOPOHBb

by-work — dodamrosa poboma
by-end — no6ivna mema
by-line — 6oxosa ainia
by-place — giddasene micue

for-

1) 3abopoHa; BUKJIIOYEHHSA; BiAMOBa, He-
OPUHHATTA;

2) pyimiBHRIit, 3ary6HEMIT, IKiATABHINA;
3) noBHICTIIO, HAAMIPDHO

to forbid — 3abopornamu

to forswear — gidpexamucsa

to fordo — pyitnysamu

forspent — cmomaeruil, suCHaAMeHULL

fore-

Ilepen

foreside — gpacad, nepedns cmoporna
to forecast — nepedbavamu

| out- 1) IlepeBara, 3aBpeplIeHICTH; to outbuild — 6ydysamu xpawe
2) Buxij, nposBJIeHHH, BiAgajdeHICTh to outsing — 3acnisamu Kpaue 3a K020Cb
| to outrush — supsamuca
; outland — giddanerna semns
J
- | over- Han-, nepe-, 3aHaaTo over-active — 3aradmo axmusHuil

over-estimate — nepeouinwoeamu




YCTAJIEHI CNOJIYHEHHSA, WO BUMATAIOTb
# BXXMBAHHSAA NEBHONO NPUMMEHHUKA I

CnonyyeHnHs, AKi BKa3yiOTh HA MOYYTTH JIOXU-
HU:

afraid of — Goarucsa

amazed at/by — 6yTu y saxsari Bij...

ashamed of — copomuruca

bored with — myasrysaru Bijx...

disappointed with/about — Bimuysatu posua-
pyBaHHSA

eager for — mparayru

excited about — 6yTu exBuanoBaENM

fed up with — mabpugayru

fond of — zaxommoBarucs

happy about/with — 6yTn macausum

keen on — saxomnoBaTHCA

nervous of — HepsyBaTn

proud of — numarnca

satisfied with — 6yTu 3agoBoreEUM

shocked at/by — 6yTum miokoBasuM

surprised at/by — 6yTu 3gusBoBaHEM

tired of — 6yru croMIenNM

worried about — 6yTu crypbosBanum
accustomed to — sBurIHi j0...

aware of — gosigysaTucs

capable of — 3zaTHmiI Ha...

different from — raxwuii, mo BigpisEAETHCA
famous for — BigomMuit (unmocs)

fit for — miaxomammit

guilty of — sunHNMI y...

involved in — BmayTanmii y...

prepared for — miagroToBaeHui mo...

ready for — rorosuit go...

responsible for — BigmoBizanpuwit 3a...

safe from — Takwuii, 110 nepebyBae y Gesneri
the same as — rakuii camuii, aK i...

similar to — noai6uui go...

typical of — tTunosumi ga4... |
used to — Takmil, mO BHUKOPUCTOBYETHCH
Pis; £

% OPA30BI OIECNOBA R RS e rERITEaa

®pa3zoeum HASUBAETHCH TaKe [Ai€CIOBO, Iic-
Jifd AKOro ByXWBAETHCA NPUCIHIBHUK abo mupwu-
MMeHHHK, AKWH BIIUBAE HA 3HAYEHHA Jiec/ioBa.
B anrnificekiit MoBi iX ay:xe 6araTo.

Heaki dpasoBi xgiecnoBa Ayke JIerKko 3po-
3yMiTH, AKIIO Bigomi cjoBa come, in, turn Ta
round:

Tom asked Melanie to come in.— Tom 3a-
npocue Menani yeiumu.

The man in front turned round and stared
at me.— Youosik, axuit 6ye Hasnpomu mewe,
No6epHYECA Ma YBAHHO NOOUBUBCA HA MeHe.

Aute baraTo 3 HAX MAaiOTh BJacHe 3HAYEHHS,
PO AKe IHKOJIHM BasKKO 340rajaTucH:

Fortunately, the plane came off.— Ha wac-
msa, AiMax ycniuno 3iemis.

Why did you turn down such a good offer? —
Homy mu eéidmoeuéca 6i0 maxoi zapHoi npono-
auuii?

I can’t make out if it’s a man or a woman
over there.— A ne mowy pozdueumucs, yu mo
mam woa08iK, YU HinkKa.

Inoni ¢ppasose AiecioBO Mae Te caMe 3HaUeH-
HsA, OI0 i IIpoCTe Ai€CI0BO.

Ax mpasuio, ¢dpasoBi giecsoBa € 6iabIN He-
dopMaIbEAMHA, HIX peliTa, IO CKI3LalOThCH
3 OZHOTO CJOBA.

Samam’araiiTe geaki ppasosi giecnosa:

find out — leave out — |send out —
disnamucs, nponycmumu, | pO3noecory-
3'acyeamu uKaYUmMU | Bamu
go back — make up — throw
nosepmamucs | uzadysamu |away — 8u-
Kudamu
go on — npo- | put off — turn up —
dosacysamu gidkaadamu |3’ asaamucs
Hanpurman:
They’re going to bring in a new law against
drinking and driving.— Boxu 36upammecsa

yxeéanwseamu HO6UL 3AKOH NPOMU KEPYEAHHSA
asmo y Hemaeepe3omMy cmati.

How did the argument come about? — Ak
cmanacs cynepewra?

Emma isn’t speaking to Matthew. They’ve
fallen out.— Emma ne posmosase 3 Memuvio.
Bonu noceapuaucs.



We've fixed up a meeting for next
Tuesday.— Mu domoéunucs 3ycmpimuca Ha-
CMYnHozo 6i6MopKa.

They gave up playing football years ago.—
Bonu npunuruau zpamu y ¢ymooa Kiavbka po-
Kie momy.

I had a pain in my arm, but it’s gone away.—
V mene 6onina pyka, ane 3apa3 6inb 3HUK.

~ We heard the bomb go off five miles away.—
Mu nouyau, aK 3a n'AMb MUib éubyxnyna
fomba.

|' The traffic was held up by road works.—
Pyx 6yno npununeno wepe3 dopoxcHi poGomu.

The United Nations was set up to settle
conflicts peacefully.— OOH 6yao 3acHo6ano
da mozo, wWob ypezyrvosysamu KOHPAIKMU
MUPHUM ULAAXOM.

I’m trying to work out how much money I’ve
spent.— A Hamazawca nidpaxyeéamu, CKiAbKU
zpouseil A sumpamue.

NOPSIAOK CJIIB Y PEYEHHSAX
I3 GPA30BMMU [IECNIOBAMM

Kosm ¢pasoBe Ai€CIOBO Ma€ HOJATOK, BiH
MOKe CTOsATH B pedeHHi abo mepen, abo micas
gpriiMeHHMKA UM NPUCITiBHMKA, AKUI BXOAHUTH
20 cKkaay (hpasoBoro Jiecaosa.

3akxiHyeHHA mabauyi

Mpmii-
A 2 MeHHHUE/
Iligmet | [liecmoBo LA JdonaTox
HHK
Who let out the cat?
Xmo it Kiwky?
cmus

I pmii-
. : MEeHHHUK
Higmer | [iecnoso JNonaTok npuc.nin{
HHK
Melanie | took her coat off.
Meanani | 3HALG CB0€E Najbmo.
wrote the number |down.
3anucae |ducmno.
‘Who let the cat out?
mo sunycmus | Kiwuky?

AB0 MOM¥HA YTBODHUTH TaKl peUeHHA:

TIpuii-
2 . MEeHHHK/
Higmer | liecaoso frpweain: Jdonatox
HHK
Melanie |took off her coat.
Menani |3nana €80E naabmo.
I wrote down the number.
A 3anucaé yueao.

HonaToK, BHPaKeHHH CJIOBOCIOJIYYE€HHAM,
BIKHBAETHCH MiCJd NPUIMeHHUKA (IPHUCIiBHH-
Ka), AKHil BXOAWTH IO CKIaAy (pas3oBoro Aie-
cjoBa:

The gang has carried out a number of bank
raids in the last few months.— 3a ocmanni Kine-
xa micayie 6anda 30ilicHura HU3KY Hanadié na
bank.

Why don’t you try on that dress in the
window? — Yomy mu He npumipacul my cCykHio
3 eimpunu?

BaiimenmHHK (Hanpurmaanx, it, them) mepe-
BAKHO BYKHBAETHCHA Nepej NPUIMeHHUKOM (1IpH-
CHTiBHUKOM), AKHiIl BXOIHUTH [0 CKJIany Gpasoso-
T'o xiecsioBa:

Melanie felt hot in her coat, so she took it
off. (A me She took off it.)— Meaxaari 6yao xap-
K0 8 naibmi, momy 60HA 3HALG UO20.

There have been a number of raids. The
police know who carried them out. (A nme The
police know who carried out them.)— By.10 Kiib-
Kxa nozpabysarb. IToniyia 3nae, xmo ix cKois.

DESKI ®PA30BI AIECJIOBA
NOBCAKAEHHOIO BXXUTKY

Come on, we’re going now.— Ileudwe, mu
3apa3s idemo.

Trevor dug up an old coin in the garden.—
Tpeeop 3naiuLoé y cadky cmapy moHemy.

You have to fill in your name and address.—
Bam nompibno enucamu cgoe im’s ma adpecy.

How did you get on in the test? — Hackiav
KU YeniuiHo mu HANUCae KOHMPpOabHY pobomy?

I usually get up late on Sundays.— 3asseu-
yail & Ni3HO écmar Yy Hedinio.

I'm going out for the evening.— Veeuepi
a2 eutidy (npozyaamucs).

Melanie poured tea for the guests and
handed the cakes round.— Mexani Haauara 2oc-
mAM 4@ ma po3dana neiuso.

Hurry up. We haven’t got much time.—
IMTokeéancs. Y Hac Hebazamo wacy.




Mark picked up the cassette and put it in
the player.— Mapx di6pae xacemy it nocmasue
il y npozpasay.

I’'m going to throw these old clothes away.—
A 30upaioca eukunymu yeii cmapuii 0daz.

We were too tired to wash up after the
meal.— Mu 6yau sanadmo cmomaeni da3 mozo,
w00 eumumu nocyd nicasa ixi.

Sarah woke up suddenly in the night.—
Capa panmoeo npoxunyaaca noceped noui.

AIECNIOBA, NOB’A3AHI
3 AINOBOIO AIANBHICTIO

If we’re spending too much money, we’ll have
to cut back.— Jrwo mu sumpavaemo sabazamo
Zpowieis, nam mpeba ckopomumu eumpamu.

Our lawyers will draw up a new contract.—
Hauwi wpucmu nanumyme nosy yzo0dy.

We mustn’t fall behind in the race to develop
new products.— Mu wue nosunri eéidecmasamu
Y 3MA2aHHI 30 PO36UMOK HOBUX MOBapie.

The two sides were close to an agreement,
but it fell through.— /si cmoponu maiince di-
Gurru 3200u, ane ybozo He MPANUNOCA. 3

Computers.— Komnanis nonepeduna nozau-
HaHHA Qipmoro «ICM Komn'romepc».

I tried to ring Santiago, but I couldn’t get
through.— A cnpodysae samenegonysamu do
Canmusazo, ane ne smiz 3’conamucs.

workers because of a lack of new orders.— Kom
nawia aginvruna 06icmi pobimHukie wepes 6pak
HOBUX 3AMOBACHD.

The computer will print out the details,—
Komn’tomep po3dpyxye nodpoduuyi.

The consultants put forward a proposal
to reorganise the company.— Kouncyasman-

nawrirm.

MOJNCY A 3HOBY 3amenedonysamu mooi 3a niezo-
Juru?

The company boss has stepped down after
ten years in charge.— Jupexmop womnawii
36inbHUECA nicaa decamu porie npayi.

Large companies sometimes take over
smaller ones.— Beauri komnanii inxoru 6e-
PYymoe nid KOKMPORL MANCHBKI.

3HAYEHHS NPUCJTIIBHUKA/MPUAMEHHUKA

3amam’ HT&HTB, oo iHkosm HpHCJIlBHHI{/HpHMEHHHR MOM¥Ke MaTHa plSHl 3HaYeHHS ¥ BignomigHo
3MIiHIOBATH 3HAYEHHS ,u;mcnosa A0 AKOTO BiH HAJIEKHUTE.

The company fought off a takeover by ICM

The company has laid off two hundred

Mmu  3anpononyeanu peopzanizyeamu KoOM-

Can I ring you back in half an hour? — Yu

down — smernwysamu
turn down the music —
SMEHIWLUMU 2YLHicMmb
MY3UKU

bring down the cost of
living — 3nusumu npo-
HCUMKOBULL MIHIMYM

down — yrus

knock a house down —
3Hecmu 6YJuHOK

cut down a tree — apy-
6amu depeso

down — synunumucs,
npunuHumu

the car broke down —
MawuHa 31aMaANaCH

a factory closed

down — 3ae00 saxpuau

down — wa nanepi
copy down the words —
cnucamu ciosa

write down the mes-
sage — zanucamu no-
CAAHHA

off — 6id’incdnamu

see off on a journey — nposodxcamu e nodopoc
jump in the car and drive off — weudKo ciemu

8 Mawuny ma 6id’ixamu

the plane took off — zimax nidnsecs 6 nosimpsa
the pain is wearing off — 6i1s npoxodume

off — pos’ednamu, sumnymu

switch off the heater — sumknymu obizpieau
cut off our electricity — sumxnymu exexmpurcy
the caller rang off — a6onenm noxaas cay-

xasxy

on — edHamu, YysiMKHymMuU
switch on the kettle —
YBIMKHYMU YQUHUK

turn on the TV — yeimxnymu
me.Jiegizop

leave the lights on all

night — zaavwumu ceimao
6BIMKHYMUM HA BCIO HiY

najasmo

on — adAzamu uioce
put a coat on — radsemu

try the sweater on —
npumipamu ceéemp

eamiu

on — npodosxcyeamu, mpu-

carry on working — npodoexcy-
eamu pobomy

drive on a bit faster —
noixamu mpoxu weude

hang on/hold on a minute —
3aueKxamu Xeuauny




3akin4eHHA mabauyi

out — pyx nHa308HI,
3HUKamu

‘wash out the dirt —
gidmumu 6pyd

cross out a mistake —
3aKpecaumi NOMuULKY
blow out the candle —

3azacumu ceivKy auzpaul

out — cmocyemsca
pisnux rwdeil

hand out free

tickets — poszdamu
0e3K0WMOBHI KEUIMKU
share out the win-
nings — posdiaumu

620.J10C

8AHO

out — szosoc
read out — vumamu

call out anxiously —
suzyrkysamu cmypoo-

out — 8id nowamxy do
KiHUuA

write out the whole
list — Hanucamu noe-
HIiCcmI0 8eCb CNUCOK
work out a plan — pos-
podumu naax

over — gi0 novamiy 00 KiHUA

check your work over —
nepesipumu ¢80 pobomy

think the problem over —
obmiprysamu npobaemy

up — me, Wo 3pocmae

prices are going up — yiHu 3pocmanomso

put up taxes — nidsuwyeamu nodamiu
speak up so we can hear — 2o8opu zon0cHo ma
po306ipau6o, w06 Mu MO2aU NOLYmu

up — nosHicmio

eat up these chocolates — 3’icmu yi wororadni
YyKepKu nosHicmio

fill up with petrol — saaxumu Gensun

count up the money — nidpaxosysamu zpouli
tear up the paper — posipeamu 2asemy

KOHCTPYKUIA «QIECJIOBO +
NPUCNIBHUK + NTPUMMEHHUK>

KoHCTDPYKIIiA <«Ji€cjJ0BO + HNPHCIIBHUK +
OpUiIMEeHHHMK» Mae€ igioMaTW4yHe BUpPakKeHHdd,
T00TO 32 3HAUYCHHAM OKPEMHX YaCTUH He MOXHa
aporafiaTUCA PO 3HAYEHHA BCHOTO CIOBOCIIONY-
ueHHA. 3anaM’graiTe Taki BUpasm:

Tom often calls in on/drops in on us without
warning.— Tom wacmo 3abizae 0o Hac 6e3 none-
pednceHns.

You go on ahead. I'll soon catch up with
you.— Idu eneped. A ckopo naszdoxnceny meoe.

The police are going to clamp down on
drug dealers.— IToxniyis 30upaemuca éxcumu
eys